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PREFAOE. 


-----»οον----- 


ΓΕ revision and enlargement of Professor W. W. 

Goodwin's Greek Grammar, republished last year, 
has made necessary a new edition of my First Lessons 
in Greek. I have taken this opportunity to submit the 
book to a rigorous revision. As the result of this, though 
the original plan of the Lessons remains unaltered, there 
has been not a little change in its details. 

I was aware, when this book was first published in 1876, 
that its plan necessarily made it more difficult than books 
of its kind ordinarily are. I waited, therefore, with 
interest to see whether these difficulties, which I had 
thought it better for the pupil to meet at once in his first 
year’s study and not to defer to an evil day, had been pre- 
sented so gradually as to make it possible for the Lessons 
to be used widely in our public schools. That fact was 
soon established, and I think I may now say that the 
peculiar features of the book have met with general and 
hearty approval. Important among these are the intro- 
duction of the verb from the first and the subsequent de- 
velopment of its inflexion alternately with that of the 
other parts of speech, the introduction from the beginning 
of exercises consisting of complete sentences for practice 
in translation, and the development of the verb at first by 
moods and not by tenses, 
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I am glad to know that this last feature has recom- 
mended itself to teachers, and that it is now agreed that 
the point of view of the Grammar, which necessarily states 
the facts of the language scientifically, looking ftrst to the 
forms of words and not to their use, is not the one to take 
in giving the pupil his first insight into the language con- 
sidered as a means for the expression of thought. An 
illustration of the truth of this may be drawn from the 
subjunctive and optative. As was urged in the first edi- 
tion, the uses of these moods in Greek, though delicate, 
are nevertheless clearly defined. When the beginner first 
learns their forms, he should at once have the more com- 
mon of these uses explained to him. The proposition is 
the element of language, and from this individual words 
and forms derive their whole relational significance. But 
in fact, when the subjunctive and optative are not studied 
singly but are presented tense by tense along with the 
other moods, frequently a blind and often incorrect trans- 
lation of the one by may, etc., and of the other by might, 
etc., is allowed, as if they were independent in their use 
like the indicative, a translation in which the pupil has 
no adequate feeling of their force. It may be easier to 
learn the mere forms of the verb by tenses than by moods, 
a single tense stem being presented at a time, but in the 
case of a pure verb the changes of stem in the different 
tenses resulting from augment and tense sign can hardly 
be called a matter of great difficulty. 

In this book, therefore, λύω, as the representative of 
pure verbs, has first been presented by moods. Its 
development, however, is very gradual, running through 
sixteen lessons. It has, moreover, been carefully borne 
in mind in these lessons that Avw is the type, and any 
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peculiar euphonic changes in the forms of the pure and 
mute verbs that have been introduced have been explained 
as they have occurred, generally in the foot-notes. It is 
at Lesson XXXV. that a systematic development of the 
verb by tense stems begins, though the subject of tense 
stems in pure and mute verbs is presented in part in 
Lesson XX. This part of the book has been enlarged by 
five lessons, and it is hoped that the verb, that one great 
difficulty which he who would learn Greek may not avoid, 
is now so fully and yet so gradually presented as to make 
the mastery of its forms if not easy, at least possible 
without discouragement. 

The exercises in immediate connection with the lessons 
have been taken mainly from the first four books of 
Xenophon’s Anabasis. They are designed from the first 
as a drill not only on forms but also in syntax, the sim- 
pler principles of which are early introduced and illus- 
trated. They consist entirely of complete sentences, each 
of which illustrates some principle of the lesson in which 
it occurs. These sentences have been transferred with as 
little change as possible from the original. It is obvious 
that it will be a great advantage to those who subse- 
quently read the Anabasis to have previously studied in 
this careful way so great a part of it. Forms, however, 
cannot be learned, especially by English-speaking boys, 
whose own language is almost destitute of inflexions, 
without constant and recurring practice. To supply ma- 
terials for this practice there have been added to the 
lessons, at the end of the Book, twenty-five additional 
exercises on forms to be taken by way of review, as the 
lessons proceed. In these no attempt has been made to 
illustrate syntax systematically, and the sentences (for 
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phrases have not been admitted even here) have been 
made as brief as possible, though each introduces one or 
two, often many, illustrations of the forms under consid- 
eration. These additional exercises are drawn from vari- 
ous sources, but mainly from excellent books for beginners 
by Bockel, by Schenkl, and by Kuhner. 

In introducing the syntax, all idioms peculiar to Greek 
have been carefully explained on their first occurrence, 
and this explanation has often been subsequently again 
referred to in the notes; but idioms identical with the 
English, as e. g. the infinitive not in indirect discotrse, 
have been freely employed from the first. The first year’s 
knowledge of Latin also has been assumed in introducing 
constructions. The last twenty lessons are intended to 
give a drill on the general principles of syntax, and only 
the largest print of the sections in the grammar cited at 
the head of the lessons is to be learned. If under any 
particular construction there is a special fact of unusual 
difficulty or importance, attention is called to it in the 
notes. It is recommended that these lessons be taken at 
the rate of one or two a week in connection with the 
author whom the class shall have taken up on finishing 
Lesson LX. It should be added that the English parts 
of the exercises of these twenty lessons are not designed 
as a systematic course in Greek Composition. To meet 
this want, an American edition of Mr. Arthur Sidgwick’s 
First Greek Writer is about to be published, and so the 
promise of four years ago at length fulfilled. 

The vocabularies, both special and general, have been 
made with care and from the point of view of the deriva- 
tion and composition of words, on the study of which 
too great stress can scarcely be laid. Lessons LIX. and 
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LX. should be introduced early in parts, and the student 
taught the habit of analyzing the words in his exercises 
to get at their meaning. In the Greek-English vocabu- 
laries, English words that are cognate with the pre- 
ceding Greek words have been printed in small capitals, 
borrowed words in black letter. The former show the 
influence of the phonetic principle, familiarly known 88 
Grimm's Law. According *o this law, w and @ will 
generally appear in English respectively as f and 6; 
Κ, y, and x, 88 ἢ, & or 6, and σ΄, and τ, 8, and @, as th, t, 
and d, though there are many exceptions. A borrowed 
word, on the other hand, is one transferred directly with- 
out consonantal change from Greek into English. This 
connection between the Greek and English words has not 
been traced out exhaustively. What is given is intended 
to be suggestive, and leaves much that may be done by 
the teacher. 

The special vocabularies should be well committed to 
memory. The words in these are taken from sentences 
in the exercises of the lesson in which they occur, and 
no word is repeated. In these vocabularies, in the course 
of the book, the student learns over four hundred Xeno- 
phontic words in common use. The parts of the verbs 
have been given, without abbreviation of the forms, from 
Veitch. Late forms have been excluded, but forms on 
the other hand occurring exclusively in Homer have been 
given when necessary to complete the parts of a verb. 
When Veitch does not catalogue the verb, only the present 
and future are given in the general vocabulary, unless the 
verb has occurred also in one of the special vocabularies. 
In the general Greek-English vocabulary, further, the 
prepositions are now fully treated, the simple stems of the 
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verbs and the class to which the verb belongs are given, 
the cases accompanying the verbs stated where necessary, _ 
and the natural quantities marked. This last feature is 
new to this book and unusual in books of this grade. But 
the conviction has been growing upon me, that we ought, 
from the very beginning, to mark by our pronunciation the 
difference between a, t, and v, and a, t, and v, just as 
we do between € and ἢ, ando anda. The pupil’s higher 
work in later years will be made easier if attention is 
paid to natural quantities from the start. In the English- 
Greek vocabulary there is no systematic treatment of syno- 
nymes, which have been given only so far as necessary to 
guide the pupil in his choice of words. It is scarcely 
necessary to add that this vocabulary is special, and not 
designed for use with any other English sentences than 
those occurring in this book. 

The use of blackboards, extensive enough for the en- 
tire class, is strongly recommended. The Greek of the 
English exercises might the first day be put on the board, 
and the second day recited orally. By this use of the 
blackboard, classes are-soon initiated into the mysteries 
of accentuation. The teacher should also, with the ma- 
terial here given, make other short sentences to be trans- 
lated, both Greek and English. This additional drill 
should be mainly oral, and conducted rapidly. We should 
train not only the eye, but also the ear of our pupils. 

As to the order of the words in translating the English 
sentences into Greek, the pupil should be warned against 
the wrong placing of post-positive and adjective words 
and phrases, and further against following the English 
arrangement slavishly. As a general guide he should 
know that in Greek the subject followed by its modifiers 
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stands first, the verb preceded by its modifiers last, though 
often, as in English, the verb precedes its modifiers either 
wholly or in part; but there are many exceptions, and 
too much attention should not be paid to the matter of 
the order of the words at first. These English sentences 
are for the most part translations, and for the satisfaction 
of teachers who may care to know the original order and 
choice of the words, the original sentences have been 
published in pamphlet form, and may be had on applica- 
tion to the publishers. 

As is known, Professor Hadley’s Greek Grammar is 
now undergoing revision. When the new edition ap- 
pears, ἃ companion pamphlet of parallel references will 
be prepared for the accommodation of those who, using 
this grammar, would like to use also the materials col- 
lected in the Lessons. These will not be numerically 
arranged in columns, but given in sets under the head of 
each lesson, repeating the references made to Goodwin’s 
Grammar, a method of references, it is believed, as 
complete and satisfactory as could be desired. 

It cannot be expected that the book as it stands, with- 
out omission or division of the lessons, will meet the 
wants of all schools. To make the shortening of the 
lessons, when necessary, easier, the exercises up to the 
syntax have been divided into four sections, the second 
and fourth of which need not be taken. The additional 
exercises on forms also may either be omitted or drawn 
from on occasion. In general, however, the book had 
best be taken entire, in the manner prescribed, at such 
rate of progress as is possible in each particular case. It 
is believed that ordinarily, excluding the twenty lessons 
on syntax, it can be completed and the class set to read- 
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ing an author in two terms of three months each. There 
will be much difference of opinion, also, as to how much 
introductory matter should be learned before the class 
proceeds to the subject of inflexion, and on this account 
this part of the book has not been divided into lessons. 
The directions at the beginning of each lesson have been 
made as definite as possible. But it will be well for the 
teacher to go over each lesson with his class before they 
undertake it, telling them definitely what to learn and 
forestalling its greater difficulties. 

The pleasure remains to me of expressing my grateful 
thanks to the many friends who have assisted me not only 
in the preparation of the original edition of this book but 
also in its revision. Neither undertaking was in itself 
enlivening; but the help and encouragement I have had 
have done much to lighten what otherwise might have 
proved a tedious task. The care necessary to free a 
book of this sort of errors is infinite; and I have no 
doubt that though I have spared no time or pains with 
it mistakes remain. These can easily be corrected in 
the plates, and I shall be under obligations to any one 
who will point them out. 


JOHN WILLIAMS WHITE. 
HaRvARD UNIVERSITY, . 
July, 1880. 
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INTRODUCTORY.? 


THE portions of the Grammar designated by the following 
numerals are to be well learnt before taking up Lesson I? 
The parts which are here included of § 15, § 16, and § 17 
are given that teachers who think it advisable may give their 
pupils at the outset a comprehenswe view of the Euphony of 
Consonants, the principles of which, however, will be cited 
singly in the Lessons as they are needed. But these may be 
omitted, if thought best, until Lesson XVI. is reached. Before 
any attempt to learn the following paragraphs, the teacher 
should go over them carefully with the class, pointing out in 
each case how the examples illustrate the principle. 


GRAMMAR?: ὃ 1, with N. 1, together with the system of 
pronunciation given on page xi; ὃ 2, with n.; ὃ 3, with N.; 
§ 4, 1 (with n. 1) and 2; ὃ 5, 1 and 2; § 6, with 1 and 2, 
and n.; ὃ 7, with n.; § 15,1 and 2; § 16, with 1 (and 
Ν. 2), 2, 8, 4, 5, and 6; § 17,1, 2, and 3; ὃ 18, 1 and 2; 
§ 19, 1, 2, and 3; ὃ 20, with 1, 2, and 3; ὃ 21, 1, 2, and 
3; § 22,1 and 2; § 23,1; § 31. 


After learning § 1, with the system of pronunciation, give 
the name and English equivalent of each letter in the follow- 
ing Exercise. After § 2 and § 3 point out the vowels and 
diphthongs and give their sounds. After § 5 classify the con- 
sonants, and after § 6 classify them a second time, mziutely. 

3 
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After the remainder of the references to the Grammar, point 
out and name the breathings and accents, and name the words 
according to their accentuation (§ 21, 2), and then pronounce 
the Exercise entire. (The hyphens show the division of the 
words into syllables according to ὃ 18, n.) 


Exercise. 


Ku-pos δὲ ψι-λὴν ἔχων τὴν κε-φα-λὴν εἷς τὴν 
, , 5 Ὧν \ 2 oN 2 AN AB 
μά-χην κα-θί-στα-τος ἰ-δὼν δὲ αὐ-τὸν ἀ-πὸ τοῦ 
‘EA-An-vi-kov Ἐξε-νο-φῶν ᾿Α-θη-ναῖ-ος, ὑ-πε-λά-σας 
ὡς" συν-αν-τῆ-σαιΐ ἡἤ-ρε-το εἴ" τι πα-ραγ-γέλ-λοι " 
€6 999 9» , >. ‘ , > »» 
6° δ᾽" ἐ-πι-στή-σας εἶ-πε καὶ λέ-γειν ἐ-κέ-λευ-σε 
A 9 \ N e N Ν Ἁ N 4 
πᾶ-σιν O-TL καὶ τὰ ἱ-ε-ρὰ κα-λὰ καὶ TA σφά-γι-α 
κα-λά. ταῦ-τα δὲ λέ-γων θο-ρύ-βου ἤ-κου-σε δι-ὰ 
10> 2 ὦ » 1] ε ΄ 
ἰ-όν-τος, καὶ ἡ-ρε-το Tis” ὁ θό-ρυ-βος 
εἴη. ὁ δὲ Κλέ-αρ-χος εἶ-πεν ὅ-τι τὸ σύν-θη-μα 


-~ 4 
τῶν τά- ξε-ων 


πα-ρέρ-χε-ταιΐ δεύ-τε-ρον ἥ-δη. καὶ ὃς ἐ-θαύ-μα- 
σε τίς πα-ραγ-γέλ-λει καὶ ἥἤ-ρε-το ὅ τι εἴ-η τὸ 
σύν-θη-μα. ὁ δ᾽ ἀ-πε-κρί.να-το ZETS ΣΩ-ΤῊΡ 
ΚΑΙ ΝΙ-ΚΗ. 


NOTES. 


1 The number of Lessons into which this introductory matter shall 
be divided is left to the judgment of the teacher. 

* Let the teacher at the outset go over the ‘“ Introduction” (pages 
1-3 of the Grammar) with the class, using maps. 

3 Those portions of the Grammar that are to be committed to mem- 
ory are designated here and in the following Lessons by paragraph and 
subdivision. Occasionally, however, more specific directions are given. 

4 3 29, and 3 4,1, ΚΝ. 1. 8 3 29. 

5 3 21,1, Nn. 2. | 7 3 22, κι]. 

56. The proclitic εἰ (ἢ 29) receives an accent from the enclitic τὶ (ἢ 27, 
with 2). 

9 That is, δέ ( 12, 1). Pronounce as if a part of the following word. 

W 3 22, Ν. 2. "2. 23,1, N, 
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LESSON I. 


GRAMMAR: § 32, 1 and 2 (and read the n.); ὃ 33, 1, 2, 
and 3 (with notes 1 and 2); ὃ 88, 1 (with N.) and 2; ὃ 89, 
and N.; § 90,1 and 2; § 91; ὃ 93, 1 and 3; ὃ 78,1} de- 
clension of the Definite Article ὁ, ἡ, rd; § 141; § 86, 
declension of the Relative Pronoun ὅς, 7, 6. 


NOTE. 

1 The first column gives the masculine forms; the second, the femi- 
nine; the third, the neuter. See, further, 3 29. In declining, give first 
the forms of the singular across the page, ὁ ἧ τό, τοῦ τῆς τοῦ, etc., and 
then those of the dual and plural. 


LESSON II. 
Verbs: Present Indicative Active. 


GRAMMAR: § 92, 4, I. (reading first § 92, 1 and 3, with 
n.); §110, 1; § 94; § 96, I., the Present Indicative Active 
of λύω, together with the meaning of this tense (§ 95, 
2, 1., first column) and its terminations (§ 113, 2, L, first 
column).! 


Vocabulary.’ 
ἀληθεύω, -εις, to speak the truth.’ 
βασιλεύω, -εις, to be king, to reign. 
ypadw, -εις, to write, to GRAVE.* 
ἐθέλω, -εις, to wish, to desire. 
ἐλαύνω, -εις, to march. 
Aw, -εις, to LOOSE, to destroy. 
πέμπω, -εις, to send. 


τρέχω, -ELS, to run. 
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Exercises. 


Translate into English. 


I. 1. λύουσι 2. βασιλεύω. 3. βασιλεύεις. 
4, ὁ μάντις (soothsayer) ἀληθεύε. 5. γράφω. 
6. γράφετον 7. λύομεν. 8. ἐθέλει ypadew.’ 


II. 1. ὁ ἀνὴρ (man) γράφει. 2. πέμπομεν. 
3. ἀληθεύεις.. 4. λύετε. ὅ. γράφουσι. 6. ἐθέλει 


βασιλεύειν. 


Translate into Greek. 


III. 1. He writes. 2. They (two) speak the 
truth. 38. I desire torun. 4. They send. 5. You 


(singular) march. 6. He looses. 


IV. I. You (plural) run. 2. We speak the 
truth. 3. 1 write. 4. We wish to write. 


NOTES. 


1 If the teacher thinks best, the subdivision of the terminations into 
connecting vowels and personal endings can be introduced even here. 
It is first given in this book in Lesson X., which is ἃ review of the active 
voice. 

2 On the special vocabulary of each Lesson,see the Preface. 

4 The definitions are given in the infinitive to express the simple 
meaning of the verb without reference to person or number. 

4 In the vocabularies the small capitals denote that the English word 
is of kindred origin with the Greek word. See the Preface for the differ- 
ence between coGNATE and borrowed words in English. 

δ THEY loose. In the English translation always use the pronoun 
which is of the same person and number as the verb, provided that no 
noun-subject occurs. 

8 You (two), or they (two), write (dual). 

7 To write, present infinitive active of γράφω, the ending being -ev. 
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LESSON III. 
Nouns: First Declension. 


GRAMMAR: § 34; § 35; § 36, except the terminations 
of the masculine singular (and read the n.); ὃ 25, 1 and 
2; § 37, 1 (the declension of the first four nouns) and 2, 
with notes 2, 3, and 4. 


Vocabulary. 
€is,' prep. used with the ace. only, unto, to. 
ex,” prep. used with the gen. only, out of, from. 
ἐπιστολή, -ῆς, 7,” a letter, an epistle.* 
θάλαττα," -ns, ἡ, the sea. 
κρήνη, -η, 9 Ὁ @ pring. 
κώμη, -NS ἢ, a village. 
σκηνή, -ῆς, ἢ, a tent. 
χώρα, -ας, ἡ, a country. 
Exercises. 


I. 1. εἰς τὴν" χώραν ἐλαύνουσι. 2. γράφει 
᾿ ἐπιστολήν. 3. τρέχουσινἾ εἰς τὴν θάλατταν. 4. τὰς 
ἐπιστολὰς πέμπομεν. ὅ. τὴν σκηνὴν λύει (he de- 
stroys). 6. éx? τῶν κωμῶν ἐλαύνει. 7. τρέχομεν 
εἰς τὰς σκηνάς. 


Π. 1. ἐλαύνει εἰς τὰς κώμας. 2. τὴν στρα- 
τιὰν θαυμάζει. 3. ἐν (in) τῇ κώμῃ κρήνην εὑρίσκει 
(ἠδ _finds).® 
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III. 1. We admire the springs. 2. He has* a 
letter.° ὃ. He marches into the village. 4. They 
destroy the tents. 5. They are writing letters. 


TV. 1. We run into the sea. 2. He marches 
from the sea to the tents. 


NOTES. 


1 3 29. 2 3 29, and 2 13, 2. 

3 The article here shows the gender of the substantive, 3 33,2, w. 1. 

* In the vocabularies the black letter denotes that the English word 
is borrowed from the Greek word. See note 4, Lesson II. 

5 In earlier Attic Greek and the other dialects, @dAacoa. The form — 
in double tau (rr) occurs in the later Attic. 

6 3138. 7313, 1. 

8 Words not found in the special vocabulary of the Lesson are to be 
looked for in the general vocabularies at the end of the book. 

® On the Order of Words in Attic Greek Prose, consult the Preface. 


LESSON IV. 


Nouns: First Declension (continwed).— Subject, Predicate, 
Object. 


GRAMMAR: § 36; § 37, 1 and 2, with notes 1, 2, 3, 
and 4; ὃ 133, 1 and 2; ὃ 184,1; ὃ 185, 1 ; ὃ 158. 


Examples. 


§ 138,1: Ξέρξης βασιλεύει, XERXES (subject) 1s KING 
(predicate). 

§ 133, 2: βοήθειαν πέμπομεν τοῖς στρατιώταις, we 
send AID (direct object in the acc.) TO THE 
SOLDIERS (indirect object in the dat.).? 
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§ 134, 1: ὁ πολίτης γράφει, THE CITIZEN (subject nom.) 
writes. 

§ 135, 1: (ἐγὼ) λέγω, I say; ὁ πολίτης λέγει, the citi- 
zen SAYS; οἱ πολῖται λέγουσι, the citizens 
SAY; etc. 

§158: τοὺς στρατιώτας ἔχει, he has THE SOLDIERS 
(direct object in the acc.). 


Vocabulary. 
βοήθεια," -as, ἡ, aid, assistance. 
θαυμάζω, -εις, to wonder at, to admire. 
κελεύω, -εις, to command, to order. 
πέτρα, -ας, ἢ, a rock, a mass of rock. 
πολίτης, -ου, ὃ, α citizen. 


σατράπης, -ου, 6, @ satrap. 
στρατιώτης, -ov, ὁ, α soldver. 
φέρω, -εις, to BEAR, to bring, to produce. 


Exercises. 


I. 1, ἐκ τῶν κωμῶν στρατιώτας dye. 2. βοή- 
θειαν πέμπομεν τῷ σατράπῃ. 3. ὁ σατράπης τοὺς 
στρατιώτας θαυμάζει. 4. καὶ " (and) αἱ πέτραι εἰς 
τὴν θάλατταν καθήκουσιν" (reach down). 5. τὸ 
πεδίον (plain) μελίνην φέρει. 


II. 1. ὄρος (a mountain) τὸ πεδίον περιέχει 
(surrounds) ἐκ θαλάττης εἰς θάλατταν. 2. ἐνταῦθα 
(thereupon) ὁ σατράπης κελεύει τοὺς στρατιώτας 
φυλάττειν. 
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III. 1. The satrap is now king. 2. The citi- 
zen writes a letter. 3. And I march to the tents. 
4, The satrap sends aid to the citizens. 


IV. 1. He marches from the village into Phrygia. 
2. Thereupon the soldier runs into his (τὴν) tent. 


NOTES. 


1 To be used in place of the illustrations given in the articles of the 
Syntax that are cited, since these would not be understood. 

* 3 184, 1. 3 3 134, 3, κ. 1. 4 3 37, 2, π. 2 ὃ. 

5 In continued discourse, the sentence commonly has a conjunction 
connecting it with what goes before. In the detached sentences of the 
exercises these have necessarily often been dropped (less and less, how- 
ever, 88 the Lessons proceed), but the principle should be carefully kept 
in mind. 


6 313, 1, Ν. 2. 7 3141, wn. 2. © 3 134, 2. 


LESSON Υ. 
- Verbs: Imperfect and Future Indicative Active. 


GRAMMAR: ὃ 92, 4, I. and II.; § 110, I. and II. 1; 
δ 96, I., the Lmperfect and Future Indicative Active of 
λύω, together with the meanings of these tenses (8 95, 2, 
I., first column) and their terminations (§ 113, 2, L., first 
and third columns); ὃ 99, 1 and 2 (with a); § 100, 1; 
§ 26. 


Vocabulary. 
ἅμαξα, -ns, 7, a wagon. 
γέφυρα, -as, ἡ, a bridge. | 
ἔχω," to have, to possess, to hold. 


θύω, fut. θύσω, to sacrifice. 
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ὁπλίτης, -ου, ὁ, a heary-armed foot- 
soldier, a. hoplite. 
παίω, fat. παίσω, to strike. 
πελταστής, -οῦ, ὃ, (πῶτη, 
a target or shield) a targeteer, @ peltast. 


περι-ἔχω, (πφί, around, and ἔχω) to surround. 


Exercises. 


I. 1. ὁ σατράπης βασιλεύσει. 2. κελεύσω 
τοὺς στρατιώτας θύεν. 3. τῷ στρατιώτῃ τιμὴν 
ἔφερεν" (it brought). 4. ὁ σατράπης ἕξει ὁπλίτας. 
5. οἱ δὲ (but) στρατιῶται" ἐχαλέπαινον. 6. οἱ 


ὄπλιται θύσουσιν3 


II. 1. λύσουσι γὰρ (for) τὴν γέφυραν. 2. οἱ 
πολῖται ἔπαιον τοὺς ὁπλίτας. 3. κελεύσουσι τοὺς 
Πέρσας λύειν τὰς γεφύρας. 4. λύσομεν τὰς ἁμάξας 
as ἔχομεν. 

ITI. 1. You (plural) will sacrifice. 2. They 
were striking the targeteers. 3. The heavy-armed 
foot-soldier ran to the tents. 4. The sea surrounded 
(περιεῦῖχε“) the country. 


IV. 1. The soldiers were running from their 
tents. 2. He will command the hoplites to guard 
their tents. 


NOTES. 
1 The future, ἔξω or σχήσω (two forms), and imperfect, εἶχον, of this 
verb are both peculiar in formation. 
* 313, 1, with ΚΝ. 2. 
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3 A postpositive conjunction, i.e. a conjunction which is always put 
after one or more words of the sentence. See also again note 5, Les- 


son IV. 4322 κι 1. Cf 3 22, 2. 
δ 8 16]. 86. 326, x. 1. 
LESSON VI. 


Nouns: Second Declension. — Prepositions. 


GramMaR: § 40 (and read the n.); ὃ 41; ὃ 42, 1. 


Remarks on the Use of Prepositions.' 


1. The gentive is used with prepositions to denote the 
object from which an action proceeds, as ἥκει παρὰ τοῦ στρα- 
τηγοῦ, he 18 come FROM the general. 

2. The datwe is used to denote the object by which an 
action takes place, as μένει παρὰ τῷ στρατηγῷ, he remains BY 
(at the side of) the general. 

8. The accusative is used to denote the object towards 
which the motion is directed, as ἐλαύνει παρὰ τὸν στρατηγὸν, 
he 1s advancing To the general. 


Vocabulary. 
ἄγγελος, -ov, 6, a messenger. 
λίθος, -ov, ὁ, a stone. 
λόφος, -ου, ὁ, a Adll. 
λοχαγός, -OU, ὁ, (λόχος, α company, and ἄγω) a captain. 
νόμος, -ου, 0, a law. 
πεδίον, -ου, TO, a plain. 
στρατηγός, -οὔ, ὁ, (στρατός, an army, and ἄγω) @ general. 
χρυσίον, του, τό, (dim. οὗ χρυσός, gold) gold money, 


gold 
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Exercises. 


I. 1. ὁ ἄγγελος ἀληθεύσει. 2. τὸ δὲ πεδίον 
πυροὺς ἔφερεν. 3. ἐμένετε παρὰ τῷ στρατηγῷ. 
4. ὁ λοχαγὸς πέμπει στρατιώτας ἐκ τῆς κώμης. 
δ. καὶ " στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ θύσουσν. 6. καὶ 
ἐξαπίνης οἱ στρατιῶται φέρουσι λίθους. 7. παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν πέμπει τῷ Κύρῳ ayyedov. 


Il. 1. 6* οὖν" Κλέαρχος πέμπει Λύκιον ἐπὶ 
(upon) τὸν λόφον. 2. τοὺς Λακεδαιμονίους κλέπτειν 
κωλύει νόμος. 3. ὁ δὲ στρατηγὸς λαμβάνει τὸ 
χρυσίον. 


III. 1. The messengers were running from (the 
side of) the tent into the plain. 2. But Clearchus 
sends the gold to the soldiers. 3. The generals will 
lead® the army. 4. The general commanded the 
captain to march into the plain. 


IV. 1. For the general destroys the bridge and 
marches into Phrygia. 2. The soldiers desire to 
sacrifice to both gods and goddesses. 


NOTES. 


’ To be learned with care. 

ἢ παρά with the genitive means strictly from the side of, while ἐξ 
means out of. So παρά with the accusative means to the side of, but els, 
unto. 

3 καί... καί, correlative conjunctions, both...and. 

“3141, Nn. 1a. 

δ Postpositive. See note 3, Lesson V. 

ὁ The future of ἄγω is ἄξω (dy-ow), 2 16, 2. 
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LESSON VII. 
Verbs: Aorist, Perfect, and Pluperfect Indicative Active. 


GRAMMAR: § 92, 4, III. and IV. 6; § 110, III. 1, and 
IV. 6; § 96,1, Aorist, Perfect, and Pluperfect Indicative 
Active of λύω; ὃ 95, 2, I., first column; ὃ 113, 2, L, sec- 
ond and fourth columns; ὃ 99, 1 and 2 (with @ and ὁ); 
§ 100, 1; § 101, 1, 2, and 4. 

Vocabulary. 
ἀδελφός, -ov, ὁ, a brother. 
βουλεύω, fut. βονλεύσω, aor. ἐβού- 

λευσα, perf. βεβούλευκα, (βουλή, 


a plan) | to plan, to devise. 
δασμός, -οὔ, ὁ, α tax, an impost. 
δῶρον, -ov, τό, a ΟἹ. 
ὅρκος, -ov, 0, (etpyw, to restrain) an oath. 
σιγή, -ῆς, ἡ, silence. 
τοξεύω, fut. rofevow, aor. ἐτόξευσα, 

(τόξον, a bow) to shoot with a bow. 
τοξότης, -OV, ὁ, (τόξον, α bow) a bowman. 

Exercises. 


I. 1. οἱ δὲ βάρβαροι ἤδη λελύκασι τὰς γεφύρας. 
2. τὰς σπονδὰς ἐλελύκειτε. 3. ὁ γὰρ σατράπης 
> 7 Ἁ 4 δ ’ ς A 
ἐκέλευσε τοὺς πολίτας δασμοὺς πέμπειν. 4. οἱ δὲ 

, . 2. 9 , , 3 
πολέμιοι τοὺς" ὅρκους λελύκασιν. 95. τεθύκαμεν 
τοῖς θεοῖς. 6. ὑμεῖς, ὦ στρατιῶται, τὴν γέφυραν 
ἐλύσατε. 7. 6° δὲ Κλέαρχος Τολμίδην" κεκέλευκε 
σιγὴν κηρύττεν. 
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Il. 1. ὁ Κῦρος μένειν τὸν στρατηγὸν ἐκέλευσεν. 
2. ὠταῦθα ὁ βάρβαρος ἐγέλασεν. 3. καὶ ὁ στρα- 
τηγὸς ἐστράτευσεν ἐπὶ (against) τὴν τοῦ σατράπου 
χώραν. 

III. 1. They have planned to break the truce. 
2. I sacrificed to both gods and goddesses. 3. We 
have ordered the bowmen and the targeteers to 
send gifts. 4. But the barbarians shot from’ their® 
horses. 5. For® his brother had ordered Cyrus to 
send imposts. 6. The captain has ordered the 
hoplites to take the arms. 


IV. 1. And Cyrus commanded Orontas to take 
the soldiers. 2. The generals have broken their 
oaths; for they have ποὺ sacrificed to the gods. 


NOTES. 


1 The vocative singular is ἄδελφε with irregular accent. See% 42, 1, n. 
5 4141, κ. 2. 3317, 2. 

4 You, nominative plural of the personal pronoun σύ, thou. 

54141, y. 1 α. © 3 134, 2. 

7 ἀπό, with the genitive. 

* The Greek word is postpositive. See note 3, Lesson V. 

3 οὐ, 3 29. 


LESSON VIII. 
Nouns: The Attic Second Declension.— The Adnominal Genitive. 


GraMMaR: ὃ 42, 2; ὃ 22, ν. 2; § 25, 2, n.; § 167, 
with 1, 2, 3, 4, 5, and 6. 
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Examples. 


§ 167, 1: at τοῦ σατράπου" κῶμαι, the saTRAP’S villages. 

§ 167, 2: ἡ τῶν στρατιωτῶν εὕνοια, the good-will oF 
THE SOLDIERS (i.e. which the soldiers feel). 

§ 167, 3: ὁ τῶν πολεμίων φόβος, the fear OF THE ENEMY 
(i.e. which is felt toward them). 

§ 167, 4: δέκα ἅμαξαι πετρῶν, ten wagon-loads oF 
STONES. 

§ 167, 5: ποταμὸς πλέθρου, α river OF (ONE) PLETHRUM 
(in breadth); δέκα ἡμερῶν ὁδός, a journey 
OF TEN DAYS; δίκη δέκα ταλάντων, a law- 
surt OF (i.e. involving) TEN TALENTS. 

§ 167, 6: δέκα τῶν ἀνθρώπων, ten OF THE MEN. 


Vocabulary. 
ἡμέρα, -as, ἢ, a day. 
θηράω, fut. Onpdow, aor. ἐθήρασα, 
perf. τεθήρακα," to hunt wild beasts. 
κωμάρχης, -OV, ὃ, (κώμη and ἄρχω) a υἱἱαρο-οὐιοί. 
‘ayais, -ώ, 6, a hare. 
μισθός, -ov, ὁ, pay, hare. 
οἶνος, -OU, ὃ, WINE.? 
παιδίον, -ov, τό, (dim. of wats, a child) a little child. 
υἱός, -OU, ὁ, α 8on. 
Exercises. 


I. 1. ἐν (in) rots ἀνώγεῳς θησαυροὺς εὑρίσκουσιν. 
2. ἐν τῷ νεῷ ἔθυσεν. 3. ὁ δὲ Κῦρος ἔπεμψε" τῷ 
Θετταλῷ δέκα ἡμερῶν μισθόν. 4. τῶν δὲ Πελοπον- 
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νησίων ἔχομεν ὁπλίτας ἑκατόν. 5. παρὰ τοῖς τῶν 
θεῶν νεὼς ἔμενον. 6. ἀλλ᾽" (but) ἐκρύπτετε τὴν τοῦ 
> , 3 ’ 

Αρταξέρξον ἐπιορκίαν. 


II. 1. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἶον. 2. ὁ 
τοῦ κωμάρχου υἱὸς λαγὼς θηράσει. 3. τοὺς Tap- 
σοὺς ἁρπάζουσι διὰ (on account of ) τὸν ὄλεθρον τῶν 
στρατιωτῶν. 4, καίτοι (and yet) ἔχω παιδία τῶν 
στρατηγῶν & Μιλήτῳ. 


III. 1. We will sacrifice in the temples. 2. The 
soldiers admire the hall. 3. He had caught five 
(πέντε) hares. 4. We have five hares and a jar of 
wine. 5. For thirty of the hoplites are surrounding 
the village. 6. But the soldiers had destroyed the 


wagons on account of" their fear of the enemy. 


‘TV. 1. The brother of the village-chief sent the 
bowmen ten days’ pay. 2. Thereupon they threw ὃ 
their little children down from’ the rocks of the 
stronghold. 


NOTES. 


1 Note carefully the position of the attributive genitive, 3 142, 1. 

2 317, 2. 

3 The Greek word was originally pronounced with the digamma (3 1, 
Ν. 2), Fowos. The Latin word is mnum. 

4 That is, ἐπεμπ-σε, 2 16, 2. 

5 312, 1, and @ 24, 3. 

6 4 142, 2, w. 2, end. 

7 Express on account of by διά with the accusative. 

ὃ ἔρριπτον. See 2 15, 2. 
9. Express down from by κατά, For the case, see Rem. 1 in Lesson VI. 
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LESSON IX. 


Nouns: Oontracts of the First and Second Declensions. — 
Apposition. 


GrRamMMaR: ὃ 8; § 9, with 1, 2, 3 (and Ν.), and 4; 
§ 24,1; § 388; ὃ 48, with N., 1 and 2; § 187. 


Examples. 


§ 137: Εὐρύλοχος ὁ ὁπλίτης, Eurylochus, THE HOPLITE. 
Εὐρυλόχῳ τῷ ὁπλίτῃ, to Eurylochus, THE HOP- 


LITE. 

Vocabulary. 

9 4 ’ . . . ° 

ἀργύριον, -ov, τό, (dim. of ἄργυρος, sil- a piece of silver, 

ver; cf. ἀργός, white) money. 

γῆ (yéa), γῆς, ἡ, earth, land. 

Y "e el . 

ἵππος, -OVv, ὁ ΟΥ̓ ῆ, a horse, a mare. 

A“ a “Ὁ 4 

κανοῦν (κάνεον), κανοῦ, τό, a basket. 

ὄνος, -ου, ὁ OF ἤ, an ass. 

πλοῦς (πλόος), πλοῦ, ὁ, (πλέω, to sail) A voyage. 

ποταμός, -οὗ, ὁ, a river. 

ψέλιον, -ου, τό, a bracelet. 
Exercises. 


ὁ οἰκέτης εἶχε πέντε apyupiov μνᾶς. 
2. ἐν δὲ τῇ ᾿Αραβίᾳ ἦν (was) ἡ yn πεδίον. 3, ri? 


4 
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(what) ἐν νῷ ἔχετε; 4. ὁ δὲ πλοῦς ἐστιν ὃ (18) εἰς Tas 
᾿Αθήνας. 5. ἔπεμψε τὸν ἄνθρωπον ᾿Αριαῖος ὁ στρα- 
τηγός. 6. ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν 
τῇ θαλάττῃ. 


Il. 1. ἐν τῷ νεῷ ἔθυε τῷ θεῷ Ἑρμῇ. 2. ὁ δὲ 
τοξότης τὸ κανοῦν ἐθαύμαζεν. 3. ὁ δὲ Κῦρος τῷ 
ἀνθρώπῳ δῶρα ἔπεμψεν, ἵππον καὶ ψέλια καὶ μνᾶν 


ἀργυρίου. 


III. 1. He wishes to send five minae of silver. 
2. ‘The horses and asses of Pharnabazus, the satrap, 
kept running* into the sea. 3. Cyrus, the brother 
of Artaxerxes, sends the bowmen ten days’ pay, five 
minae of silver. 


IV. 1. Cyrus, the (son)° of Darius, wishes to be 
king in place οἵδ his brother. 2. He therefore 
orders his generals to assemble’ hoplites and targe- 
teers, and marches through Lydia to® the river 
Maeander.? 


NOTES. 


1 3 33, 2, w. 2, first two lines. 

5. The neuter singular accusative of the interrogative pronoun rls. 
Consult, farther, ἢ 23, 1, w., and 3 31. 

3 Enclitic, ἃ 27, 3, and ἢ 28, 1. See also 2 13, 1, π. 1. 

‘ Kept running, imperfect. 7 ἀθροίζω. 

5 Omit, and see 3 141, w. 4. 8 ἐπί. 

δ In place of, ἀντί with the genitive. ® 2 142, 2, Κ. 6. 
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LESSON X. 
Verbs: The Indicative Active. 


GRAMMAR: ὃ 96, I., the Indicative Active; ὃ 112, 1, 
and 2, except the Middle and Passive endings (read 
§ 112, 2, n., and the first and last four lines of 4); ὃ 113, 
l,and 2, 1.; ὃ 95,1, 1. the synopsis in the Active voice of 
the Indicative of λύω (observe carefully the tense stems) ;, 
§ 99, 1 and 2 (entire); § 100, 1 and 2; § 101, 1, 2, 3, and 
4; ὃ 108; ὃ 105, 1; § 109, 1; § 195; ὃ 200. 


Examples. 


ὃ 195: τοὺς ὁπλίτας ἦγον, THEY LED the hoplites (the 
| subject is represented as acting). 


Vocabulary. 


ἄγω, ἄξω, ἦχα (in comp.),! to lead. 
ἐκκλησία, -as, ἡ, (ἐκ and καλέω, to call) an assembly. 
ἐπιχειρέω, ἐπιχειρήσω, ἐπεχεί- 
pyoa, ἐπικεχείρηκα, (ἐπί and χείρ, to lay hand to, to 
the hand) try. 
ποιέω, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, to do, to make. 
πολιορκέω, πολιορκήσω, ἐπολιόρ- to besiege, to block- 


κησα, πεπολιόρκηκα, ade. 
τελευτάω, τελευτήσω, ἐτελεύτησα, to end one’s life, to 
τετελεύτηκα, (τελευτή, τέλος, end) die. 


τιμάω, τιμήσω, ἐτίμησα, τετίμηκα," to honor. 
φωνή, -ἧς, ἡ, speech, language. 
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Exercises. 

TI. 1. ὁ δὲ Δαρεῖος rereheuryxer® καὶ ᾿Αρταξέρξης 
ἐβασίλευεν. 2. διὰ τοῦ πεδίον ὃ εἰς τὴν θάλατταν 
καθήκει ἐλαύνει εἰς Ταρσούς. 3. ὁ δὲ στρατηγὸς 
τότε ἐποίησεν ἐκκλησίαν τῶν στρατιωτῶν. 4. ὁ δὲ 
Κῦρος πολιορκήσει Μίλητον καὶ" κατὰ (by) γὴν καὶ 
κατὰ θάλατταν. ὅ. ot δὲ στρατιῶται τὸν στρατηγόν 
τεῦ ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια. 6. ηὕρισκον" δὲ καὶ 
νεῦρα ἐν ταῖς κώμαις καὶ μόλυβδον. 


II. 1. ἐπεὶ (when) δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, ὃ σα- 
τράπης διέβαλλε Κῦρον. 2. ἐνταῦθα οἱ πολέμιοι 
κάειν ἐπεχείρησαν τὰς κώμας. 3. καὶ τῷ στρατηγῷ 
προσετρεχέτην δύο νεανίσκω. 


III. 1. We shall besiege the emporium by land 
and sea. 2. He has written’ a letter to® Arta- 
xerxes. 3. For I have been a slave, and say that 
(ort) I know the men’s language. 4. I led the sol- 
diers among (eis) the barbarians. 


IV. 1. And thence he descended® into a plain. 
2. For Cyrus had honored him” on account of (his)" 
fidelity. 


NOTES. 
1 3110, IV. ὃ. 3 3101, 4, n. 
2 3 32, 2, Ν., first paragraph. 4 See note 3, Lesson VI. 
δ τέ. καί, both... and. See also 3 27, 4. 


© εὑρίσκω. 

7 The final letter of stems in $ (a8 ypad- in γράφω) remains unchanged 
in the perfect and pluperfect active, 3 110, IV. ὁ. 

® παρά with the accusative. 0 αὐτόν, 

9 Imperfect. 1 Omit. 


22 FIRST LESSONS IN GREEK. 


LESSON XI. 


Verbs: The Present and Imperfect Indicative of εἰμί. --- Neuter 
Plural Subject, and Dative of the Possessor. 


GRAMMAR: ὃ 127,1., the Present and Imperfect Indica- 
tive of εἰμί; ὃ 26, with n. 4; ὃ 27, with 3; § 28, with 1, 
2, and 8; ὃ 133, 1, ν. 1; § 135, 2; § 184, 4. 


Examples. 


§ 135, 2: ob’ yap ἔστι πλοῖα, for there ARE no boats. 
8. 184, 4: ἔστι" Κύρῳ παράδεισος, Cyrus has a park. 


Vocabulary. 
κίνδυνος, -ου, ὃ, danger, peri. 
παράδεισος, -ου, ὃ, a park. 
πηγή, -ῆἧς, ἢ, a spring, ὦ (river's) source. 
“~ i 4 e 
πλοῖον, -ου, TO, (πλέω, to sail) a, vessel, a transport. 
πόλεμος, -ου, 0, war. 
πολέμιος, -ου, ὁ, (πόλεμος) an enemy in war: plur. ot 
πολέμιοι, the enemy. 
ry 3 e . 
σῖτος, -ου, ὁ, grain, food. 
φίλος, -ου, ὁ, a friend. 
Exercises. 


I. 1. ἦμεν ἐν τῷ παραδείσῳ 2. στρατιώτης 
ἐστί. 3. ἐνταῦθα ἦσαν κῶμαι. 4. ἐν κινδύνοις 
ἐσμέν. 5. Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος ὁ ἦν. 6. εἶ ἐπὶ 
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(in the power of) τῷ" ἀδελφῷ. 7. &ravda Κύρῳ 


βασίλεια" ἣν καὶ παράδεισος. 


II. 1. στρατιῶται ἦσαν οἱ Κύρου φίλοι. 2. ἦν 
τῷ Κύρῳ πόλεμος πρὸς Μυσούς. 3. ἔστι" δὲ καὶ 
(also) ᾿Αρταξέρξον βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐπὶ ταῖς 
πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ. 


ΠΙ|. 1. For there was food in the villages. 
2. And it was ποὺ " possible® to capture the asses. 
3. Cyrus has a stronghold at the sources of the 
river. 4. The soldiers have arms and horses. 


IV. 1. You (plural) are in the power of the 
generals, 2. Since Clearchus has soldiers and boats, 
he will besiege the enemy’s stronghold. 


NOTES. 
1 g 29. 5 3 141, w. 2. 
2 3 28, κ. 1, at the end. 6 A neuter plural. 
3 2 60, 2. 7 2 135, w. 1. 
4 3 136 8 3 13, 2, first paragraph. 
9 


Tt was possible: use simply the proper form of εἰμί, 


LESSON XII. 


Adjectives: First and Second Declensions. — Acousative of 
Extent, 
GRAMMAR: ὃ 62, 1, 2, and 3 (and n.); ὃ 63; καὶ 64; 
§ 138 (and read the Remark); § 161. 
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Examples. 


§ 138: 1) ὁ σοφὸς ἄνθρωπος, the WISE man ; τοῦ σοφοῦ 
ἀνθρώπου, τῷ σοφῷ ἀνθρώπῳ, τὸν σοφὸν 
ἄνθρωπον, τῶν σοφῶν ἀνθρώπων, etc. 

2) ἣν δὲ παρὰ τὸν Evdparnv πάροδος στενή, 
but there was α NARROW passage along the 
Huphrates (an attributie adjective). 

3) ἦν yap ἡ πάροδος στενή, for the passage was 
NARROW (a predicate adjective). 

§161: ἔμενε δέκα ἡμέρας, he remained TEN DAYS 
(time). 

ἐξελαύνει παρασάγγας εἴκοσι, he advances 
TWENTY PARASANGS (space). 


Vocabulary. 


ἄγριος, -a, -ov, (ἀγρός, a field) lining in the fields, wild. 
ἁμαξιτός, -ds, -dv, (ἅμαξα) passable by wagons. 


ἵλεως, -ως, -ων, propitious. 
καλός, -ἥ, -OVv, beautiful. 
4 , , a 
μακρός, -G, -OV, (μῆκος, length) long. 
έ ᾽ “Ὁ e 
ὁδός, -ov, ἡ, a way, a road. 
παρασαγγης, -ου, ὃ, a, league, ἃ parasang. 
σταθμός, -ov, 6, a day's journey, a stage. 
Exercises. 


I 1 4 “A 6 ΄, 9 a 4 Α 4 1 
. 1. Φνταῦθα εἰσι κῶμαι καλαὶ μεσται σίτου 
‘oY 9 3 “A , A NV ε δ 
καὶ owov. 2. ἐνταῦθα μένει Kupos καὶ ἡ στρατιὰ 
9 

ἔρας εἴκοσιν 3, οἱ θεοὶ ἵλεῳ ἦσαν. 4. ὄνοι ὃ 
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ἄγριοι οὗς οἱ στρατιῶται θηράσουσιν ἐν τῷ τόπῳ 
εἰσ. 5. οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύθεροί τε καὶ ὃ ἄλκιμοι 
ἦσαν ὅπλα δ᾽ εἶχον" γέρρα μακρὰ καὶ λόγχας. 


Π. 1. ἕτοιμός εἰμι ἐλαύνειν. 2. ἡ δὲ εἰσβολὴ 
ἦν ὁδὸς ἁμαξιτὸς ὀρθία ἰσχυρῶς. 8. ἐντεῦθεν ἐξε- 
λαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα ἐπὶ τὸν 
Ψάρον ποταμόν. 


III. 1. He sends two thousand hoplites and ten 
thousand targeteers. 2. There® were a thousand 
wild asses in the plain. 3. Thence he marches ten 


days through Phrygia, a friendly country. 


IV. 1. The generals marched forth into a friendly 
country. 2. Thence he marches five stages, thirty 
parasangs, to® the sources of the river. 3. In this 
place (ἐνταῦθα) there was a beautiful park. 


NOTES. 


1 Adjectives of fulness and want, like the corresponding verbs, take 
the genitive. See 3 180, with 1, and 3 172, 1. 4 2104. 

* 213, 1, with w. 2. 5 Omit. 

3 See note 5, Lesson X. 6 eal. 


LESSON XIII. 
Verbs: Present, Imperfect, and Future Indicative Middle. 


GraMMAR: ὃ 92,4, 1. and II.; § 110, I. and IL; § 96, 
I.) Present, Imperfect, and Future Indicative Middle of 
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λύω; ὃ 95, 2, I., second paragraph; ὃ 112, 2, Middle and 
Passive endings; ὃ 113, 1, first paragraph, and 2, II., first 
and second columns, with n. 1; ὃ 199, with 1, 2, and 3. 


Examples. 


§ 199, 1: τρέπονται πρὸς λῃστείαν, they turn THEM- 
SELVES to piracy. 

§ 199, 2: πορίζονται σῦτον, they procure food FOR THEM- 
SELVES. 

§ 199, 3: λύσονται τὰ παιδία, they will ransom THEIR 
(own) children. 


So also: ἀμύνω, to ward off, but ἀμύνομαι, to ward off from 
one’s self; ἀπ-έχω, to hold off, but ἀπ-έχομαι, to hold one's self 
off, to refrain; βονλεύω, to plan, but βουλεύομαι, to plan with 
one's self, to deliberate ; πορεύω, to make go, but πορεύομαι, to 
make one's self go, to proceed; φαίνω, to show, but φαίνομαι, to 
show one's self, to appear ; etc. 


Vocabulary. 

9 sw © ow . 
ἀρχή, -ἧς, ἢ, (ἄρχω, ἰο rule) rule, command, province. 
δοῦλος, -ου, ὅ, a slave. 
θεός, -ov, 6 or ἡ, a god, a deity. 
¥ , . . 
ὕχνιον, -ου, TO, (dim. in form of 

ἴχνος, α track) a track. 
ὅπλον, -ου, TO, an ὑπιυρίσηιογιέ - plur. arms. 
πορεύω, πορεύσω, ἐπόρευ- 

σα, (πόρος, a way across) to make go, to convey. 
στρατιά, -ἂς, ἡ, (στρατός, an 

army) an army. 


τόξον, -ου, TO, a bow. 
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Exercises. 


I. 1. d&era: τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἵππους. 2. οἱ Se 
δοῦλοι ἐφαίνοντο. 3. ὁ δὲ σατράπης ἐβουλεύετο. 
4. ἡ δὲ στρατιὰ ἐπορίζετο σῖτον. 5. εἰς τὰς κώμας 
ε “ ’ 2 εε “A , 2 
οἱ στρατιῶται τρέψονται.2 6. ot ὁπλῖται τρέπονται 
‘ , ν΄ 3,33 ες 2 3 , 
τοὺς πολεμίους. 7. καὶ ἐφ᾽ " ἁμάξης ἐπορεύετο. 


Π. 1. ἐφαΐετο ἴχνια ἵππων. 2. ἀπειχόμεθα " 
διὰ τοὺς τῶν θεῶν" ὅρκους. 3. Κῦρον δὲ μετα- 
πέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὐτὸν (him) σατράπην 
3 4 6 4 Ν, 9 a ‘4 , 7 
ἐποίησε. 4. τὸν ᾿Αρταξέρξην μέντοι πειρασόμεθα 
σὺν τοῖς θεοῖς ἀμύνεσθαι. 


III. 1. The citizens ransomed their (own) chil- 
dren with money. 2. Wild asses appeared in the 
plain. 3. Thereupon the bowmen sent for their 
bows. 4. He will lead his (own) army into Cilicia. 


TV. 1. We shall send for ten thousand hoplites. 
2. And then” they proceeded to the river. 3. The 
enemy put the army to flight. 


NOTES. 
1 Page 98. . 
* Consult the general vocabulary under τρέπω. 
2317, 1. 4 2 104. 5 4 167, 3. 


5. The English idiom requires the pluperfect. For the two accusa- 
tives, see 3 162. 

7 4109, 1. ® Dative, 2 188, 1. 

8 Present infinitive middle. ” And then, dra δέ. 
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LESSON XIV. 


Adjectives: Oontracts of the First and Second Declensions. — 
Position of the Article. 


GRAMMAR: § 65; § 9, with 1, 2 (and Ν.), 3 (and N.), and 
4; ὃ 24,1, with n.; ὃ 48, n., 1, 2, ὃ; § 142, 1 (with n.), 2, 
and 3. | 


Examples. ‘ 


§ 142, 1: 6 σοφὸς ἄνθρωπος, the WISE man; οἱ τῶν 
Θηβαίων στρατηγοί, the generals OF THE 
THEBANS. 

§ 142, 2: ἄνθρωπος ὁ σοφός or ὁ ἄνθρωπος 6 σοφός, 
the WISE man; οἱ στρατηγοὶ οἱ τῶν Θη- 
βαίων, the generals oF THE THEBANS. 

§ 142, 3: ὁ ἄνθρωπος σοφός or σοφὸς 6 ἄνθρωπος (sc. 
ἐστίν), the man is WISE. 


Vocabulary. 
3 , , , . 
ἀγαθός, -ἥ, -dv, good, virtuous, brave. 
ἀετός, -οὔ, 6, an eagle. 
4 ᾿ , ° 
ἄθλον, -ov, τό, α prize. 


ἀλόγιστος, -ος, -ον, (α- priv.’ and 

λογίζομαι, to consider ; cf. λόγος, λέγω) anconsiderate. 
βασίλειος, -os, -ov, (βασιλεύς, king) royal, kingly. 
εὔνους (evvoos), -ous, -ουν, (εἶ; 

well, and νοῦ) well-disposed. 
μέσος, -7, -ον, MIDDLE. 
“μεῖον, -OV, τό, (σῆμα, α sign) a sign, a standard. 
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Exercises. 

1. 1. ἀλλ᾽ ἔστι" Κύρῳ ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῴα. 
2. ὄνους δὲ τοὺς ἀγρίους οἱ στρατιῶται ἐδίωκον. 
3. τὰ δὲ χωρία σατραπεύσουσιν ot τοῦ Κύρου 
ἀδελφοῦ φίλοι. 4. οἱ καλοί" τεῦ κἀγαθοὶ" Κύρῳ 
εὖνοι ἦσαν. 5. Κῦρος δὲ ἐἔδωκεῖ (gare) τῷ 
ἀνθρώπῳ στρεπτὸν χρυσοῦν καὶ ψέλια καὶ ἀκινάκην 
χρυσοῦν. 


II. 1. ἔδωκε δὲ καὶ φιάλην ἀργυρᾶν. 2. ἔμενον 
9 ~ 4 “A ε “ “ A ’ “ 
ὧν ταῖς κώμαις ταῖς ὑπὲρ (above) Tod πεδίον. 3. διὰ 
΄ 8 QA σι , eag e ΄ 
μέσου" δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ" ὁ Μαίανδρος ποτα- 
, > 10 9 4 , 4. 3 , » 
pos. 4. οὐχ" οὕτως, ὦ Κλέαρχε, ἀλόγιστοί ἐσμεν, 
ἀλλὰ τοῖς τοῦ Κύρου φίλοις εὖνοι. 


III. 1. But the Persian bows are long. 2. The 
royal standard was a golden eagle. 3. The soldiers 
are well-disposed toward" their general. 


IV. 1. But the prizes were necklaces of gold. 
2. The satrap’s boats are unseaworthy. 


NOTES. 

1 3131, 4 a. 

* 3 28, x. 1, at the end. For the following dative, see 3 184, 4. 

* English order: of φίλοι τοῦ ἀδελφοῦ. 

4 3139, 1. 5 See note 5, Lesson X. 

© καὶ ἀγαθοί, 311, 1, with a, and ἢ 24, 2. The coronis (᾽} is used to 
mark the crasis. 

7 Aorist third singular (first singular ἔδωκα) of δίδωμι, a verb in μι, 

93, 3. 
é 8 3 142, 4, w. 4. 
, ἢ That is, ῥέει, contracted third singular present indicative active of 
@. 


© ¢ 18, 2. 1! See above, I. 4. 
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LESSON XV. 
Verbs: Aorist, Perfect, and Pluperfect Indicative Middle. 


GRAMMAR: ὃ 92, 4, III. and IV. a; ὃ 110, III. 1 and 
IV. a; ὃ 96, I.,' Aorist, Perfect, and Pluperfect Indica- 
tive Middle of λύω; ὃ 112, 2 (Middle and Passive end- 
ings) and 3; ὃ 113, 1 (second paragraph) and 2, II., third 
column, with wn. 1; § 95, 1, 1., the synopsis in the Middle 
voice of the Indicative of λύω. 


Vocabulary. 


apxw, ἄρξω, ἦρξα, Apxa,” to take the lead, to begin, 
ἦργμαι, to rule. 

κωμήτης, -ου, ὃ, (κώμη) a villager. 

μάχη, -ης, ἡ, ψάχομαι, to fight) a battle. 

παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέ- to stop, to end: mid. to stop 


παυκα, πέπαυμαι, one's self, to desist. 
, ’ »ν , . 

πείθω, πείσω, ἔπεισα, πέ- to persuade. mid. to obey 
πεικα, TETELT UAL,” (i.e. to persuade one’s 8617). 


πειράω, πειράσω, ἐπείρασα, 

πεπεΐίρακα, πεπείραμαι," 

(πεῖρα, α trial) to try, to attempt.’ 
oTparomedevw, στρατοπε- 

devow, ἐστρατοπέδευσα, 

(στρατόπεδον, a camp, fr. στρατός, 

and πέδον, ground) to encamp, to bivouac.° 
ὑποψία, -as, ἡ, (ὑπό, and the root 

ἦπ-, look, so that the idea is eying 

althily) suspicion, apprehension. 
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Exercises. 


I. 1. τοῖς θεοῖς ἐθύσατο. 2. μάχης" πέπαυσαι. 
3. πεπείρανται τὸν ποταμὸν διαβαίνειν. 4. ἐλέλυσθε 
A 4 e a ~ > 4 
Ta παιδία. 5. ot δὲ στρατιῶται ἐπεπόρευντο σταθ. 
“ , lo , 3 , » ε 4 
μοὺς πώτε. 6. τοῦ πολέμον ἐπαύσατο. 7. ὁ δὲ 
Κῦρος βεβούλευται ὅπως (that) βασιλεύσει ἀντὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ. 8. ot δὲ Μιλήτου πολῖται ἡδέως ἐπαύ- 


Xe? “ 9 ’ 
σαντο. 9. καὶ ὁ ᾿Αριαῖος ἐστρατοπεδεύσατο. 


IT. 1. δισχίλιοι ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλε- 
άρχῳ. 2. καὶ πεπείραται πείθειν τοὺς πολίτας. 
3. καὶ τὸν στρατηγὸν καὶ τὸν σατράπην ἀπεπέμψατο. 
4. ἐστράτεντο δὲ Κῦρος εἰς τὴν τῶν πολεμίων χώραν. 


III. 1. The bowmen have desisted from battle. 
2. The hoplites accordingly encamped by the army 
of Cyrus. 3. They have proceeded to the sources of 
the river. 4. And the general attempted to surround 
the villages. 


IV. 1. Hereupon the village-chief began’ to lead 
away the villagers. 2. The satrap has deliberated 
that he may ἢ end the apprehensions of the citizens. 


NOTES. 


1 Page 100. * 3110, IV. ὃ. 

3 For the euphonic change in the future and sorist {(πειθ-σω and 
ἔπειθ-σα), see ὃ 16,2. For the changes in the perfect, see 3 16, 1, Κ. 2, 
and 2 16, 3. 4 3109, 1. 

δ᾽ Commonly used in the middle voice as a deponent (3 88, 2). 

® From battle, 3 174. 

7 Aorist middle. See the general vocabulary. 

8 See above, I. 7. 
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LESSON XVI. 
Nouns: Mute or Liquid Stems of the Third Declension. 


GRAMMAR: § 45, 1 and 2; § 46, with 1, 2, 3, and 4; 
§ 47,1 and 2; ὃ 48, 1 and 2, a, b,c, and d; ὃ 49; § 50,1, 
the declension of the first four nouns; § 16, with 2 and 6 
(with notes 1 and 2); § 25, 3. 


Vocabulary. 


¥ 1 < (2 
ἄρχων, -OVTOS, Ο, (ἄρχω) 
γέρων, -οντος, ὁ, (cf. γῆρας, 
old age) 
θώραξ, -axos, ὁ, 
κῆρνξ, -υκος, ὃ, (κηρύττω, to 
proclaim) 
μάστιξ, -tyos, 7, 
φάλαγξ, -αγγος, ἡ, 
φεύγων, -OVTOS, ὃ, (φεύγω, 
to flee) 
4 ε ᾿ 
φύλαξ, -ακος, ὁ, (φυλάττω, 
to guard) 


a ruler, a commander. 


an old man. 
a breastplate, a cuirass. 


a herald. 
a whip, a lash. 
a line of battle, a phalanx. 


a fugitive, an exile. 


a guard, 


Exereises. . 


1 1. 


4 A 4 ¥ Α ἴω 
τότε δὲ κήρυκας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. 


2. οἱ βάρβαροι ἐτόξευσαν ὑπὸ μαστίγων. 8. ἐκέ- 


λευσε πορεύεσθαι ὃ ὅλην τὴν φάλαγγα. 
κήρυκα ἐκέλευσε σιγὴν κηρύττειν. 


φόρους Χάλυβας. 


ἴω ~ ’᾽ 
κασι τῆς ἀπὸ του φοίνικος. 


4, τὸν δὲ 


ὅ. ἔχει μισθο- 


> 9 A , , 
6. οἶνον ἐκ τῆς βαλάνου πεποιή- 
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Π. 1. εἶχον δὲ θώρακας Awods, ἀντὶ δὲ τῶν 
πτερύγων σπάρτα πυκνά. 2. καὶ οὐκέτι mete 
στάδια διειχέτην τὼ φάλαγγε. 3. ὁ δὲ Ἐενοφῶν 
τὸν ἄρχοντα τῆς κώμης σύνδειπνον ἐποιήσατο. 
4. καὶ παίει τὸν ἀδελφὸν κατὰ (on) τὸ στέρνον καὶ 
τιτρώσκει διὰ τοῦ θώρακος. 5. καὶ οἱ στρατιῶ- 
ται ἀντιπαρετάξαντο ὃ κατὰ φάλαγγα. 


III. 1. He was wearing his’ cavalry breastplate. 
2. And he ordered the fugitives to take part in the 
expedition.* 3, And the Cilician woman had guards. 
4 And he has Xenias (as)® commander of the 
hoplites. | 


IV. 1. And first I warred against” the Thra- 
cians, 2. They kept leaving the old men behind 
at home. 3. (The trumpeter)" sounds with his 
trumpet,” and at once the soldiers run to close quar- 
ters * with the enemy. 


NOTES. 


1 A participle used as a noun. For the vocative singular, see 3 48, 2 ὃ, 
second paragraph. 

2 Shot under the lash, that is, of their leaders, who were urging them 
on. This was a part of Persian discipline. 

3 Present infinitive middle, the ending being -εσθαι. 


4 378, κ. 2. 5 8 166. 

© Aorist of the compound verb dyrvrapardrropat. 
7 3141, w. 2. 

5 στρατεύεσθαι. MN 3 134, κ. 1 d. 
9 2137, N. 4. 2 2 188, 1. 


3° πρός with the accusative. 13 ὁμόσε with the dative, 3 186. 
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LESSON XVII. 


Nouns: Mute or Liquid Stems of the Third Deolension (continued). 
GRAMMAR: § 50, the remainder of I., and II.; review 
the Grammar of the last Lesson. 
Vocabulary. 


γέλως, -WTOS, ὃ, (γελάω, to laugh) laughter. 
ἡγεμών, -OVOS, ὁ, (ἡγέομαι, to lead; 


of. ἄγω) a leader, a guide. 
ἱμάς, -ἄντος, ὃ, a leathern strap. 
μήν, μηνός, 0, α MONTH. 
πούς, ποδός, ὃ, α FOOT. 
στράτευμα, -ατος, τό, (στρατός, an 

army) an army, a host. 
φυγάς, -άδος, ὁ, (φεύγω) a fugitive, an exile, 
χάρις, -ιτος, ἡ, (χαίρων to rejoice) gratitude, 

Exercises. 


I. 1. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ " ἄνευ ἡγεμόνος ἐπορεύοντο. 
2. Méwv δὲ συνέλεξε τὸ στράτευμα χωρὶς τῶν ἀλ- 
λων. 3. of δὲ ἄλλοι στρατιῶται ἐνυκτέρευσαν ἄσι- 
τοι" καὶ ἄνευ πυρός." 4. εἶτα δὲ παρήλαυνεν ἐφ᾽ " 
ἅρματος καὶ ἡ Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. 5. ὁ δὲ 
στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τῶν χρημάτων. 6, εἰσε- 
δύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες. 
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Π. 1. of δὲ Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς 
ἦλθον" 2. ἐνταῦθα φυγὰς Σάμιος ἔλεξεν. 3. κατε- 
λάμβανον (found) ᾿Αρμενίους παῖδας σὺν ταῖς "' 
βαρβαρικαῖς στολαῖς. 4. τῷ σατράπῃ "5 οὐ τοῦ 
μισθοῦ g&vexa μόνον ὑπηρετήσομεν ἀλλὰ καὶ τῆς ᾽ 
χάριτος. 


III. 1. And Clearchus, the Lacedaemonian exile, 
was come. 2. And the prize was a beautiful golden 
tiara. 3. But Cyrus“ gave pay for six months” 
to the general. 4. But the men descended * upon” 
a ladder. 


IV. 1. The army has” fair hopes of safety. 
2. He will make war with the aid of the fugitives 
of the Milesians. 


NOTES. 


1 πούς (for woSs) in the nominative irregularly lengthens the short 


vowel of the stem. 3 3 189. 
3 4142, 2, κ. 8 α, and ὃ 139, 1. Declined regularly except in the 
neuter ἄλλο. 4 23.138, Rem. 


5 A heteroclite. See 3 60, 1, and in the general ‘vocabulary, πῦρ. 

5.217.1. With παρήλαυνεν, sc. 6 Kupos. 

734143,n.2. | 

8 By means of the money. See the general vocabulary, χρῆμα. 

9. Came, second aorist (3 90, 2, nw. 1) indicative third plural of the 
deponent verb ἔρχομαι. 10 3 25, 3, ΚΝ. 1. 

1 The (well known). The article is often used ἢ in Greek to mark a a par- 
ticular object as well known. 


2 3 184, 2. 13 3141, w. 1 ὁ. 
™ ὁ δὲ Κῦρος, 3 141, κ. 1a. For gave, see Lesson XIV., I. δ. 
6 3 167, 5. 


% A customary action, imperfect tense. 
" ἐπί with the genitive. 18 3 184, 4. 9 With the aid of, σύν. 
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LESSON XVIII. 
Verbs: Indicative Passive. — Historical Present. 


GraMMAR: ὃ 92,4, I., IV. a and ec, and VI.; § 110, L., 
IV. a and ο, and VI.; § 96, I.,} Indicative Passive ;? ὃ 95, 
2, 1., third paragraph; ὃ 112, 1, 2,33, and 4; ὃ 113, 1 and 
2; § 95, 1, IL, the synopsis in the Passive voice of the 
Indicative of λύω; ὃ 88, 2, with n.; ὃ 92,5and 6; § 196; 
§ 197, 1 and 2, first paragraph; ὃ 200, n. 1. 


Examples. 


§ 196: ᾿Αρταπάτης ἐτετίμητο ὑπὸ Κύρου, Arta- 
putes HAD BEEN HONORED by Cyrus. (Ἀο- 
tive: ᾿Αρταπάτην ἐτετιμήκει Κῦρος.) 

8 107,2: πάντα τοῖς στρατηγοῖς πεποίηται, every- 
thing has been done BY THE GENERALS. 

§ 200, ν. 1: Κῦρον μεταπέμπεται, he SENT FOR Cyrus. 


Vocabulary. 
βούλομαι, βουλήσομαι, βεβούλημαι, 
ἐβουλήθην," to wish. 
δηλόω, δηλώσω, etc. reg., (δῆλος, clear) to make clear. 


κυκλόω, κυκλώσαω, etc. reg., (κύκλος, α circle) to surround. 
λέγω, λέξω, ἔλεξα, λέλεγμαι, ἐλέχθην," to say. 
héyw,’ λέξω, ἔλεξα, εἴλοχα," εἴλεγμαι 

ΟΥ λέλεγμαι, ἐλέχθην, to gather. 
μισθόω, μισθώσω, ete. reg., (μισθός) to hire. 
παιδεύω, παιδεύσω, etc. reg., (wats, a child) to educate. 
φιλέω, φιλήσω, etc. reg.,” (Qos) to love. 


a eee 2 F 
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Exercises. 


T. 1. ἐμεμισθώμεθα τῷ ἄρχοντι. 2. ἐλέγετο ἡ 
χώρα ἄρχεσθαι" ὑπὸ τῶν Περσῶν. 3. ἐπὶ ταῖς 
θύραις ταῖς Δαρείου παιδευθήσονται. 4. εἰς Καστω- 
λοῦ πεδίον ἀθροίζονται. 5. φίλος τοῖς στρατιώταις 
λελείψεται. 6. ἐνταῦθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ 
κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά. 7. οἱ γὰρ στρατιῶται ὑπὸ 
τῶν πολιτῶν οὐκ ἐφιλήθησαν. 


Π. 1. ἀλλο" δὲ στράτευμα συνελέγετο" ἐν Χερ- 
ρονήσῳ. 2. ἐπαιδεύετο σὺν τοῖς ἄλλοις παισίν. 
3. ws (how) Κῦρος ἐτελεύτησε ἐν τῷ ἔμπροσθεν ™ 
λόγῳ δεδήλωται. 4. ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, 
πρὸς τὸν ᾿Αρταξέρξην ἐπέμφθησαν ἄγγελοι ὑπὸ 
Κύρον. 


III. 1. He was sent. 2. The bridges will have 
been destroyed. 3. The boys will be honored by 
the satrap. 4. He wishes an army to be collected.” 


5. They learn both to rule and to be ruled. 


IV. 1. Miletus was besieged both by land and 
by sea. 2. The army was encircled on both sides. 
3. He has been made satrap of Lydia by Darius. 


NOTES. 
1 Page 102. 
? For the present, imperfect, perfect, and pluperfect indicative pas- 
sive, see pages 98 and 100. 
3 The aorist indicative passive uses the secondary endings of the 
active. 
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4 Neuter plural nominative of the adjective was, literally all (things). 


5 3 109, 8. § 3 16, 1. 

7 This verb is found only in composition in Attic Greek. 

δ 3101, 1, ΚΝ. 9317, 2. 

10 The present infinitive passive, like the middle, uses the ending 
“εσθαι. 

1 See the general vocabulary under ἄλλος. 32 2 141, wn. 3. 

15. Look for συλλέγω, 2 16, 6. 4 3 136. 


LESSON XIX. 


Nouns: Stems of the Third Declension ending in >.—The 
Declension of οὗτος. 


GramMAR: ὃ 51,1 and 2; ὃ 52,1 (and read the n.}), 
and 2, with notes 1, 2, and 3; § 33, 2, notes 1, 2, and 3; 
§ 58, with 1, 2, and 3; § 83, the declension of the Demon- 
strative Pronoun οὗτος; ὃ 142, 4. 


Example. 


§ 142, 4: οὗτος ὃ ἀνήρ, or ὁ ἀνὴρ οὗτος (never ὁ οὗτος 
ἀνήρ), THIS man. 


Vocabulary. 
εὖρος, -€0S, TO, (εὐρύς, wide, broad) width, breadth. 
κράνος, -€0S, TO, (κάρα, the head) a helmet. 
κράτος, -€0S, TO, maght, power. 
“A , 
μῆκος, -εος, TO, length. 
ὄρος, -εος, τό, a mountain. 


τεῖχος, -€0S, TO, . a wall for defence. 
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τέλος, -€0S, TO, (τέλλω, to ac- accomplishment, end. pl. 


complish) by metonymy magist rates. 
ὕψος, -€0S, TO, (ὕψι, on high, 
aloft) height. 
Exercises. 


1. 1. διώκει τούτους τοὺς στρατηγοὺς Κῦρος 
, 2 9 V3 502 δὺ ἐδί \ , 8 
τριήρεσι.Σ 2. καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον κατὰ κράτος 
οἱ Ἕλληνες. 3. τῆς ἡμέρας τοῦτο τὸ τέλος ἦν. 
9, Ζ \ , 4 A 5 aA» , 
4. Ὀρόντας δὲ γένει προσῆκε" τῷ ᾿Αρταξέρξῃ. 
5. τούτον δὲ τοῦ ποταμοῦ τὸ εὗρός ἐστιν εἶκοσι καὶ 
,΄ aA 6 ¥ .ν 2 \_\ ¥ 
πέντε ποδῶν. 6. ἔνθα δὴ ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. 


Α ε 4 fd *~ 
1. 1. καὶ ὁ Σωκράτης συμβουλεύει τῷ Bevo- 
“ σ aA ie “ 
φῶντιΪ 2. ἕπονται ἡγεμόνι τῷ “Hparde.” 3. ἦν 
δὲ τοῦτο τὸ τεῖχος εὖρος" εἴκοσι ποδῶν, ὕψος δὲ 


» A 
9 εἰΚοσι TT αρασ ayywv. 


ε ’ “A > 9) 7 εχ 
ἑκατόν - μῆκος δ᾽ ἐλέγετο εἶναι 
A. ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς θύραις ταῖς Τισσαφέρνους, 
ε . 10 \ , 11: Ὁ ε \ 
οἱ μὲν στρατηγοὶ tapexAyOnoav" εἴσω- ot δὲ 


λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς θύραις ἔμενον. 


III. 1. He tells this oracle to Socrates. 2. The 
breadth of this river is two plethra. 3. Thence they 
sent the scout upon the mountains. 4. He announces 
that they are fleeing at full speed.” 


IV. 1. But the enemy were kindling fires upon ἢ 
the mountains. 2. This man was condemned to 
death by the magistrates at Sparta.* 3. And they 
had brazen helmets and purple tunics. 
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NOTES. 


1 In declining nouns and adjectives, especially in the third declen- 
sion, great attention should be given to the formation of the various cases 
from the stem, particularly of the nominative, accusative, and vocative 
singular, and the dative plural. Consult the references to the Grammar 


given in Lesson XVI. 2 3 188, 1. 
3 κατὰ κράτος, according to might, with all ther might. 
4 2 188, 1, κ. 1. 8. 2169, 3. 8 3 160, 1. 
5 3 26, y. 1. 7 2 184, 2. 9. Το be. 


10 When two parts of a sentence are contrasted, they are very com- 
monly correlated by μέν... δέ (both postpositive), in the sense of indeed 
-... but, on the one hand... on the other; though, in many cases, μέν can 
hardly be rendered in English. 

1 Aorist passive of παρακαλέω. 15 ἐπί with the genitive. 

12 At full speed, ἀνὰ κράτος, 

4 At Sparta, ἐν τῇ Σπάρτῃ. See, further, 3 142, 1, n. 


——1oo-—— 


LESSON XxX. 
Verbs: Augment and Formation of Tense Stems. 


GRaMMAR: ὃ 99, 1, and 2 entire; ὃ 100,1 and 2; ὃ 101, 
1, 2, ὃ, and 4; ὃ 102; § 108; § 104; § 105, 1; § 109, 1; 
§ 110, L, II. 1, III. 1, IV. a ὃ and ¢, and VI. 


Vocabulary. 
ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, 
ἠκούσθην, : to hear. 
ἐάω, ἐάσω, εἴασα, εἵακα, εἴαμαι, to permit, to allow, to 
εἰάθην, let alone, to let go. 
εὔχομαι," εὔξομαι, εὐξάμην, to pray. 
Cnr έω, ζητήσω, etc. reg., to seek. 


θηρεύω, θηρεύσω, etc. reg., (θήρ, a 
wild beast) to hunt wild beasts. 
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πράττω, πράξω, ἔπραξα, πέ- 
πραχα, πέπραγμαι, ἐπράχθην,Ἠ to do, to practice. 
ῥίπτω, ῥίψω, ἔρριψα, ἔρριφα, 


ἔρριμμαι, ἐρρίφθην, to throw, to hurl. 
ταράττω, ταράξω, ἐτάραξα, tera- to disturb, to 
ραγμαι, ἐταράχθην, trouble, 
Exercises. 


I. 1. πραχθήσεται 2. εἶχε δὲ τὸ δεξιόν. 
3. τὴν ἐπιστολὴν ἐγεγράφει. 4. εἶτα δὲ ἐξῆγον τὸν 
᾿ρόνταν. 5. καὶ οἱ μὲν ἴ ηὔχοντο, οἱ δὲ ᾧκτειρον. 
6. οἱ στρατηγοὶ σὺν Ἐξενοφῶντι ἠκολούθησαν. 7. τὰ 
δὲ ἄλλα ὃ εἰς τὸ πῦρ ἔρριψαν. 

Il. 1. πορεύεσθαι" εἴασε τοὺς στρατιώτας. 2. ὀλί. 
you ἀμφὶ Κῦρον κατελείφθησαν. 3. δηλώσει δὲ ὧν 
δεόμεθα. 4. ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ἐστρατεύετο. ὅ. Κῦρος 
δὲ οὕπω ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι προσήλαννεν. 


III. 1. But he was marching against’ Menon’s 
soldiers. 2. But a mountain surrounded” the plain. 
3. For Cyrus honored his guest. 4. He has hunted 
wild beasts on horseback.” 5. We had broken our 
oaths. 


IV. 1. They have sought the commanders. 2. He 
has been loved by the barbarians. 3. But the gen- 
eral was greatly troubled. 


42 FIRST LESSONS IN GREEK. 


NOTES. 


1 See note 3, Lesson XXVIII. For the form of the aorist passive, 
8.60 ᾧ 109, 2. 5. 3 103, κ. 3. 2 17, 2. 

4 Simple stem (ἢ 92, 2) wpay-. See also 3 108, IV. 1 a. 

6 Simple stem pup-. See 3 108, III., and @ 15, 2. 

6 Simple stem rapay-. 


7 3 143, 1. ® See note 3, Lesson XVI. * ™ Imperfect. 
8 3 141, N. 4. 10 ἐπί, 2 ἀφ᾽ ἵππον. 


LESSON ΧΧΙ. 


Nouns: Stems of the Third Declension ending in a Vowel or 
Diphthong, or in AD, or in AD and AT. 


GRAMMAR: § 53, with 1 (and notes 1 and 2), 2, and 3 
(with n. 1); § 54; ὃ 55; § 56, 1 and 2. 


Vocabulary. 
> 4 ε 9 » 
ἀνάβασις, -εως, ἢ, (ἀνά, up, 
and βαίνω, to go) an ascent, a march inland. 
δύναμις, -«εως, ή, (δύναμαι, ability, power, military fe orce, 
to be able) troops. 
ἐξέτασις, -ews, ἡ, (ἐξετάζω, 
to inspect) an imspection, a review. 
ἱππεύς, -€WS, ὁ, (tres) a horseman. pl. cavalry. 
κατάβασις, -εως, ἡ, (κατά, α descent, a return to the 
down, and βαίνω) coast. 
πλῆθος, -εος, τό, (πλέως, full) fulness, a great number, an 
amount. 
a . [ 
πρόφασὶς, -εως, ἢ, a pretext. 


τάξις, -EWS, , (τάττω, to ar- arrangement, good order, 
range) . diseypline. 


FIRST LESSONS IN GREEK. 43 


Exercises. 

I. 1. τὸ δὲ στράτευμα ἔκοπτε τοὺς βοῦς καὶ 
ὄνους. 2. τὰ θηρία οἱ ἱππεῖς ἐνίοτε ἐδίωκον. 3. εἷ- 
χον δὲ καὶ Sdpv ὡς (about) πεντεκαίδεκα πήχεων. 
4 καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν τῶν Ἑλλήνων ἐποί- 
noe. 5. δῆλον ἦν ὅτι (that) ἐγγύς πον βασιλεὺς ' 
ἦν. 6. καὶ παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσον νῆες. 


II. 1. παρὴν͵ δὲ καὶ ὁ στρατηγὸς ἐπὶ τῶν νεῶν. 
2. τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος ἔχει. 3. ἦσαν αἱ Ἴωνι- 

‘ , , 3.8 3 a 4 
καὶ πόλεις Τισσαφέρνους ὅ τὸ ἀρχαῖον. 

A ~ 9 ’ , ’ ϑ Ν 6 
πλῆθος τῆς ἀναβάσεως καὶ καταβάσεως ἐνιαντὸς 
καὶ τρεῖς (three) μῆνες. 5. καὶ βασιλεὺς δὴ ἐπεὶ 
» 6 , \ , , 3 
ἠκουσεῦ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀντιπα- 
ρεσκευάζετο. 


4. χρόνου 


III. 1. And he was collecting his Grecian force. 
2. For Cyrus kept remitting the tributes to the king 
from’ the cities. ὃ. He proceeds to® the king. 
4. For they cast aside their purple robes. 5. But 
Menon holds the left wing. 


IV. 1. He had ships, with which® he was be- 
sieging ® Miletus. 2. Cyrus had another pretext. 
3. And the Cilician woman admired the discipline of 
the army. 


NOTES. 
1 βασιλεύς, when used to designate the king of Persia, commonly omits 
the article. 4 Formerly, 3 160, 2. 7 ἐκ. 
2 3 26, κ. 1. 5 Sc. ἦν. 8 ὡς, ὃ 191, III. 2. 
3 3 169, 1. 8. 3171, 2, κ. 1. ® 3 188, 1. 


10 ἐπολιόρκει, 1.6. ἐπολιόρκεε (before contraction). 


44 FIRST LESSONS IN GREEK. 


LESSON XXII. 


Verbs: Subjunctive Active. 


GraMMAR: § 96, 1, the Subjunctive Active of Avw! 
(read ὃ 95, 2, n.”); § 114, the terminations of the Active 
voice; § 127, I., the Future Indicative and Present Sub- 
junctive of εἰμί; § 253; ὃ 219, 1, 2 (first paragraph), and 
3. § 293, 

Examples. 
§ 253: μὴ τοῦτο ποιήσωμεν, LET US not Do this. 
§ 223: τί" τοῖς στρατηγοῖς ἔσται, ἐὰν κρατήσωσν ; 
what will the generals have, IF THEY CONQUER ? 


Vocabulary. 
δια-τρίβω, τρίψω, ἔτριψα, τέ- to rub through, to wear 
τριφα, τέτριμμαι, ἐτρίφθην, away, to waste, to 
(διά and τρίβω) delay. 
θαρραλέος, -α, -OV, (Odppos, courage) COUTAJEOUS. 
κόπτω, κοψω, ἔκοψα, κέκοφα, to strike, to cut, to 


[4 
κέκομμαι, slaughter. 
μάντις, -εως, ὁ OF ἡ, (μαίνομαι, to 
rave) a seer, soothsayer. 


παραπλήσιος, -a OF -ος, -ov, 
(παρά and πλησίος, near, close to) similar, like. 
πρᾶξις, -εως, ἡ, (πράττω) a transaction, an un- 
dertaking. 
σώζω, σώσω, ἔσωσα, σέσωκα, 
σέσωσμαι Or σέσωμαι, ἐσώ- 
θην, to save. 
τήμερον," adverb, to-day. 
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Exercises. 


I. 1. ἐὰν δὲ ἀναστρέψωσιν ot πολέμιοι, θέωμεν 
καὶ διαβαίνωμεν τὸν ποταμόν. 2. καὶ ἐὰν ἡ πρᾶ- 
Eis ἦ παραπλησία, ἑψόμεθα. 3. ἐὰν πρὸς ταῦτα 
λέγῃ. βουλευσόμεθα. 4. ἐὰν γὰρ διατρίψωμεν τὴν 
τήμερον ὃ ἡμέραν, οἱ πολέμιοι θαρραλέοι ἔσονται. 
5. κἀν" ἀπῇ," ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. 6. ἣν 
δὲ ἀγαθοὶ Fre, ἕψονται. 


Π. 1. ἀλλὰ πρὸς τῶν θεῶν, μὴ ἀναμένωμεν. 
2. ἣν οὕτω προσάγωμεν, περιττεύσουσιν ἡμῶν " οἱ 
πολέμιοι. 3. οὐδὲ γὰρ ἂν γέφυραι ὦσι, σωθησόμεθα. 


III. 1. And let us not nowdelay. 2. Cyrus will 
pursue the enemy, if they flee to the mountains. 
3. Let us slaughter the cattle. 4. The soldiers will 
follow, if their general shall end their suspicions. 


IV. 1. But let us burn” the king’s”™ country. 
2. But if he does this, the seer shall have ten talents. 


NOTES. 


1 Pages 94 and 96. 

* Note that in the dependent moods the present and aorist (the 
tenses commonly occurring) do not differ as to time (except in the opta- 
tive and infinitive in indirect discourse); and read carefully 3 202, 1. 

3 The neuter singular nominative of the interrogative pronoun τίς, 
what. See @ 23, 1, x. . 

4 Simple stem (3 92, 2) κοπ-. See also 3 108, III. The perfect active 
is used only in composition. 

5 Simple stem owS-, 108, 1.1 ὃ. The forms σέσωμαι and ἐσώθην, 
however, are formed from a shorter stem ow- (seen in Epic σώω). 

6 For its derivation, see the general vocabulary. 

7 In respect to this, literally these (things). The Greek constantly 
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viewed objects with reference to their parts, and so used the plural when 
we should use the singular. 

8 2 141, w. 3. 9 καὶ dy, 3 11, 1 and 2. 10 3127, I. κ. 1. 

" Us, genitive plural of the first personal pronoun ἐγώ, For the case, 
see 3 175, 2. 

2 κάωμεν, common Attic for xalopev, the « being dropped between 
the two vowels. 3 See note 1, Lesson XXI. 


LESSON XXIII. 
Verbs: Subjunctive Middle and Passive. 


GraMMAR: ὃ 96, 1., Subjunctive Middle? and Passive? 
of λύω : ὃ 114, the terminations of the Middle and Pas- 
sive, with Ν. 1; § 118, 15; § 95, 1, L.,* the synopsis in all 
the voices. of the Subjunctive of λύω ; ὃ 215, with A. and 
C.; § 216, 1; § 218, first paragraph; § 90, 2. 


Examples. 


§ 216, 1: φίλους ποιήσεται, ws συνεργοὺς ἔχῃ, he will 
make himself friends, THAT HE MAY HAVE 
co-workers. 

§ 218: δέδοικα μὴ βασιλεὺς κατακόψῃ τὸ Ἕλληνι- 
κόν," I fear Lest the king May cut the Greek 
force TO PIECES. 


Vocabulary. 


> a a ν »ν 
ἀπο-σπάω, σπάσω, ἔσπασα, ἔσπακα,ἷ 


ἔσπασμαι, ἐσπάσθην, (ἀπό and σπάω, to draw off, to 
to draw) separate. 
ἀσφαλῶς, adverb, (ἀσφαλής, safe) saf ely ; mn safe ety. 
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βασιλικός, -ἥ, -Ov, (βασιλεύη) kingly, royal. 
εἰρήνη, -ης, ἦι peace. 
ἐπίπονος, -0S, -ον, (ἐπί, for, and 

πόνος, toil; cf. wévopas, to toil) tollsome, laborious. 
λόχος, -ου, ὁ, a company of soldiers. 


oikéw,° οἰκήσω, ete. reg., (οἶκος, a home) to anhalnt. 
ὁπλίζω, ὥπλισα, ὥπλισμαι, wrdt- 
σθην, (ὅπλον) to arm. 


Exercises. 


I. 1. ἐὰν δὲ ἡ πρᾶξις φαίνηται ἐπίπονος, ody 
ἕψονται. 2. πορενώμεθα, wa ἀποσπασθῶμεν τοῦ 
βασιλικοῦ στρατεύματος. 3. τί (what) ἔσται τοῖς 
στρατιώταις, ἐὰν βασιλεῖ" ταῦτα " χαρίσωνται ;° 
4. ἐγὼ γὰρ δέδοικα μὴ οὐ " τοῦ πολέμον πεπαυμένος 
ἡ." ὅ. ἣν δὲ τὴν εἰρήνην ποιησώμεθα, ἀσφαλῶς τὴν 
πόλιν οἰκήσομεν. 6. δέδοικα μὴ ὁ λόχος πεμφθῇ. 


II. 1. ἀλλὰ πορενώμεθα vba” ἀπελθεῖν Τ᾿ ἔσται 
ἣν βουλώμεθα. 2. ἐὰν δὲ ταῦτα διαπράξωμαι, πάλιν 
n&o. 3. οὐ δέδοικα μὴ ὁ Τισσαφέρνης σατράπης 
ποιηθῃ. 4. ἐάν τέ τις ὃ πιέζηται, ὁ πλησίον ᾿ βοη- 
θήσει. 


III. 1. But τῇ they obey, he will proceed. 2. They 
will cross Ὁ the sources of the river Tigris,” if they 
wish. 3. The army will slaughter the cattle, that 
it may procure food for itself. 4. I fear that the 
bridges will be destroyed. 
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IV. 1. If the king encamp in the plain, the 
hoplites will arm themselves. 2. He is collecting an 
army, in order that he may proceed against his 
brother. 


NOTES. 


1 Pages 98 and 100. * Page 102. 
3 The perfect middle and passive participle of Avw is formed by add- 
‘ing -pévos to the reduplicated stem, thus: λελνυ-μένος. It is declined like 


σοφός (7 62). See further, 3 26, n. 3, 1. 
4 For λελυκὼς ὦ, see 9 118, 2. For the declension of λελνκώς, see 2 68. 


® 2 200, n. 6. M3 174. 
6 Sc. στράτευμα. 12 3 184, 2. 
ΠΥ 3101, 2, and @ 109, 2. 3 3 160, 1. 
8 3 103. 4 3 215, w. 1. 
® 3108, IV. 1 ὃ. δ᾽ ὁ 202, 2. 
10 3 13, 2. (To the place) from which. 


” To depart, second aorist active infinitive of ἀπ-έρχομαι. 

© Any one, the nominative singular masculine of the indefinite pro- 
noun ( 84), which is enclitic. The preceding τέ is also enclitic. See 3 28, 
N. 2. 

19. 3141, ν. 3. 

” The future of διαβαίνω is διαβήσομαι, the stem of Balve being Ba-. 

1 9142, 2, Ν. 6. 


LESSON XXIV. 


Adjectives: Third Declension, and First and Third Declensions 
Combined. 7 


GRAMMAR: § 66; § 67, 1 and 2; § 53, 2, n. 2; ὃ 16, 
6, N. 2. 
Vocabulary. 
ἀφανής, -ἔς, (a- priv. and dalye, stem 
day-, to show) unseen, out of sight. 
βαθύς, -cta, -¥, deep. 
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ἐγκρατής, -ἔς, (iv) and xpdros) wm power over, in pos- 
session of. 
εὐρύς, -€la, -¥, wide, broad. 
καταφανής, -é, (κατά, intens., and clearly seen, in plain 
φαίνω) sight. 
πλήρης, -€S, (πλέως, full) FULL. 
Tpavys, -€, prone, steep. 


ψευδής, -ἔς, (ψεύδω, to deceive) ai alse. 


Exercises. 


Ι. 1. ἀλλὰ ταῦτα" ψευδῆ ἦν. 2. αἱ λόγχαι καὶ 
αἱ τάξεις καταφανεῖς ἦσαν. 3. ἐξελαύνει εἰς Ko- 
λοσσάς, πόλιν εὐδαίμονα. 4. περὶ δὲ τὸ χωρίον ἦν 
χαράδρα ἰσχυρῶς βαθεῖα. ὅ. ἦν δὲ ὁ ποταμὸς πλή- 
ρης ἰχθύων πραέων," οὗς οἱ Σύροι θεοὺς ἐνόμιζον." 
6. τοῖς στρατηγοῖς τὸ μὲν" ἐνθύμημα χαρίεν ἔδοξεν 


εἶναι," τὸ δ᾽ ἔργον ἀδύνατον. 


Il. 1. ὠντεῦθεν οἱ πολέμιοι ἱππεῖς φεύγουσι κατὰ 
τοῦ πρανοῦς. 2. οἱ ἡμέτεροι φίλοι τῆς ἀρχῆς" τῆς 
πατρῴας ἐγκρατεῖς ἔσονται. 3. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε 
βίκους οἵἴνον ἡμιδεεῖς. 4. ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληθῆ 
λέγειν. ὅ. στρατηγὸν δὲ Κῦρον ἐποίησε πάντων. 


III. 1. They were out of sight. 2. (There) was 
a broad ditch about the place. 3. And the enemy 
were not yet in sight. 4. They have the (well- 
known)’ costly tunics. 5. The spot was black. 
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IV. 1. They kept running” down a very steep 
hill. 2. Thence he marches away to Celaenae, a 
prosperous city. 3. There Cyrus” had a park full 
of wild animals, which he hunted 12 on horseback.” 


NOTES. 
1 3 16, 5. 4 3 166. 
2 3 135, 2. 5 See note 10, Lesson XIX. 
3 3 70. 8 To be. 
7 Down the steep, the neuter of wpavys used substantively. 
8 2 180, 1, and 2 171, 3. 1 Dative. 
® See note 11, Lesson XVII. 2 A customary action. 
10 Imperfect. 13 ad’ ἵππον (3 17, 1). 


LESSON XXV. 
Verbs: Optative Active, 


GramMaR: § 96, I.,) the Optative Active of Avw (read 
§ 95, 2, n.); § 115, and 1 (except the Middle and Passive 
terminations), with n. 2; ὃ 127, I., the Present Optative 
of εἰμί; ὃ 215, with A. and C.; 8 216, 1; ὃ 218, first 
paragraph; § 219, 1, 2 (first half of the second paragraph), 
and 3; § 224. 


Examples. 


§ 216, 1: Κῦρον yryoav® πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν, they 
asked Cyrus for boats, THAT THEY MIGHT SAIL 
OFF. 

§218: μάλα everoyOnoay® μὴ τὰ ἐπιτήδεια οὐκ 
ἔχοιεν, they were very anxious LEST THEY 
MIGHT not HAVE provisions. 
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§ 224: εἰ Τισσαφέρνει κακὸν Bovdevots, κακόνους ἂν 
εἴης, IF YOU SHOULD PLOT harm to Tissapher- 
mes, YOU WOULD BE evil-minded. 


Vocabulary. 
ἄπορος, -ος, -ον, (a- priv. and 
πόρος, @ resource) difficult, umpassable, 


ἀχαρίστως, adv., (ἀχάριστος, un- 
rewarded ; a- priv. and χαρίζομαι, 


to gratify ; cf. xdpus) urithout gratitude. 
βάρβαρος, -os, -ov, barbarous, rude. as subst. 
a barbarian. 


ἔκβασις, -εως, ἡ, (ἐκ and βαίνω) an outlet, a pass. 
ὀπισθοφύλαξ, -axos, ὁ, (6m- one of the rear-guard: 


obey, behind, and φύλαξ) pl. the rear-guard. 
πιστός, -1}, -OV, (πείθω) trustworthy, farthful. 
πύλη, -ης, ἡ, one door of a double gate: 


pl. α gate, a pass. 
pavepos, -d, -όν, (φαίνω, stem 


dav-) conspicuous, plain. 


Exercises. 


I. 1. Κῦρος ras ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας 
ἀποβιβάσειεν" εἴσω καὶ ἔξω τῶν πυλῶν." 2. οἱ 

a, »¥ “ e 9 , 3 ΄ὉΝ 
βάρβαροι ὥκνησαν μὴ οἱ Ἕλληνες μένοιεν ἐν τῇ 
νήσῳ. 3. πολλοῦ " ἄξιοι ἂν εἴημεν φίλοι, εἰ ἔχοιμεν 
τὰ ὅπλα. 4. εἰ ἀποσώσαιμι ὑμᾶς εἰς τὴν Ἑλλάδα, 
οὐκ ἂν ἀχαρίστως ἔχοι." 


52 FIRST LESSONS IN GREEK. 


II. 1. εἰ βασιλεὺς τοῖς Ἕλλησι βούλοιτο" φίλος 
> Q da 4 > A A Ἀ Aa 
εἶναι, πιστοὶ ἂν εἴησαν. 2. εἰσὶ δὲ ποταμοὶ, ots 
909 1 ἃ ΄ 3 , ea , 
ovo ἂν διαβαίνοιτε, εἰ μὴ ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. 
3. Ξενοφῶν δὲ τοὺς ὀπισθοφύλακας ἦγε πρὸς τὴν 
φανερὰν ἔκβασιν, ὅπως ταύτῃ " οἱ πολέμιοι προσέ. 
χοιεν τὸν νοῦν. 


III. 1. If the hoplites should destroy the bridge, 
the enemy would flee. 2. He built a wall,” that the 
way might be impassable. 3. He feared that the 
enemy might cut the army to pieces. 


IV. 1. But he said this, that the Greeks might 
be of good hope.” 2. If the general should make 
an assembly of the soldiers, it would be well. 


NOTES. 


1 Pages 94 and 96. In reading 3 95, 2, n., cf. note 2, Lesson XXII. 

* @ 164. 

3 Aorist passive of the deponent (2 88, 2) ἐννοέομαι., 

4 From ἀποβιβαζω. . 

5 3 182, 2. 

5 πολλοῦ ἄξιοι, worth much, valuable, πολλοῦ being the genitive sin- 
gular neuter of the irregular adjective πολύς. For the case, see ἢ 178, Ν. 

7 You, accusative plural of the second personal pronoun σύ, thou. 

8 ἔχω and an adverb are often joined in the sense of the verb to be 
and an adjective; as καλῶς ἔχει, if is well, literally, it has (itself) well. 

® Present optative middle third person singular. 

0 Q 24, 3. 

4 Agrees with its antecedent ἔκβασιν in gender and number. For the 
case, see 3 187. 

12 ἀπετείχιζεν. 

3 ἃ 66, N. 3. 
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LESSON ΧΧΥΙ. 
Verbs: Optative Middle and Passive. 


GramMaR: § 96, I., the Optative Middle and Passive! 
of Avw; § 115, 1 (Middle and Passive terminations) and 3; 
§ 118, 1; ὃ 95, 1, I.,? the synopsis in all the voices of the 
Optative of λύω. 

Vocabulary. 
ἀπο-κλείω, κλείσω, ἔκλεισα, κέκλειμαιογ to shut off, to 

Kéxhecopat, ἐκλείσθην, (ἀπό and κλείω) = intercept. 
κολάζω, κολάσω, ἐκόλασα, κεκόλα- to check, to 

σμαι, ἐκολάσθην, (κόλος, docked, stunted) pun sh, 


κωλύω, κωλύσω, etc. reg., (κόλοφ) to hinder, to 
prevent. 
οἴκαδε," adverb, (οἶκος, a house) homeward. 
πρόθυμος, -ος, -ον, (πρό, forward, and θυμός, earnest, zeal- 
soul) ous. 
τέθριππον, -ov, τό, (τέτταρες, four, and tewes) αὐ four-horse 
chariot. 
φοβέομαι,, φοβήσομαι, πεφόβημαι, to fear, to 
ἐφοβήθην, (φόβος, fear) dread. 
χράομαι, χρήσομαι, κέχρημαι, expn- 
σάμην, to use. 
Exercises. 


I. 1. ὁ δὲ στρατηγὸς ἐφοβήθη μὴ κυκλωθείη 
ἑκατέρωθεν. 2. of δὲ καθεῖλκον τὰς τριήρεις, 
ὡς ἐν ταῖς τριήρεσι odlowro. 3. καὶ εἰ θέλοι 
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ἐπ’ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρεψαίμεθ᾽ ἄν. 
4, ἔδεισαν μὴ ἀποκλεισθείησαν. 5. ὁδοποιήσειέ γ᾽ 
ἂν Μυσοῖς βασιλεύς, καὶ εἰ σὺν τεθρίπποις βού- 
λοιντο πορεύεσθαι. 


8 


II. 1. ἔδεισαν μὴ ἀποτμηθείησαν" 2. Αἰγυπτί- 
ous δέ, εἰ τῇ δυνάμει τῇ νῦν σὺν ἐμοὶ  χρήσαισθε, 
κολάσαισθε ἄν. 3. εἰ γὰρ οὕτως ἑποίμεθα, φίλοι τῷ 
Κύρῳ καὶ πρόθυμοι ἂν ἑποίμεθα. 4. εἰ σωθείημεν, 
χάριν Τισσαφέρνει ἂν ἔχοιμεν δικαίως. 


III. 1. Xenophon feared that he might be 
hemmed in on all sides. 2. But, if the king should 
not hinder (us), we should proceed homeward. 3. If 
the soldiers should show themselves zealous, the 
advantage would be common. 


IV. 1. He wished to be a friend to Tissaphernes, 
that he might be honored by the king. 2. How 
should we proceed with safety, if it should be neces- 
sary (δέοι) to proceed? 3. The general marched on 
rapidly, that he might not be separated from the rest 
of the army. 


NOTES. 
1 Pages 98, 100, and 102. 43108, IV. 1 8. 
2 3118, 2. 5 3 61. 
3 3 109, 2. 


6 The active occurs in the sense of to frighten. See the general 
vocabulary. On the reduplication of the perfect, see ὃ 17, 2. 

7 3 143, 1, ᾿. 2. 

8 From ἀπο-τέμνω, stem τεμ- (ᾧ 108, V. 1), the aorist passive being 
ἀπ-ετμήθην (by metathesis, 3 14, 1). 

9 2 188, 1, κ. 2. 10 Me, dative singular of ἐγώ, I. 
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LESSON XXVIII. 


Nouns: Synoopated of the Third Declension.—Two Acousatives 


with one Verb. 


GRAMMAR: ὃ 57, with 1 (and y. 


§ 166. 


Examples. 


1) and 2; § 164; 


§ 164: ἤτησε τὸν Κῦρον μισθόν, he asked Cyrus for 


PAY. 


§ 166: βασιλέα Σεύθην ἐποίησαν, they made SEUTHES 


KING. 


Vocabulary. 


ἀπο-στερέω, στερήσω,. etc. reg., (ἀπό, 
intens., and στερέω, to deprive) 

γάμος, -ου, ὅ, 

καλέω, καλῶ, ἐκάλεσα, κέκληκα, 

, 9 4 

κέκλημαι, ἐκλήθην, 
, 4 , 

κρύπτω," κρύψω, etc. reg., 

κτῆμα, -ατος, τό, (κτάομαι, to acquire) 

νομίζω," νομιῶ, ἐνόμισα, νενόμικα, 
νενόμισμαι, ἐνομίσθην, (νόμος, cus- 
tom, law; cf. νέμω) 

φρούραρχος, -OU, ὃ, (φρουρός, a garri- 
son soldier, —cf. προ-οράω, --- and dpyw) 

χρῆμα, -ατος, Td, (xpdopar) 


_to rob, to defraud. 


marriage. 


to call. 
to conceal, 
a possession. 


to regard as a cus- 
tom, to belreve. 

a commander of 
a garrison. 

a thing: pl. goods, 
wealth. 
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Exercises. 

I. 1. pera Kvpov ἀνέβαινον παρὰ τὸν πατέρα. 
Ω ’ ¥ 5 4 ’ὔ’ Q XN 7 
2. καταλαμβάνει ἔνδον τοὺς κωμήτας καὶ τὸν κωμάρ- 
χην καὶ τὴν θυγατέρα τοῦ κωμάρχον. ὃ. ἐντεῦθεν 
δὲ ἐπορεύθησαν εἰς τὰς Παρυσάτιδος κώμας τῆς Κύ- 
ρου καὶ βασιλέως μητρός. 4. τοὺς δὲ στρατιώτας 
3 AB LA , ΄ A 3 
ἀποστερεῖ" τὸν μισθόν. ὃ. πατέρα Ἐξενοφῶντα ἐκα- 
λεῖτε.δ 


Π. 1. ἦγε δὲ καὶ τὴν θυγατέρα τὴν βασιλέως ἐπὶ 
γάμῳ. 2. παραγγέλλει τοῖς φρουράρχοις λαμβά- 
νειν ἄνδρας Πελοποννησίους. 3. ἔχεις πόλιν, ἔχεις 
τριήρεις, ἔχεις χρήματα, ἔχεις ἄνδρας. 4. κατεπέμ.- 
φθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης." 


TTI. 1. But his mother sends him® back again 
to his province. 2. But I have two men. 3. We 
have robbed the citizens of their ship. 4. The river 
was full of fish, which the Syrians believed (to be) 
gods. 


IV. 1. They concealed their possessions from the 
king. 2. They asked the general for boats, that they 
might sail away. 3. His father had made” him 
satrap of both Lydia and Phrygia. 


NOTES. 
1 4 101, 2. 
7 See ἢ 109, 1, κ. 2, with ὃ. The future καλῶ is Attic for καλέσω, 
@ 110,11. 2,n.1a. The last three principal parts are formed on the 
stem κλε-- | 
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3 Simple stem (2 92, 2) κρυβ- or xpud-. See 3 108, ITT. 

“3108, 1Ψ.1 ὃ. The future νομιῶ is common Attic for νομίσω, 3 110, 
11. 2, n. le. 

5 The contracted form of ἀποστερέε. * 3 166, κ. 4. 

6 The contracted form of ἐκαλέετε, 9. αὐτόν. 

7 φαὶ γάμῳ, in marriage, as his wife. 0 See note 6, Lesson XIII. 


LESSON XXVIII. 
Verbs: Imperative Active. — Personal Pronouns. 


GramMMaR: § 96, I.1 the Imperative Active of λύω : 
§ 95, 2, I., second column;? § 116, 1 (omitting the Middle 
and Passive endings) and 2 (omitting the Middle and Pas- 
sive terminations); § 127, I., the Present Imperative of 
εἰμί; § 252; ὃ 254; ὃ 79, 1, the declension of ἐγώ and σύ 
in the singular and plural; § 27, with the first part of 1. 


Examples. 
§ 252: λέγε, speak thou; φεῦγε, begone! ἀρχέτω, let 
him rule; χαιρόντων, let them rejoice. 
§ 254: μὴ κλέπτε, do not steal (the habit is forbidden) ; 
μὴ κλέψῃς, do not steal (in a particular in- 


stance). 
Vocabulary. 
βλέπω, βλέψομαι," ἔβλεψα, to see, to look. 
δέχομαι," δέξομαι, ete. reg., to recewve, to accept. 


διώκω, διώξω or διώξομαι, 
ἐδίωξα, δεδίωχα, ἐδιώχθην,ν ἰο pursue, chase. 
ἥκω, ἥξω, to come, to be come. 
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σπονδή, -ἧς, ἡ, (σπένδω, to pour) a hibation . plur. da 
truce. 
στρατόπεδον, -ov, τό, (στρατός and ἃ camp, an encamp- 
πέδον, ground) ment. 
συμ- βουλεύω, βουλεύσω, etc. reg, to plan with, to ad- 
(σύν and βουλεύω) vise. 
TATTW, τάξω, otc. reg., to arrange, marshal. 
Exercises. 


I. 1. λεξάτω, λεξάτω. 2. ἀκούσατε οὖν μου" 
πρὸς θεῶν. 3. βλέψον πρὸς τὰ ὄρη. 4. λέξον δὲ 
ἡμῖν τὰ τῶν ἀνδρῶν ὀνόματα. ὅ. μηκέτι με Κῦρον 
νομίζετε. 6. μὴ ποιήσῃς ταῦτα, ἀλλὰ φεῦγε. 7. μὴ 
ἐθέλετε ταῦτα δέχεσθαι. 


II. 1. παῖε, παῖε, βάλλε, βάλλε. 2. ἄλλως 
ἐχέτω. 3. λέξον δὲ καὶ σύ, ὦ Ἐενοφῶν. 4. at 
Ν , ‘ » Ν “Ὁ a 
σπονδαὶ μενόντων. 5. σὺ οὖν πρὸς θεῶν συμβού- 
λευσον ἡμῖν." 


ΠῚ. 1. Fellow-soldiers, do not be surprised. 
2. Arrange the soldiers. 3. But since Cyrus is 
dead,” carry back word to your commander. 4. Be 


both brave and of good hope, soldiers. 


IV. 1. But send the generals hither. 2. And 
now let us not delay, fellow-soldiers, but do you 
come into the middle of the encampment. 3. Do 
not pursue the enemy, but remain in the camp. 
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NOTES. 
? Pages 95 and 97. 


wl 
Ne 


* See note 2, Lesson XXII. 


* The future middle in some verbs has an active sense, especially in 
such as express an action or function of the body. 


* 2 88, 2, and w. 7 See note 8, Lesson XXV’. 
5 3 200, wn. 3. δ 3 134, w. 1. 
86. 3171, 2. ® 3 187. 


Le. has died. Use the perfect of τελευτάω. 


LESSON XXIXx. 
Verbs: Imperative Middle and Passive. 


GRAMMAR: ὃ 96, I., the Imperative Middle? and Pas- 
sive? of Avw; ὃ 116, 1, 2, and 3 (omitting the second 
paragraph); ὃ 95, 1, I., the synopsis in all the voices of the 


Imperative of Avw. 


Vocabulary. 


διαφερόντως, adv., (δια-φέρω, to dif-fer) 

ἐνθυμέομαι, ἐνθυμήσομαι, ἐν-. 
τεθύμημαι, ἐνεθυμήθην, (ἐν 
and θυμός, mind) 

ἐπιτήδειος, -α, -ον, (ἐπιτηδές, adv., 
for a purpose) 

μιμνήσκω, μνήσω, ἔμνησα, 
μέμνημαι, ἐμνήσθην, 

μύριος," -α, -ον, 

πορίζω, -L@,° etc. reg., (πόρος, α way 
across, ἃ means) 

σκέπτομαι," σκέψομαι, ἔσκεμ- 
μαι, ἐσκεψάμην, 

χρήζω, χρήσω, ἔχρῃσα, 


preéminently. 


to reflect, 1.0. to have in 
mind. 

suitable - plur. τὰ ἐπιτή- 
δεια, PTOVISLONS. 

to remind : mid. to re- 
member, to mention. 

ten thousand. 


to find, to procure. 

to look intently, to con- 
sider. 

to want, to desire. 


60 FIRST LESSONS IN GREEK. 


Exercises. 

I. 1. πρόθυμος φαινέσθω. 2. ἀθροιζέσθωσαν ot 
πολῖται eis THY ἀγοράν. 3. στρατοπεδεύσασθε παρὰ 
τῷ Κλεάρχῳ. 4. ἐκκλησίαν τῶν πολιτῶν ποίησαι. 
δ. σοφοῦ map ἀνδρὸς προσδέχου συμβουλήν. 
6. ἀλλά, εἰ βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρατεύματι, ἐγὼ δ᾽ 
ἐθέλω πορεύεσθαι: εἰ δὲ χρήζεις, πορεύου ἐπὶ τὸ 
ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ " αὐτοῦ. 


Π. 1. μεμνήσθω ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι. 2. σκέψα- 
4 Ss » “~ 4 9 ~ 
ode οὖν, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, τί (what) ἐν νῷ ἔχετε. 
3. ἐνθυμήθητε ὅτι οἱ μύριοι ἱππεῖς μύριοί εἰσιν av- 
θρωποι. 4. καὶ σύ, ὦ φίλε, πείσθητι. 


III. 1. Procure yourselves provisions. 2. Let 
this man be honored” preéminently. 3. Send for 
the ships. 4. Let the soldiers always show them- 
selves friendly and zealous. 


IV. 1. let us deliberate in regard to this. 
2. Let the hoplites follow." 3. Consider what the 
barbarians have done. 4. Proceed, fellow-soldiers, 
and remember to be brave (men). 


NOTES.., 


1 Pages 99 and 101. * Page 103. 

3 The simple stem (δ 92, 2) of μι-μνή-σκω is μνα», from which the 
present stem is formed by reduplication and the addition of ox (108, 
VI. and w.1). The perfect μέμνημαι is present in meaning, I remember, 
memint, ἢ 200, N. 6. The aorist passive has the force of the middle. 

4 377, 2, x. 3, second paragraph. 

δ 4108, IV. 1 ὁ, and 3 110, II. 2, Κ. 1 6. 
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5 Simple stem oxew-. See 2108, III. For σκέπτομαι in the present 
and imperfect the common Attic uses σκοπέω. 

7 3108, IV. 1. 

§ Wil remain, the first person singular of the future of μένω, the 
fature active of liquid verbs being formed with the characteristic « in 
place οὖσ. Thus μεν-έ-ω, μενῶ, 

9. First aorist passive of πείθω, 2 10,1. 9 Aorist. 11 Present. 


LESSON ΧΧΧ. 
Adjectives: Irregular. — Oomparison. 


GRAMMAR: § 70 (read notes 1 and 2); ὃ 71, with n. 1; 
§ 72, 1 and 2, with Ν. 1. 


Vocabulary. 
aQeos,' -os, -ov, (a- priv. and θεός) godless, umprous. 
ἄθυμος, -ος, -ov, (α- priv. and θυμός, soul, dispirited, discour- 
spirit) aged. 


αἰσχρός, -d, -dv, (αἶσχος, disgrace, shame) shameful, base. 
ἀσφαλής, -és, (a priv. and σφάλλω, to firm (ie. not liable.to 


trip up) be tripped up), safe. 
εὐειδής, -€5, (εὖ, well, and εἶδος, form) well-formed, _fine- 
looking. 
εὔοπλος, -ος, -ον, (εὖ and ὅπλον) well-armed, 
πανοῦργος, -ος, -ον, (was, all, and ἔργον, unprincypled (i.e. 
work) ready for every act), 
perfidious. 


φοβερός, -d, -v, (φόβος, fear) fearful, alarming. 
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Exercises. 


I. 1. ὠηὴν δὲ ταῖς κώμαις σῖτος πολύς. 2. στρα- 
τιὰν πολλὴν ἄγει. 3. ἀθυμότεροι ἦσαν. 4. τὰ δὲ 
4. 9g ~ 9 9 no 4. ¥ , > 
κρέαξ τῶν ὠτίδων ἥδιστα ἦν. 5. αἰσχιόν ἐστιν. 
6. νῦν δὲ πορευσόμεθα ὁδὸν μακροτέραν. 7. βα- 
σιλεῖ εἰσι πιστότατοι. 8. καὶ παρὰ μεγάλου βασι- 
λέως ἧκε ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ὃ ἀδελφός " δοῦλοι 

δὲ πολλοὶ εἵποντο. 


Π. 1. βουλευσόμεθα, μὴ αἴσχιστοι ἄνδρες ἀπο- 


φαινώμεθα. 2. ἥδιον καὶ προθυμότερον ἐπορεύ- 


οντο. ὃ. φοβερώτατον δ᾽ ἐρημία: μεστὴ yap πολ- 


8 


λῇ 3 , 6 3 , 7 4 > “Ὰ a ε ,ὕ λὺ 9 
Ὥς ἀποριᾶς εστιν. . οὐκοῦν Τῶν LITTEWVY πολὺ 


ε ~ > > 9 ’ 3 ’ , > 
ἡμεῖς ἐπ ἀσφαλεστέρου ὀχήματος ἐσμεν. 


TIT. 1. But Cyrus kept finding many pretexts. 
2. He sends back the Cilician (queen) into Cilicia 
by the quickest way.” 3. They were much*® more 
zealous. 4. Along the river there was a great city. 


IV. 1. They will be more courageous. 2. He 
has both the best-armed and finest looking of the 
soldiers, 3. The good™ appeared most prosperous.” 
4, He was a most impious and perfidious man. 


& a 


| NOTES, 

' ᾧ 63. 7 ἃ 28, 3. 

2 3 56, 1. 8 3175, 1. 

* Genitive singular of γυνή. " @ 7A, 2. 

* 3 75. 1 4 160, 2, second example. 
δ 3138, κ. 2 ς. "1 2 139,1 

® See note 1, Lesson XII. #371, KN. 4 


FIRST LESSONS IN GREEK. 63 


LESSON XXXI. 
Verbs: Infinitive Active, Middle, and Passive. 


GraMMAR: § 96, I.,! the Infinitive Active, Middle, and 
Passive of λύω -2 § 95, 2, I., third column; ὃ 117, 1; 
§ 95, 1, L., the synopsis in all the voices of the Infinitive of 
λύω; ὃ 127, 1., the Present Infinitive of εἰμί; § 134, 2; 
§ 258; ὃ 259 (read the n.); ὃ 260, with 1 and 2, omit- 
ting the last sentence;? ὃ 127, IV., the Present and Im- 
perfect Indicative of φημί; ὃ 27, with 3. 


Examples. 
§ 134, 2: ἐβούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι, he 
wished BOTH HIS SONS to be present. 
8 259: εἰ ἀνάγκη ἐστὶ μάχεσθαι, δεῖ παρασκευά.- 
σασθαι, if it is necessary to fight, it behooves 
(us) TO PREPARE OURSELVES (infinitive as sub- 
ject of a finite verb). 
τοῦτό ἐστι τὸ ψεύδεσθαι, this is TO LIE (infini- 
tive as predicate). 
φησὶ δεῖν τοῦτο ποιῆσαι, he says it is neces- 
sary TO DO this (subject of another Infinitive). 
§ 260, 1: βούλεται θηρεῦσαι, he wishes TO HUNT; but 
§ 260, 2: φησὶ θηρεῦσαι, he says THAT HE HUNTED (the 
original speaker said, ἐθήρευσα, I hunted). 


Vocabulary. 
ἀναγκάζω, ἀναγκάσω, ete. reg. to constrain, to com- 
(ἀνάγκη, constraint) pel. 
ἀνάγκη, -1S, ἡ, constraint, necessity. 
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, , , 
ἀνα-πείθω, πεΐσω, etc. reg., (ἀνά, 


intens., and πείθω) to persuade. 
κατα-κόπτω, κόψω, ἔκοψα, Ké- to cut down, to cut 

Kopa, κέκομμαι, (κατά and κόπτω) to preces. 
μάχομαι, μαχοῦμαι, μεμάχη- 

μαι, ἐμαχεσάμην, to fight. 
οἴομαι, οἰήσομαι, φήθην, to think, to suppose. 


OTparevopat, στρατεύσομαι, 


ἐστράτευμαι, ἐστρατευσά- to make an expedi- 


μήν, (στρατός) tion. 
ψεύδομαι, ψεύσομαι, ἔψευσμαι, 
ἐψευσάμην, to he. 
Exercises. 


I. 1. τοὺς στρατιώτας πορεύσασθαι 6 βασιλεὺς 
> »ἢ ε Ν Ἀ ᾿ ’ 9 952 7 
ἐκέλευσεν - οἱ δὲ τὸν ποταμὸν διαβαίνειν οὐκ ἐθέλου- 
ΜΈ ee , > »¥ 8 »¥ \ 

ow. 2. τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ eotw® ἔχειν. ὃ. καὶ 
τὰ δὴ ἀφανῆ " ἔξεστι ψεύδεσθαι. 4. ἕπεσθαι βούλο- 
μαι. 5. Μίδαν τὸν Σάτυρον θηρεῦσαί φασιν." 
6. ἔφασαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων Κῦρον φιλεῖσθαι." 


II. 1. καὶ κελεύει τοὺς στρατηγοὺς λέγειν ταῦτα 
τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπείθειν ἔτεσθαι. 2. τοξευ- 
θῆναι ὦ Ἕλληνα ἔφασαν. 3. ἐὰν ταῦτα ποιήσητε 

¥ 4 18 
οἴεται κατακεκόψεσθαι. 


III. 1. (It) is safer” to flee. 2. He wishes to 
make an expedition into the country of” the Pisi- 
dians. 3. And he says that the enemy will come”™ 
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at day-break.” 4. But it is necessary to proceed at 
once. 


IV. 1. You are not willing to fight nor™ to 
follow. 2. But it is sometimes possible* to capture 
these. 3. Wherefore the Greeks were compelled to 
proceed slowly. 


NOTES. 


1 Pages 95, 97, 99, 101, and 103. 

* The first aorist active infinitive, all infinitives in -wa:, and the per- 
fect middle and passive infinitive accent the penult. See 3 26, Ν. 3, 1. 

3 Read carefully ¢ 260, 1, ny. 1, consulting the references. Cf. with 
this the statement in ᾧ 260, 2 (second sentence), in regard to the time- 
force of each tense of the infinitive in indirect discourse. The verb 
implying thought in the following exercises, after which the infinitive in 
indirect discourse will occur, will always be one whose force will be 
easily seen, and generally will be a verb of saying. See ὃ 260, 2, κ. 1. 
For what is meant by indirect discourse, see 3 241, 1 and 2. 

4 For δέει, the contracted present third singular, used impersonally, 
of δέω, to need. So in the fourth example δεῖν for Slav. See 3 9. 

5 3109, 8. The future μαχοῦμαι is Attic for μαχέσομαι, ᾧ 110, 11. 2, 
Ν. la. 

6 A deponent. Forms of the active occur with the same meaning, 
but used only of the commander. The middle is used of both leaders 
and followers. 

7 Forms of the active occur, commonly with the transitive meaning, 
to decewe. 

8 3 28, w. 1, at the end. ® 3 160, 1. 

10 What they say in their own words is, Μίδας ἐθήρευσε, Midas caught, 
etc. For the accent, see 3 27, 3, and @ 28, 2. 

1 They said, Κῦρος φιλεῖται (contracted from φιλέεται). 

15. They said, ἐτοξεύθη “Ἑλλην. 

13 His thought is, κατακεκόψομαι, I shall be (instantly) cut to pieces. 
See 3 200, ΚΝ. 9. 

4 3 138. 

> Into the country of, es. 

16 He says, ἥξουσιν of πολέμιοι. 

7 ἅμα τῇ ἡμέρᾳ. 

18 οὐδέ. 
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LESSON XXXII. 


Verbs: Participles Active. 


GraMMAR: ὃ 96, I.,1 the Participles, in the Active 
voice, of λύω : 2 ὃ 95, 2, fourth column; ὃ 117, 2, first 
paragraph, with n.; ὃ 68,3 decline λύων, λύσας (like 
ὑστάς ἢ, and λελυκώς ; ὃ 127, 1., the Present Participle 
of εἰμί; § 204;5 § 275; ὃ 276, 1 and 2. 


Examples. 


§ 276, 1: πόλις ἀγορὰν καλὴν ἔχουσα, a city HAVING 

(or WHICH HAS) a beautiful market-place 
, a 5 δ δ Ψ 
(πόλις ἣ ἀγορὰν καλὴν ἔχει). 
ὁ παρὼν καιρός, the PRESENT. occasion. 

§ 276, 2: τοὺς φεύγοντας ὑπελάμβανεν, he took THOSE 
THAT WERE FLEEING (or THE FUGITIVES) un- 
der his protection. 


Vocabulary. 

ἀγορά, -as, ἡ, (ἀγείρω, fo collect; an assembly of the people, 

cf. ἄγω) a place of assembly, 

a market-place. 

ἥλιος, ου, 0, the sun. 
πάρειμι, παρέσομαι, παρῆν," 

(παρά and εἰμί) to be by, to be present. 
πλέκω, πλέξω, etc. reg., to PLAIT, to braid. 


σύμμαχος, -ου, 6, (σύν and μάχομαι) an ally, an auxiliary. 
σφενδόνη, -ης, ἡ, a shng. 
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τελέω, τελῶ, ἐτέλεσα, τετέ. 
λεκα, τετέλεσμαι, ἐτελέ. to finish, to fulfil an 
σθην, (réXos) obligation, to pay. 
χαλεπός, -7, -Ov, - hard, grievous, cruel. 


Exercises. 

I. 1. ἐπιλέγεων τάδε" ἐκέλευε τὸν φέροντα τὰ 
δῶρα. 2. ἦσαν γὰρ οἱ κωλύσοντες πέραν. 8. ταῦτα 
δὲ ἤγγελλον πρὸς Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες πρὸ τῆς 
μάχης. 4. ot στρατηγοὶ ἐκάθισαν ἢ χωρὶς τοὺς 
τοῦτο φάσκοντας. 5. καὶ ἤδη ἦν (it was) ἀμφὶ 
ἀγορὰν πλήθουσαν. 


Il. 1. ἐνταῦθα ἦσαν τὰ βασίλεια τοῦ Συρίας " 
ἄρξαντος. 2. τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι κήρυ- 
kas ἔπεμψε. 3. ὅμως δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρόντων ᾿ἢ ἄν- 
Spas * ἀγαθοὺς τελέθειν. 1. ἣν δέ tus” μὴ πείθηται, 
ψηφισώμεθα τὸν ὑμῶν ἐντυγχάνοντα ' σὺν τῷ ap- 
χοντι κολάζειν. 

III. 1. The soldiers obey those who command” 
(them). 2. Cyrus marches on to the river Chalus, 
being of (one) plethrum in breadth.” 3. Fellow- 
soldiers,” the present (circumstances) are hard. 
4. He has the force of him who has (in marnage) 
the daughter of the king. 


IV. 1. And they paid money to him who was 
willing to plait slings. 2. Those who before were Ὁ 
allies have broken their oaths. 3. Those who com- 
mand,” therefore, must be 22 much more vigilant. 
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NOTES. 


1 Pages 95 and 97. 

2 The perfect active participle is oxytone, 3 26, Κ. 3, 2. 

3 3 26, N. 2. 4 Except in accent. See 3 68, Nn. 

5 For illustrations, see in particular the first three sentences in the 
Exercises. 

6 3 26, n. 1. 

7 3109, 1, n. 2 (with a), and 2, and 2 110, II. 2, x. 1a. 

8 Neuter plural accusative of ὅδε, 3 83. Translate what follows, lit. 
these (things), and see 148, ΚΝ. 1. 

® Men ready to prevent (it), lit. those who would, etc. 

10 From xa0-({w. See 3 105, 1, n. 3. 

NM 3171, 3. 

12 Note the tense, him who HAD governed, etc. 

13 Neuter plural of the participle of πάρειμι with the article, used sub- 
stantively. See the general vocabulary. 

4 In the accusative to agree with ἡμᾶς understood, the subject of 
τελέθειν. See 3 136. 

8 Any one, an enclitic. 

26 τὸν ἐντυγχάνοντα is the subject of κολάζειν. Translate: let ws decree 
that he of you who falls in with (him), etc. 

7 3 184, 2. % 3160, 1. 

In Greek the vocative is much oftener accompanied by ὦ than the 
corresponding case in English by its equivalent. 

39. Use the present participle, ¢ 204, ν. 1. 

3) 4 134, 2. - © Must be, Set... εἶναι. 


LESSON XXXIII. 
Verbs: Participles Middle and Passive. 


GRAMMAR: ὃ 96, I.,! the Participles Middle and Pas- 
sive of λύω 2 § 117, 2, second paragraph; ὃ 68, decline 
λυθείς (like τιθείς); ὃ 95, 1, the synopsis in all the 
voices of the Participles of λύω ; ὃ 277, with 1, 2, 3, 4, 5, 
and 6,4 


§ 271,1: 


ξ 277, 2: 


§ 277, 3: 
§ 277, 4: 


§ 277, 5: 


§ 277, 6: 
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Examples. 


ταῦτα λέγων θορύβου ἤκουσε, WHILE SAYING 
this he heard a novse. 

τούτων TOY κερδῶν ἀπείχοντο αἰσχρὰ νομί- 
ζοντες εἶναι, they abstained from these gains 
BECAUSE THEY CONSIDERED them to be shame- 
full 

ἐπορεύοντο ἄδοντες, they advanced SINGING. 

ληϊζόμενοι ζήσουσι, they will live BY PLUN- 
DERING. 

ὁ δ᾽ ἀνὴρ λαγὼς ᾧχετο θηράσων, her husband 
was gone TO HUNT hares. 

τοῦτο ποιήσαντες εὖ πράξουσιν, IF THEY DO 
this, they will prosper.® 

αὐτὸν προσεκύνησαν ἐπὶ θάνατον ἀγόμενον, 
they saluted him, THOUGH HE WAS BEING LED 
to execution. 

ἀναβαίνει ἔχων ὅπλίτας, he goes up WITH 
hoplites. 


_ Voeabulary. 


ἀντιστασιώτης, -ου, ὃ, (ἀντί, against, 
and ἵσταμαι, to stand) an opponent. 
ἀπόμαχος, -ος, -ον, (ἀπό and μάχη) disabled, out of the 


ranks. 


ἀσπίς, -ἴδος, ἡ, a shield. 


ἀτιμάζω, ἀτιμάσω, etc. reg., (ἄτιμος, 

dishonored, from a- priv. and τιμή) to dishonor. 
yehaw, γελάσομαι, ἐγέλασα, ἐγε- 

λάσθην, to laugh. 


70 FIRST LESSONS IN GREEK. 


δεξιός, -d, -dv,° right, on the right. 
κινδυνεύω, KWOUVEVTW, etc. τερ.; 
(κίνδυνος) to run a risk. 
λογίζομαι, oytovpar,’ etc. reg., 
(λόγος, λέγω) to consider. 
Exercises. 


I. 1. πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ὃ ἀντιστασιωτῶν 
ἥτησε Κῦρον μισθόν. 2. δεξάμενος δὲ ταῦτα ἐγέ- 
λασεν. 3. ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βα- 
σιλεῖ. 4. περιέμενον Τισσαφέρνην ἐγγὺς ἐστρα- 

,’ 9 4 3 “ » “ 
τοπεδευμένοι. 5. ἐπορεύοντο ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν 
ν , 4 9 ε 4 ’ 3 , 
ἥλιον, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας. 


II. 1. εἶχον δὲ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαλυμμένας.ὃ 
2. ἐπεσφάξατο Κύρῳ σπασάμενος τὸν ἀκινάκην. 
8. ὁ δὲ κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς βουλεύεται 
ὅπως βασιλεύσει. 4. πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἀπόμαχοι, 
ε , \ εν» 1 , ,. ε LA 
οἱ τετρωμένοι καὶ οἱ ἐκείνους" φέροντες καὶ οἱ τῶν 
φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι. 


Ill. 1. They descend into the plain to encamp. 
2. He was greatly troubled because he had been 
dishonored. 3. They were fighting with those who 
had been drawn up” in front. 4. But his mother, 
when she had begged (him) off, sends him back 


again. 


IV. 1. He was of those who were making war 
about Miletus. 2. He was not willing to withdraw 
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the right wing, since he feared" that he might be 
encircled.” 3. He hits Cyrus with a javelin while 
fighting with * the king. 


NOTES. 


1 Pages 99, 101, and 103. 

? The perfect participle middle and passive is paroxytone, 4 26, 
w.3,1. The first aorist passive participle is oxytone, 3 26, ΚΝ. 3, 2. 

3 All participles in -os, on the other hand, are declined like σοφός, 
ἃ 62, 3. 

4 The participle in Greek, while it expresses all of these relations, does 
not do so definitely and distinctly. Hence the different uses run into 
each other, and cases occur in which the participle expresses at the same 


time two or even more of them. ® See ἐκ-καλύπτω. 
5 3 165, N. 2, at the end. 10 3 143, N. 2. 
® See the general vocabulary. M3 83. 
73110, 11. 2, κ. 1 ς. ἸΣ Use the perfect. 
8 3 22, κ᾿ 1, at the end. 3 3 169, 1. 


4 Use the proper form of φοβέομαι, applying 2 9, 2, second sentence. 
15 Use the aorist. 
6 That is, while Cyrus was fighting, etc. 


LESSON XXXIV. 
Adjectives: Irregular Oomparison. — Verbal. 


GRAMMAR: § 73, 1; § 117, 3, with notes 1 and 2; 
§ 281, with 1 and 2. 


Examples. 


§ 281, 1: ὠφελητέα σοι ἡ πόλις ἐστίν, the city MUST BE 
BENEFITED by you. 
§ 281, 2: ἡμῖν mwavra’ ποιητέον ἐστίν, we MUST DO 


everything. 
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Vocabulary. 
QOELITVOS, -OS, -ον, (a> priv. and δεῖπνον, 
supper) supperless. 
aitéw, αἰτήσω, etc. reg., to ask, to de- 


mand. 
9 ’ . , 
ἀφύλακτος, -OS, -Ον, (α- priv. and φνλάττω, 
to guard) unguarded. 
3 , 9 , > 
ἐξιαπατάω, ἀπατήσω, etc. reg. (ἐκ, 
intens., and ἀπατάω, to deceive, from ἀπάτη, 


deceit) to deceive grossly. 
ἔργον, -ov, τό, (ἔργω, κεργω," to do work) αἱ WORK, deed. 
εὕπρακτος, -OS, -OV, (εὖ and πράττω) practicable, easy 
| to do. 
ὄνομα, -ATOS, FO, a NAME. 
φυλάττω, φυλάξω, etc. reg., to guard. 
Exercises. 


I. 1. ποταμὸς δ᾽ ἄλλος ἡμῖν ἐστι διαβατέος. 
2. πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός. 3. ἀλλὰ νομίζω 
> ‘4 Ἁ ’ . ~ , 8 « ἴω) 
ἀμείνονας καὶ κρείττους πολλῶν βαρβάρων ἡ ὑμᾶς 
> , ¥ 7 4 , ‘ 
εἶναι. 4. λαμβάνουσιν ἄνδρας ὅτι πλείστους καὶ 
βελτίστους. 5. τοὺς στρατιώτας παρεκάλεσαν ἐπὶ 
‘ , Ψ 5 , 9 ’ 2 δ 
τὰ κάλλιστα ἔργα. 6. ὦ κάκιστε ἀνθρώπων, οὐχ 
ἡμᾶς ἐξηπάτησας ; 7. κολαστέον ἐστὶ τὸν παῖδα. 


II. 1. πλείονος“ ἂν ἄξιοι εἴημεν φίλοι ἔχοντες Ἷ 
νσ 9 4 δ᾽ ἐ A “ ’, 8 
τὰ ὅπλα. 2. πορευτέον ὃ ἡμῖν τοὺς πρώτους" στα- 
\ ε 4 , a > ey ’ 
θμοὺς ὡς“ μακροτάτους. 3. ἦσαν δ᾽ οἱ ἵπποι μείονες 
τῶν Περσικῶν. 4. ws (to) βασιλέα πορευτέον τὴν 
ταχίστην ὁδόν. ὅ. πειστέον ὃ ἐστὶ τῷ στρατηγῷ. 
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III. 1. These are worse than we. 2. The most 
of the Greeks were supperless. 3. There are many 
Persians better than this (man). 4. I must not ask 
for this. 5. This is more practicable. 


IV. 1. But it is easiest to take” the unguarded ™ 
(property) of one’s™ friends. 2. This girl is very 
fair." 3. There were very many™ wild asses in 
the plain. 4. But nevertheless I must tell the man’s 
name. 5, We must guard the soldiers. 


NOTES. 


1 3 67. 31, ν. 2. 3 3175, 1. 

4 ὅτι or ὡς is often prefixed to the superlative to strengthen it, as ὅτι 
πλεῖστοι, as many as possible, etc. 

5 ¢ 282, 2. 7 3 224, 3 226, 1, and 3 277, 4. 

6 3178, N. 8 ἃ 73, 2. 

9. Verbal of πείθομαι, to obey. For the following dative, see 3 184, 2. 

10 Present tense. 


1 Neuter plural. 3 Very fair, superlative of καλός. 
13 The article, 3 141, w. 2. "4 Use the superlative. 
«--..- ρ00.----.. 


LESSON XXXV. 
Verbs: The Present Stem. 


GRAMMAR: § 92,! 1, 2 (with n.), 3 (with N.), and 4, 
with I.; § 110, I. (and read the preceding Remark); § 111, 
with I.; ὃ 93 entire (read simply); ὃ 94; ὃ 95, 1,71. L, 
II. 1., 111.1., and 2 (with n.); § 96,31., the Present of λύω 4 
in all the moods and voices, and the Imperfect Indicative 
in the three voices; § 107; § 108, with 1. 
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Vocabulary. 
ἀθροίζω (aBpo-*), ἀθροίσω, 
etc. reg., (ἀθρόος, close together) to assemble, to muster. 
βραχύς, -εἴα, -v, short. 
εὐθύς, adverb, straaghtway, at once. 
ξύλον, -ov, τό, a stick of wood, wood, 


Juel. 
συν-εκ-βιβάζω (BrBad-*), βι- 
βάσω, ἐβίβασα, (σύν, ἐκ, and to help or join in 
βιβάζω, to cause to go; cf. Balve, to go) getting out. 
σχίζω (σχιδ- °, σχίσω, etc. reg., to split. 
ταχύς, -εἴα, -V, swift, quick. 
ὑβρίζω (vBprd-°), ὑβρίσω and 


ὑβριῶ," etc. reg., (ὅβρις, insolence) to rnsuld. 


Exercises. 


T. 1. ὑμεῖς δὲ οὐ βούλεσθε συμπορεύεσθαι. 
3 , 3 “a » Ν ν᾿ 4 , 
2. ἐπορεύοντο ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόμενοι 
ν 7 9 e\ / 5 , 3 “, 3 ¥ 5 
ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας. 3. avdpes oTpa- 
~ Ν θ , 9 ”~ ld 8 ~ 
τιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω" τοῖς 
παροῦσι πράγμασιν. 4. πέτονται γὰρ αἱ ὠτίδες 
9 . 3 , . ΔΎ oA 
βραχὺ" καὶ ἀπαγορεύουσιν. 5. ὁ δ᾽ ἤλαυνεν ἐπὶ 
\ , , 9 23 » , 10 3 
τους Μένωνος στρατιωτας, WoT ἐκείνους τρέχειν ἐπι 
“ ν 9 9 , “ “~ 9 
τὰ ὅπλα. 6. εἰ ἐθέλοιτε ταῦτα ποιῆσαι, ἕπεσθαι 
βουλοίμην av. 


IT. 1. τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζει 
τις. 2. μὴ ἀναμένωμεν ἄλλους ἡμᾶς παρακαλέσαι. 
3. ὥστε εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν ἄρχειν τε 
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καὶ ἄρχέσθαι. 4͵ ἧκον λέγοντες ὅτι οὐχ ἱππεῖς εἶσιν. 
5. καὶ εὐθὺς ᾧχετο ὡς μὴ μέλλοιτο (δὲ delayed) ἀλλὰ 


περαΐνοιτο τὰ λεχθέντα. 


III. 1. He is said to be mustering an army. 
2. From there he marches five stages with the river 
on the right. 3. For a great army was mustering 
at Sardis. 4. Bid this (man) march at once, if the 
king makes an expedition against us. 


IV. 1. But those of the horsemen that pursued ™ 
stopped quickly. 2. Be persuaded, fellow soldiers, 
not to transgress the laws. 3. And he ordered 
Pigres to aid in getting the wagons out. 4. Being 
beaten and insulted, they thought (themselves ἢ) to 
be dishonored. 


NOTES. 


' Up to this point the verb has been developed by moods. Hereafter 
the development will be by tense stems, and in doing this the conjuga- 
tion of Avw will be repeated. 

* Pages 86-91. Give the synopsis of each verb by moods across the 
page, first in the active, then in the middle, and then in the passive. 

3 Conjugate the verb in the order of moods and voices suggested in 
the preceding note. The references to δᾷ 112-117, given in previous 
lessons, are not here repeated. It may, however, be necessary to review 
the various tables of personal endings. The teacher must decide this. 

4 Let the pupil conjugate in the same manner the present and imper- 
fect of λείπω and φαίνω, and, if there is time, of the two other verbs 
given in 3 111. 

5 The simple stem of verbs in ζω ends either in ὃ or in y (or yy), 
4108, IV. 1 ὃ. The future ends respectively either in ow or ξω (or 
yéw). Hereafter, in the special vocabylaries, the simple stem of each 
verb, when this does not appear in the present, i.e. unless the verb is 
of the first class (ἢ 108, 1), will be given in ( ) directly after the present 
indicative. In every such case the pupil should be required to show 
how the present stem is formed from the simple stem, and to tell to 
which one of the eight classes the verb belongs. 
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$3110, 11. 2, π. 1 6. 

7 Their thought was, ἥξομεν, we shall come, etc. 

8 χαλεπῶς φέρω, to be distressed, lit. to bear up. The following dative 
expresses the cause, 3 188, 1. ® 3161. 

10 266, 1. 1 Those that pursued, 3 276, 2. 18 3 134, 3. 


LESSON XXXVI. 
Adverbs and their Comparison. — Numerals. 


Grammar: § 74, 1 and 2; ὃ 75; ὃ 76;1 ὃ 77, 1 and 2. 


Vocabulary. 
βρέχω, ἔβρεξα, βέβρεγμαι, ἐβρέ- 
᾿ χθην, to wet. 
 ἐπιμελέομαι and ἐπιμέλομαι, 
ἐπιμελήσομαι, ἐπιμεμέλημαι, 
ἐπεμελήθην, (ἐπί and μέλω, to be to care for, to look 


an object of care) out I or. 
ἰσχυρῶς, adverb (ἰσχυρός, strong ; ἴσχὺυς, 
strength) strongly, vigorously. 
μαστός, -0v, 6, one of the breasts, a 
breast : also, a ἠέ. 
πλευρά, -as, ἢ, a γιὲ of the body, @ 
flank of an army. 
TOVEW, πονήσω, etc. reg., (πόνος, toil ; 
cf. πένομαι, to tozl) to tout. 
σπεύδω, σπεύσω, ἔσπευσα, to hasten, to press on. 
στερρῶς, adverb (στερρός, firm) resolutely. 
Exercises. 


y ‘ , 4 
I. 1. ἥδιον καὶ προθυμότερον συνεπορεύοντο. 


ry 9 , Ν ° , 9 , 
ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας ὀκτώ. 
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3. καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων 5 ἐπεμέλοντο. 4. Κῦρος 
ἐπορεύετο ἠμελημένως ὅ μᾶλλον. 5. πολὺ γὰρ τῶν 
ἵππων ἔτρεχον θᾶττον. 6. ἔλεγον δὲ τῷ βασιλεῖ ὅτι 
δικαίως ay μοι χαρίζοιτο." 


Π. 1. στερρῶς πολλῶν ἀγαθῶν ἀπειχόμεθα. 
2. ἥδιστ᾽ ἂν ἀκούσαιμι τοὔνομα. 3. πολὺ δὲ 
μᾶλλον ἔσπευδεν. 4. οὐκ ἐπόνησαν τῶν ἄλλων 
πλέον στρατιωτῶν. 5. τῶν δὲ πλευρῶν ὁ ἑκατέρων 
δύο τὼ πρεσβυτάτω στρατηγὼ ἐπιμελήσεσθον. 


III. 1. And they’ gladly obeyed. 2. They were 
greatly deceived. 3. He asked Cyrus for pay for 
three months. 4. And no one of those who crossed ® 
the river was wet higher” than his breast.” 


IV. 1. He sent gifts with great liberality. 2. But 
he gave the army pay for four months. 3. He 
marches thence five stages, thirty parasangs, to the 
sources of the river, of which the breadth was a 
plethrum.” 


NOTES. 


' Parts of 3 76 can be omitted, or read only, at the discretion of the 
teacher. 


2 3171, 2. 

3 3°74, 1, ν., and 3 75, w. 2. ® 3 167, 5. 

4 2 224, and 2 226, 2 ὃ. 9.2 276, 2. 

5 311, 1 and 2. 10 3°75, N. 1. 

86. 3171, 2. " Plural of μαστός. 

7 3 143, N. 2. 12 See note 7, Lesson XIV. 


3 2 169, 3. <A predicate genitive of measure. 
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IN GREEK. 


LESSON XXXVII. 


Verbs: Oontracts in aw. 


GRAMMAR: § 98, the conjugation of τιμάω, with notes 
2 and 5; ὃ 115, 4; ὃ 69, the declension of τιμῶν ; ὃ 9, 


with 1, 2, 3, and 4. 


Vocabulary. 


Bodw, βοήσομαι, ἐβόησα, (βοή, 
a loud cry) 

Caw, ζήσω, ἔζησα, ἔζηκα, 

ἡττάομαι, ἡττήσομαι OF ἡττη- 
θήσομαι, ἥττημαι, ἡττήθην, 
(ἥττων, worse) 


θεάομαι, θεάσομαι, etc. τεσ. 


κοιμάω, ἐκοίμησα, ἐκοιμήθην, 


(κεῖμαι, to le) 


, 
κτάομαι," κτήσομαι, etc. reg., 
νικάω, νικήσω, etc. reg., (νίκη, victory) 


τολμάω, ἥσ @, etc. reg., (τόλμα, cour- 
age, hardihood) 


Exercises. 


to shout out. 
to hve. 


to be. wnferor, to be 
worsted. : 

to gaze at, to watch, 
to observe. 

to put to sleep, mid. 
and pass. tO he down, 
to go to bed. 

to acquire. 

to conquer, to defeat, 
to be wictorious. 


to dare. 


I. 1. κατεθεᾶτο ἑκατέρωσε. 2. νικῶμέν τεῦ Baor- 


λέ N e e “A 0 “\ ἊΨ ς A ᾽ 
εα Και, ὡς ΟρβρατεΕ, Οοὔόέεις ETL μιν μᾶχέεται. 


3. καὶ 


εὐθὺς πᾶσιν ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ ἑλληνικῶς. 
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4. εἰ πειρῴμεθα εἰσβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν, φεύγοι 
ἂν βασιλεύς. 5. καὶ ἀριστῶντι τῷ ἘΞενοφῶντι * 

’ A ? ἐν a 
προσέτρεχον δύο veavioxw. 6. ot Ἕλληνες κοιμῶν- 
ται οἰόμενοι τὰ πάντα νικᾶν" καὶ Κῦρον ζῆν. 


II. 1. τοὺς πολεμίους ἐνικᾶτε σὺν τοῖς θεοῖς. 
2. μετὰ δὲ ταῦτα ζῶντα Ὀρόνταν οὐδεὶς ὁρᾷ. 3. εἰ 
δ᾽ αὐτὸν ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον, ἡσθείη av. 
4. εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον, τολμάτω καὶ ὁ ἰδιώτης 
διδάσκειν. 5. καὶ ἐμελέτων τοξεύειν οἱ Κρῆτες. 


ΠῚ. 1. He was calling out to lead the army. 
2. He defeats the enemy. 3. But if we conquer, 
we shall be honored. 4. Try to make use of this.” 
5. He gained from this a great name. 6. They are 
being worsted by barbarians. 


ITV. 1. Let us all strive to conquer the king’s 
army. 2. The barbarians were observing the Greeks. 
3. But if we should treat these with affection, they 
would be well-disposed to us. 4. I account him 


happy who is honored® by the king. 


NOTES. 


1 See note 3, Lesson XXVIII. 

* Perfect generally κέκτημαι, rarely in Attic derma, 3 101, 2, κ. 2. 
3 τὲ καί, both... and, not only... but also. 

4 2 186. 

5 ὃ 260, 2. Their thought was, τὰ πάντα νικῶμεν καὶ Kipos ζῇ. 

® Sc. ἔστι. 

7 3188, 1, N. 2. 

8 3 276, 2. 
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LESSON XXxXVIII. 
Verbs: Oontracts in €w and ow. 


GRAMMAR: § 98, the conjugation of φιλέω and δηλόω, 
with notes 1, 3,4, and 5; ὃ 115, 4; ὃ 69, the declension of 
φιλῶν and δηλῶν ; ὃ 9, with 1, 2, 3, and 4, with n. 2. 


Vocabulary. 
ἀνα-κοινόω, κοινώσω, etc. reg. to make common, to 
(ἀνά; and κοινόω, to make common, communicate, to con- 
κοινός) sult 


ἀξιόω, ἀξιώσω, etc. reg., (ἄξιος) to deem worthy or jit, to 
ask, to demand az fit. 

ἐπιθυμέω, ἐπιθυμήσω, ἐπεθύ- 
pnoa, ἐπιτεθύμηκα, (ἐπί and to set one’s heart on, to 


θυμός) desire. 
ἐπι-κυρόω, κυρώσω, etc. reg, to give authority to, 
(κῦρος, authority) . to confirm, to ratify. 
ἡγέομαι, ἡγήσομαι, etc. reg., 
(ἄγω, to lead) to lead, to think. 


θανατόω, θανατώσω, etc. reg., 

(ϑάνατος, death ; θνήσκω, to die) to condemn to death. 
πολεμέω, πολεμήσω, etc. reg., 

(πόλεμος) to wage war. 
ὠφελέω, ὠφελήσω, ete. reg., 

(ὄφελος, advantage; cf. ὀφέλλω, to 

increase) to ard. 


Exercises. 


I. 1. συλλέξας στράτευμα ἐπολιόρκει Μίλητον. 
2. αἱρεῖται πολεμεῖν. 3. ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ 
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θεῖν. 4. ἐσπουδαιολογεῖτο, ws δηλοίη ots τιμᾷ. 
5. ἡγείσθω. 6. οἱ δὲ κακοὶ" δοῦλοι τῶν ἀγαθῶν 
9 “A φ 4 “~ 9 οι ᾽ rd 
ἀξιοῦνται εἶναι. 7. ἐνταῦθα κεῖτο πόλις μεγάλη. 
8. ἐλαύνει ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. 9. ὅστις ἡ 
ζῆν ἐπιθυμεῖ, πειράσθω νικᾶν. 


II. 1. Ξενοφῶν ἀνακοινοῦται Σωκράτει περὶ τῆς 
πορείας. 2. κατελείφθησαν οἱ ὁμοτράπεζοι καλού- 
μενοι. 3. ἡδέως ἐπόνουν καὶ θαρραλέως éxravrd. 
4. συντομωτάτην ᾧετο ὁδὸν εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν 
τε καὶ ἐξαπατᾶν. ὅ. ἐπεθύμει τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω 
κερδαίνοι. 6. Κῦρος δ᾽ ὁρῶν τοὺς Ἕλληνας νικῶν- 
τας, προσκυνούμενος" ὡς βασιλεύς, οὐκ ἐξήχθη 
διώκειν, ἀλλὰ ἐπεμελεῖτο τί (what) ποιήσει βασιλεύς. 


ΠῚ. 1. Never hire the idle. 2. They are always 
willing to ratify treaties. 3. It 18 necessary’ to do 
this, 4. They kept casting stones into the river. 
5. The river is called Marsyas. 6. If they are con- 
demning him to death, they are doing wrong. 


IV. 1. For they were occupying strongholds. 
_2. He desired exceedingly to be rich. 3. He pre- 
fers by warring’ to make his means less. 4. He 
kept warring with the Thracians" and aiding the 


Greeks. 


' The preposition merely strengthens the meaning of the simple verb. 
* But the bad are thought fit, etc., ἃ 139, 1. For δοῦλοι, see 3 142, 1. 


NOTES. 


3 2188, 1. 4 ἃ 86. δ ἃ 188. 
δ οἱ καλούμενοι, those who were called (3 276, 2), his so-called, etc. 
7 ἃ 262, 1. 9 δεῖ, ἢ 98, w. 1. 


8 3 277, 5. W 32/7, 2. N 2 186, with w. 1. 
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LESSON XXXIXx. 


Pronouns: Personal, Intensive, Reflexive, Reciprocal, and Pos- 
sessive. 

GRAMMAR: § 79, 1 (omitting the forms in parenthesis) 
and 2 (with n.); ὃ 27, 1 (omitting the forms in parenthe- 
sis); ὃ 144, 1 (with Nn.) and 2a; ὃ 145, 1 and 2; ὃ 80, 
and the first half of the n.; § 146; § 81; § 82; § 147. 


Examples. 

§ 79,2: ὁ αὐτὸς ἀνήρ, the SAME man ; τὸν αὐτὸν πόλε- | 

. μον, the SAME war. 

§ 145,1: αὐτὸς ὁ στρατηγός, the general HIMSELF ; 
ταῦτα ἐποιεῖτε αὐτοί (sc. ὑμεῖς), you did 
this YOURSELVES. 

§ 145, 2: αὐτὸν σατράπην ἐποίησεν, he made HIM sa- 

| trap; ἄρχει αὐτῶν, he commands THEM. 

§ 144, 2: λέγεται ᾿Απόλλων νικῆσαιΪ Μαρσύαν épi- 
Covra ot, Apollo is said to have defeated 
Marsyas when contending with HIM. 

8146: ἔσφαξεν ἑαυτόν, he slew HIMSELF; νομίζει 
τοὺς πολίτας ὑπηρετεῖν ἑαυτῷ," he thinks 
that the citizens are servants TO HIMSELF. 

8. 147: ὃ ἡμέτερος πατήρ -- ὁ πατὴρ ἡμῶν, OUR 


father. 
Vocabulary. 
ἀδικέω, ἀδικήσω, etc. reg., (ἄδικον, from α- to οἷο wrong, to 
priv. and δίκη) Wrong. 


ἀπαρασκεύαστος, -ος -ov, (α- priv. and 
παρασκενάζω, to prepare; cf. σκενάζω, σκεῦος) unprepared, 
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ἀρετή, -ἧς, ἡ, goodness, virtue, 
valor. 

δαπανάω, δαπανήσω, etc. reg., (δαπάνη, 

expense) . to expend. 
εὐώνυμος, -OS, -OV, (εὖ and ὄνομα) ‘ lefi t, 
πληγή, -ἧς, ἢ, (πλήττω, to strike) a blow. 
στόλος, -ου, ὃ, (στέλλω, to send) an expedition. 
χείρ, χειρός, "> (gen. and dat. dual χεροῖν, 

dat. pl. xepef) the hand. 

Exercises. 


I. 1. εἶχε δὲ τὸ εὐώνυμον Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. 
2. "ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς τοὺς δαρεικοὺς ἐδαπάνων. 3. σὺ 
> NB » , ν “κ ᾿ 2. 8 a ε 
ἐμοὶ" ἐπιβουλεύεις καὶ τῇ σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ. 4. ὁ 

3 ἃ 4 9 ‘ ‘ e a ~ Q 3. A ε ᾽’ 
αὐτὸς στόλος ἐστὶ καὶ ἡμῖν. 5. τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σκηνήν. 6. πληγὰς ἀνέ. 

3 , δ ,.. εν -. OA ~A 3» A6 
tewov ἀλλήλοις. 7. ταχθεὶς ὑπὸ αὐτοῦ τοῦ ἐμοῦ 
9 “a 3 , > ’ ε ~ \X 3 4 
ἀδελφοῦ ἐπολέμησεν ἐμοί. 8. ὑμᾶς δὲ ἀπαρασκενά- 
στους λαμβάνει. 


II. 1. νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι φίλους. 2. av- 
τὸς ἐπεβούλενε διαβάλλειν με πρὸς ὑμᾶς. 3. ὥρα 
ἡμῖν βουλεύεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν. 4. σύ τε γὰρ 
Ἕλλην εἶ καὶ ἡμεῖς. ὅ. ὁ δὲ λέγει αὐτῷ. 6. ὁρᾷ 
δὲ τοὺς Ἕλληνας νικῶντας τὸ καθ᾽ αὑτούς. 7. ὑμεῖς 
ἐπὶ τὴν ἡμετέραν χώραν ἔρχεσθε. 

III. 1. But send us back. 2. He remains in 
the same (place). 3. They lead him to the general. 


4. He has been wronged by us. 5. I myself will 
proceed to my own province. 6. They kept warring 


84 FIRST LESSONS IN GREEK. 


with one another. 7. Your valor is worthy of ad- 
miration. 


IV. 1. He brings together his own soldiers. 
2. I summoned you. 3. The crags reach down to 
the river itself. 4. Let us not neglect ourselves.® 


5. We must benefit our friends. 6. He himself 
slays him with his own hand.’ 


NOTES. 

1 With the passive of many of the verbs that take the infinitive in 
indirect discourse (Lesson XX XI.) we either find the infinitive itself with 
its subject accusative as subject of the principal verb (the normal con- 
struction), or, as here, the subject accusative of the infinitive becomes 
the subject nominative of the principal verb. In this example, to illus- 
trate, we might have also λέγεται ᾿Απόλλωνα νικῆσαι, if is said that 
Apollo defeated, where the noun is the subject of the infinitive and the 
infinitive is the subject of λέγεται, representing the possible active con- 
struction, λέγουσιν ᾿Απόλλωνα νικῆσαι, etc. λέγω, however, in the 
active voice rarely takes the infinitive in indirect discourse, 3 260, 2, n. 1. 

2 of also would be correct, 2 144, 2. 33142 4, κ. 3. 

* On the derivation of this word, see further the general vocabulary. 

5 3 187. 

5. Not the genitive of the first personal pronoun, but the possessive. 
See note 3, above. 


7 Sc. μέρος or képas. 8 3 171, 2. 9. 3188, 1. 
LESSON XL. 
Verbs: The Future and First Aorist Stems in Pure and Mute 
Verbs. 


GRAMMAR: ὃ 92,11;2 (with n.), 3 (with n.), and 4, with 
IT. and III.; § 110, 11. 1, and III. 1; ὃ 111, II. and III, 
first three verbs; § 95, 1,? I., 11. and IIL., and 11., 11. and 
III., and 2% (with n.); ὃ 96,4 1., the Future and First 
Aorist Active and Middle of λύω" in all the moods; 
δ 107; § 108, with III. and IV., with 1, aand ὃ. 
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" Vocabulary. 
ἅπτω (ad-), ἅψω, ἧψα, ἥμμαι, to fasten, mid. to fasten 
ἤἥφθην, one's self to, to touch. 
ἀριστάω, ἀριστήσω, etc. reg, 
(ἄριστον, breakfast; cf. ἦρι, early) to breakfast. 


γυμνάζω (γυμναδ-), γυμνάσω, 
etc. reg., (γυμνός, naked, lightly clad) to exercise. 


θωρακίζω (θωρακιδ-), θωρα- to arm with a breast- 
Kio, etc. reg., (θώραξ, breastplate) plate, to arm. 
κηρύττω (κηρυκ-), κηρύξω, ete. 


reg., (κῆρυξ) to proclaim. 
λοιδορέω, λοιδορήσω, etc. reg., 
(λοίδορος, abusive) to abuse, to revile. 


σφάττω and σφάζω (oday-), 
σφάξω, ἔσφαξα, ἔσφαγμαι, to slay, to slaughter. 
φράζω (φραδ-), φράσω, etc. reg., to tell. 


Exercises. 

I. 1. διατρίψομεν τὴν τήμερον ἡμέραν. 2. τὴν 
τάξιν τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασεν. 3. ἐπειδὰν 
ταῦτα πράξῃ, βουλευσόμεθα. {. πέμψατε αὐτοὺς 
δεῦρο. ὅ. Κῦρον δὲ μετεπέμψατο ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. 
6. ὑπισχνεῖτο δὲ φράσειν τοῖς ἑαυτοῦ ἱππεῦσιν. 
7. Χειρίσοφος πέμψει κωμήτας, σκεψομένους " πῶς 
ἔχουσι οἱ στρατιῶται. ὃ. οὐχ ἅψεται τῆς κάρφης "" 
τὸ ὕδωρ. 

IT. 1. ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι καὶ ὅ τι ἂν δέῃ " 
πείσομαι. 2. ἐφοβοῦντο μὴ οἱ πολέμιοι ὁπλίσαιντο. 
3. κηρύξει τοῖς Ἕλλησι συσκευάζεσθαι. 4. Σὺ οὖν, 
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πρὸς θεῶν, συμβούλευσον ἡμῖν. 5. γυμνάσαι Bov- 
λεται ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. 6. ἐπὰν τάχιστα "" 
ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισάμενοι πορευσόμεθα ἐπὶ τοὺς 
ἄνδρας. 


III. 1. Iwill do this. 2. The rest of the soldiers 
struck and abused him. 3. Do not collect™ the 
soldiers together before the tent. 4. Put on your 
breastplates at once. 5. The men promise to obey “ 
their commanders. 6. He sent the men forward to 
rescue the woman. 


IV. 1. The rest of the soldiers will follow Cy- 
rus.° 2. Let us send for the hoplites as quickly as 
possible. 3. He said” that he had got together ™ 
much property. 4. We will proceed at once, after 
slaughtering” a bull and wolf. 5. If they should 
close the gates, we should besiege their city. 


NOTES. “΄ 


1 See note 1, Lesson XXXV. 

* Pages 86-89 inclusive. Give the synopsis of each verb and tense 
separately by moods across the page, first in the active and then in the 
middle. 

3 Pages 92, 93. 4 See note 3, Lesson XXXV. 

® Let the pupil conjugate in the same manner the future active and 
middle of λείπω, and the future and first aorist active and middle of 
πράσσω. 6 3141, w. 8. 

7 ἐπειδάν, 1. 6. ἐπειδὴ dv, whenever, is exactly equal logically to ἐάν 
ποτε, 1} ever, and takes the subjunctive by the same law. See ὃ 223, 
and @ 232, 3, with the examples. 

8 3 260, 2. 9. 3 277, 3. 0 3171, 1. 

" Sc. πάσχειν from the following verb. See further note 7, above, and 
8 98, Ν.1. πείσομαι is the future of πάσχω on the stem πενθ (for πενθ- 


copar). 
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2 Cum primum, just as soon as. See further note 7, above. 

3 3 254. But for the verb in the next sentence, which is not a pro- 
hibition, 3 252. 

“4 For the tense, see I. 6, above. % See note 4, Lesson XXXIV. . 


15 3 186. " Use φημί. 
15 Use the aorist, and see 3 260, 2, w. 1. 
19. ἃ 277, 1. 


LESSON XILI. 
Verbs: The Future and First Aorist Stems in Liquid Verbs. 


GRAMMAR: § 92, 1, 2 (with N.), 3 (with n.), and 4, with 
IJ. and III.; § 110, II. 2, and ITI. 2; § 111, II. and IIL, 
last two verbs; ὃ 95, 1, III.,! If. and III., and 2 (with w.); 
§ 96, ITI.,2 the Future and First Aorist Active and Mid- 
dle of φαίνω * in all the moods; ὃ 108, IV., with 2, ὁ and d, 
and 3. 

Vocabulary. 
ἀγγέλλω (ἀγγελ-), ἀγγελῶ, 

ἤγγειλα, ἤγγελκα, ἤγγελμαι, 
ἠγγέ λθην, (ἄγγελος, α messenger, 

from ἄγω, to bring) to announce. 
αἰσχύνω (αἰσχυν-), αἰσχυνῶ, 

ἥσχυνα, ἠσχύνθην, (αἴαχος, to shame, com. as dep. 

shame, disgrace) pass. LO be ashamed. 
ἀμύνω (ἀμυν-), ἀμυνῶ, ἥμυνα, to ward off; mid. 

to defend one’s 
self, to pumsh. 
ἐκ-κλίνω (κλΨ-), κλινῶ, ἔκλινα, 

κέκλιμαι, ἐκλίθην,, (κλίνω, to to bend out of line, to 

bend, to incline) give way. 
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καίω (Kav-) OF Kaw, καύσω, etc. reg., ‘to burn. 
μίνω, μενῶ, ἔμεινα, PELE KA,” to remain. 
σημαίνω (σημαν-), σημανῶ, ἐσήμηνα, 

σεσήμασμαι," ἐσημάνθην, (σῆμα, sign) to gwe signal. 
τείνω (τεν-), τενῶ, ETEWA, τέτακα, TETA- 

μαι, ἐτάθην," to stretch. 


Exercises. 


I. 1. Κῦρος οὔτε ἄλλον πέμπει σημανοῦντα ὅτι 

ἃ Κα » 3 oN a, 3 ’ ἃ 
χρὴ ποιεῖν οὔτε αὐτὸς φαίνεται. 2. αἰσχυνούμεθα καὶ 
θεοὺς καὶ ἀνθρώπους ὃ ταῦτα ποιεῖν. 3. καὶ ἐνταῦθα 
ἔμειναν ol στρατιῶται ἡμέρας πέντε. 4. ὅτῳ δοκεῖ 
ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. ὅ. καὶ τοὺς ὁπλίτας 

A “ » A 
αὐτοῦ" ἐκέλευσε μεῖναι. 6. καὶ εἴ TL παραγγεῖλαι 
χρήζοιεν, ἐν ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσθάνοιτο τὸ στρά- 
5 2 A , \ , 10 ε 

τευμα. 7. ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν ἢ ὡς 
(how) ἐγένετο. 8. 6 τι δὲ ποιήσει, οὐ διασημανεῖ. 


II. 1. σὺ δὲ πρῶτος ἀπόφηναι " γνώμην. 2. ἐκ- 
kuvew φασι τοὺς βαρβάρους καὶ φεύξεσθαι. 
3. ὠνταῦθα λέγεται " ᾿Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν. 
4. ἀδικοῦντα μέντοι βασιλέα πειρασόμεθα σὺν τοῖς 


θεοῖς ἀμύνασθαι. ὅ. ἐπειδὰν δὲ ὁ σαλπιγκτὴς ση- 


. ’ “Ὁ ’ 4 μά 9 3 ’ 
μήνῃ τῷ κέρατι, συσκευάζεσθε. 6. ὅπως δ᾽ ἀμυνού- 


μεθα ᾿ ἐπιμελούμεθα. 


III. 1. 1 will announce this. 2. Cyrus remained 
there thirty days. 3. I will quickly answer you. 
4. They did not await the hoplites. 5. He says" 


he will quickly give them” answer. 
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ITV. 1. Shall I announce a truce or war? 
2. What will the rest answer to Cyrus? 3. To’ 
this the Greeks made reply. 4. He says that the 
barbarians at once gave way. 5. He sent men to 


burn’ the fodder. 


NOTES. 


' Pages 90, 91. Give the synopsis of each tense separately by moods 
across the page, first in the active and then in the middle. 

* Pages 106-109 inclusive. See further note 3, Lesson XXXV. 

3 Conjugate in the eame manner the future and first aorist active and 
middle of στέλλω through all the moods. 


4 3109, 6. 4 3109, 6, n. 

* 2 109, 8. 7 See Lesson XL, I. 7. 

8. 3158, κ. 2. The following infinitive is a secondary object of the 
same verb, ᾧ 260, 1. 9. An adverb. 


10 A noun which properly belongs to the dependent sentence is often 
transferred (usually with change of case) to the principal sentence. The 
object is to give it a more emphatic position. We might have had, ὡς ἡ 


κρίσις ἐγένετο. 
"2 199, 3. 4 See IT. 2, above. 
12 See note 1, Lesson XXXIX. ὃ Dative. 
3 3 217. 16 πρός with the accusative. 


LESSON XLII. 


Pronouns: Demonstrative, Interrogative, Indefinite, and Relative. 


GraMMAR: ὃ 83, with N. 1, first paragraph; ὃ 28, Ν. 3; 
§ 148; § 142, 4.1 ὃ 84,1, 2 (with the first half of n. 2), 
and 3; ὃ 149, 1 and 2; ὃ 150; § 86, with Ν. 1; § 151. 


Examples. 


8. 149, 1: τίνας ὁρῶ; wHoMm do I see? τίνας ἀνὸρας 
ὁρῶ; wHaT men do I 866 3 
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§ 149, 2: τί βούλεται ; wHaT does he want? ἐρωτᾷ ti 
(or ὅ τι βούλεσθε, he asks WHAT you want. 

§ 150: τοῦτο λέγει τις, SOME ONE says this; ἀνθρωπός 
Tis, SOME man; ὁρῶ ἄνθρωπόν τινα, I see 
A CERTAIN man, or I see A man. 

§151: παράδεισος θηρίων πλήρης, ἃ Κῦρος ἐθή- 
ρενεν, a park full of wild beasts, WHICH 
Cyrus used to hunt. 


Vocabulary. 
ἀργός, -ds, -dv, (a- priv. and ἔργον without work, rdle. 
γνώμη, -ἧς, ἢ, (γιγνώσκω, to know) judgment, purpose, 
opinion. 
δοκέω (Sox-*), δόξω, ἔδοξα, | 
δέδογμαι, ἐδόχθην, to seem, to think. 
ἐπ-αινέω, αἰνέσω, vera, ἥνεκα, 


ὔνημαι, ἠνέθην," (ἐπί, intens., and 


αἰνέω, to praise; cf. alves, praise) to approve, to praise. 
παῖς, παιδός," ὁ Or ἡ, a child, a son, a 
daughter. 


TAATOV, -OV, TO, (πάλλω, to brandish) a javelin. 
τεκμήριον, -OV, TO, (τέκμαρ, a sure αἱ 8:76 SIGN, A ροϑῖ- 
sign) | tive proof. 
τρόπος, -OV, ὃ, (τρέπω, to turn) a turn, a manner, 
(of persons) disposi- 
tion, character. 


Exercises. 


¥ 
I. 1. καὶ otro.’ μὲν ἔμενον, ot δ᾽ ἄλλοι ὃ" ἐπο- 


ρεύοντο. 2. εἰ Δαρείου ἐστὶ παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός, 
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οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι. 3. εἰ δέ τις ἄλλο 
ὁρᾷ βέλτιον, λεξάτω. 4. εὐθὺς δὲ ἐκεῖνος ἀπελαύνει 
τοὺς στρατιώτας. 5. τί πραχθήσεται; 6. ἐρωτᾷ 
ς ν A 9 ’«ν e εν 
οὗτος ὅ τι ποιοῦμεν. 7. ἀργοὶ ἔζων οὗτοι οἱ ἄνθρω- 
ποι. 8. ot δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου καὶ οἱ 
ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ἐπήνεσαν. 


II. 1. τοῦτο αὐτοὶ ἐποιεῖσθεΞ 2. οὗτος δὲ ὁ αὐ- 
, ’ ε ~ ’ [ ’ ν 4 
τὸς κελεύει ἡμᾶς πορεύεσθαι. 3. Tis οὕτω μαίνεται 
ὅστις οὐ βούλεταί σοι φίλος εἶναι; 4. σὺ οὖν συμ- 
βούλευσον ἡμῖν, ὅ τι σοι δοκεῖ ἄριστον εἶναι. ὅ. τὰ 
αὐτὰ ταῦτα βουλεύονται. 6. Κῦρον δὲ ἀκοντίζει τις 
παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίως. 7. λέγουσι δέ 


TWES τάδε. 


III. 1. And he commands them to say this. 
2. What will the rest of* the soldiers do? 3. And 
these did so. 4. He speaks as follows.’ 5. I pur- 
sued with the aid of" these. 6. But there was a 
certain Athenian in the army. 


IV. 1. He collected his own army and spoke 
as follows. 2. What opinion have you? 3. But 
another army was collected for him in the following 
manner.” 4, But the following (fact) is a proof of 
this. 


NOTES. 


1 See the example in Lesson XIX. 

* 3 149, 2, second paragraph. 

3 The stem is ywo-. On the formation of the present from this simple 
stem, see μιμνήσκω, note 3, Lesson XXI1X, 

4 3 108, VII. 
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ὃ Except in the perfect passive, the short vowel of the stem is re- 
tained, 3 109, 1, Κ. 2 ὁ. 


. vs δ 1. . Future of λαμβάνω. 
Jw. 1. ovTaS. - 
8 3142, 2, ΚΝ. 8 α. N With the aid of, σύν. 


12 2 160, 2, where the first example, τοῦτον τὸν τρόπον, means in the 
PRECEDING manner. . = 


LESSON XLIII. 
Verbs: Perfect Middle Stem. 


GRAMMAR: § 92, 4, IV. a; ὃ 110, IV. a entire; ὃ 111, 
IV. a; § 95,1, L,) IV. a, IL,? IV. a, and IITI.,3 IV. a; 
§ 96, I., the Perfect and Pluperfect Middle* and Passive ® 
of Avw in all the Moods; ὃ 97 entire; ὃ 16, 1, 2, 3, and 4. 


Vocabulary. 


δια-σπείρω (σπερ-), σπερῶ, 
ἔσπειρα, ἔσπαρμαι, (σπείρω, to to scatter abroad , mid. 


sow) to scatter, intrans. 
ἐλέγχω, ἐλέγξω, ἤλεγξα, ἐλή- 

λεγμαι, ἠλέγχθην, to confute, to convict. 
εὔνοια, -as, ἢ, («-voos) good-will. 


κρίνω (κριν-), κρινῶ, ἔκρινα, 
κέκρικα," κέκριμαι, ἐκρίθην, to separate, to judge. 


ous,’ ὠτός, TO, EAR. 
πιστότης, -NTOS, ἡ, (πιστός) fidelity. 
σκέλος, -€0S, TO, a leg. 


χάλκωμα, -ATOS, TO, (χαλκός, bronze) a bronze utensil, 
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Exercises. 


I. 1. πάντα ἡμῖν" πεποίηται. 2. ἔσεσθε ἄνδρες 
ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας ἧς" κέκτησθε. 3. πόσοι τῶν 
“ e ’ > ὅ9 [4 > » 
στρατιωτῶν “ὑπολελειμμένοι εἰσίν ; 4. τούτους δ᾽ ἔφη 
ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδεῦσθαι. ὅ. σφενδόνη καλὴ 
τῷ στρατηγῷ ® πέπλεκται. 6. καὶ ὅστις ὑμῶν οἴκαδε 
3 a ΄ , 1.» " > δ 
ἐπιθυμεῖ πορεύεσθαι, μεμνήσθω " ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι. 
| and 9. A “ 2 9 3 3 ’ 9 
(. ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ᾽ ἐκείνους ἐκπε- 
σι 1 Α “ 2 . 9 
πλῆχθαι " Kat τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. 


II. 1. ἐτετίμησο γὰρ ὑπὸ βασιλέως δι᾽ εὔνοιάν τε 

Ν , 9 ὃν 12 , 
καὶ πιστότητα. 2. ἅμα δ᾽ ἔδειξε (5 συντετριμμένους 
ἀνθρώπους καὶ σκέλη ἢ καὶ πλευράς. 3. οὗτος δὲ 
τεταγμένος ἐτύγχανεν "ἡ ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ 
ἄρχων. 4. καὶ νῦν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν διὰ τὸ 
ὃ , 0 15 > A A , 5 3 ὃ 4 ’ 
ιεσπάρθαι ὃ αὐτῷ τὸ στράτευμα. ὅ. οὐδένα κρίνω 
ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι. 6. ἦσαν δὲ καὶ χαλκώ- 
μασι παμπόλλοις κατεσκευασμέναι αἱ οἰκίαι. 


III. 1. You possess much money. 2. We have 
obeyed our commanders in all respects. 3. He 
says that they have encamped in the villages. 
4. Do you not” remember? 5. You have been 
enrolled as a slinger."* 6. But they had been left 
behind alone. 7. He had been convicted of theft.” 


TV. 1. He has had his ears* bored. 2. He had 
been sent against the barbarians. ὃ. He said the 
soldiers had plaited themselves slings. 4. For they 
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had been armed. 5. You have been drawn up in 
line of battle.” 6. No friend has been left to us. 


NOTES. 
1 Pages 86, 87. 5 Pages 90, 91. 
* Pages 88, 89. 4 Pages 100, 101. 
® See remark at the top of pages 102, 103, above the paradigm. 
6 3 109, 6. 
7 4 60, 5, 24. 9 3 153. 
8 3 197, 2. 0 @ 200, ΚΝ. 6. 


The perfect infinitive, when not in indirect discourse, differs from 
the present only in being more emphatic, as here, thoroughly frightened. 
For the infinitive after ὥστε, see 3 266, 1. 

12 Aorist of δείκνυμι, a verb in μι, 3 93, 3. 

13. 3197, 1, κ. 2, last example. 

"Ὁ Had been stationed, as it happened, 3 279, 4. 


18 3 262, 1. 
16. In respect to all (things), 3 160, 1. 19. 3173, 2. 

7 3 282, 2. »” See II. 2. 

18 Say simply ¢o sling, ἃ 265. 71 See Lesson XVI, IT. 5. 


LESSON XLIV. 
Verbs: Perfect Active and Future Perfect Stems. 


GRAMMAR: § 92,4, ΤΥ. ὁ and 6; ὃ 110, IV. δ (with 1-5) 
and 6; ὃ 111, IV. ὃ ande; ὃ 95, 1, I. IV. ὃ and IV. ο, 
IT.,? IV. 6, and IIT.,3 IV. ὃ; ὃ 96, I, the Perfect and 
Pluperfect Active 4 and Future Perfect 5 of λύω 5 in all the 
moods; § 108, VI. and VII. 


Vocabulary. 
ἀποδιδράσκω (Spa-), ἀποδρά- to run away, to es- 
σομαι, ἀποδέδρακα, cape unobserved. 
γῆρας, -aos, τό, (cf. γέρων, an old old age, advanced 
man) age. 
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ἐπιορκέω, ἐπιορκήσω, emiopKynoa,' to swear falsely, 


ἐπιώρκηκα, (ἐπίτορκος, agaist one’s oath) to forswear 


one's self, 

θάνατος, -ov, ὁ, (θνήσκω, to die) death. ᾿ 
κατα-πηδάω, πηδήσομαι, ἐπήδησα, 

πεπήδηκα, (πηδάω, to leap) to leap down. 
κοινός, -ἥ, -ὄν, common. 
ὁρμάω, ὁρμήσω, etc. reg., (ὁρμή, movement, to set 1n motion; 

impulse) mid. to set out. 
φάσκω (fa), (cf. φημῶ to say, to allege. 

Exercises. 


I. 1. 6 ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ 

? » 4 9 ’ € 4 
λέγε. 2. ᾿Αθήνησιν ἐδεδουλεύκει ὁ πελταστής. 
3. ἐπειδὴ πεπτωκότα ὁρᾷ Κῦρον, κατεπήδησεν ἀπὸ 
τοῦ ἵππου. 4. ὥστε φίλος ἡμῖν οὐδεὶς λελείψεται, 
ἀλλα καὶ οἱ πρόσθεν ὄντες ὃ πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. 
5. τὰ δὲ ἄλλα eis τὸ πῦρ ἐρρίφαμεν. 6. οἱ δὲ 
πολέμιοι ἐπιωρκήκασί τε καὶ τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς 
ὅρκους λελύκασιν. 7. ὁ δ᾽ ἔφη πολλὰς προφάσεις 
Κῦρον εὑρηκέναι. 


IT. 1. μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα ᾿Ορόνταν οὔτε 
, 290.8 9 ε aA ε» .ν , 
τεθνηκότα οὐδεὶς" ὁρᾷ. 2. ὁπόσοι δὲ τὸν θάνατον 
ἐγνώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι, οὗτοι εἰς τὸ γῆρας 
9 ΄ [ Ἦν 9 > A ‘\ ¥ 9 ~ 
ἀφικνοῦνται. 3. ἔφη δ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργον αὐτοῖς pe- 
’ “ “ yy a v 10 
μαρτυρηκέναι. 4. Κῦρος δὲ ἔχων ods εἴρηκα 
ε ae 9. N , a“ \ , 
ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων. 5. Κῦρος δὲ συγκαλέσας 
“ “ » 9 3 > ᾽ 
τοὺς στρατηγοὺς ἔλεξεν ὅτι οὐκ ἀποδεδράκασι 
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Ἐενί ὶ Πασί 6 ἴζετε ἐν THOE τῇ ἡμέ 
Ξενίας καὶ Πασίων. 6. νομί τῇδε τῇ ἡμέρᾳ 
> “ , 1 \ ea 3 . 2 κα 
ἐμέ τε κατακεκόψεσθαι καὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ 
ὕστερον. 


III. 1. He alleged that he had been a slave” αἱ 
Athens. 2. He had already called an assembly of 
the soldiers. 38. The army will be instantly” cut - 
to pieces. 4. If the king has fallen, let us fly. 
5. Cyrus has honored him on account of his courage. 
6. You have robbed these soldiers of their pay.” 


IV. 1. Ido not praise him, if he has done this. 
2. The letter will have been written. 3. Have™ 
you commanded him to proclaim silence? 4. He 
says she has persuaded her husband to fight. 5. If 
the barbarians have broken the truce, the gods will 
fight on our side.” 


NOTES. 
' Pages 86, 87. 4 Pages 96, 97. 
2 Pages 88, 89. > Pages 102, 103. 


3 Pages 90, 91. 

6. Conjugate in the same manner the perfect and pluperfect active of 
πράσσω, Φφαίνω; and στέλλω, and the future perfect of λείπω and πράσσω, 
through all the moods. 

7 4105, 1, N. 2. 

8 Sc. φίλοι. 

9. 3 283, 9. 

1° Serves as a perfect to εἶπον, and is formed on a stem fe-. For the 
augment, see 3 101, 1, Ν. 
" Instantly cut down, 3 200, n. 9. 
Ν φάσκω, like φημί, takes the infinitive, 3 260, 2, with ΚΝ. 1. 
2 164. 


“4 220 9 


e} 
oat Vey. 


δ In behalf of us. 
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LESSON XLV. 
Verbs: Second Perfect and Second Aorist Stems. 


GraMMAR: ὃ 90, 2, Ν. 1; ὃ 92,2, and 4, IV. ἃ and V.; 
§ 110, IV. d and V.; § 111, ΓΝ. d and V.; § 95, 1, II} 
IV. d and V., and III.,2 IV. d; ὃ 96, IT.,3 the Second Per- 
fect and Pluperfect Active, and the Second Aorist Active 
and Middle of λεύτω “ in all the Moods; ὃ 108, V., 1, 2, 
3, and 4. 


Voeabulary.5 


γίγνομαι (yer-"), γενήσομαι, γεγένη- 

par; 2p. γέγονα, Iam; 3 ἃ. ἐγενό- 

μην, to become. 
λείπω (λιπ-), λείψω, λέλειμμαι, ἐλεί- 

φθην; 2 p. λέλοιπα; 2a. ἔλιπον, to leave. 
μανθάνω (pad-'), μαθήσομαι, μεμά- 


θηκα; 2a. ἔμαθον, to learn. 
πάσχω (παθ-, wevO-*), πείσομαι; 
2p. πέπονθα; 2 a. ἔπαθον, to suffer. 
πίπτω (πετ-, πτο-Ἶ), πεσοῦμαι, πέ- 
πτωκα; 3 9. ἔπεσον, to fall. . 
πυνθάνομαι (πυθ.-Ἷ), πέυσομαι, πέ- 
πυσμαι; ᾿ 2 a. ἐπυθόμην, to ascertain. 
τυγχάνω (rux-"), τεύξομαι, τετύ- to obtain, to hit, 
χηκα; 2a. ἔτυχον, to happen. 


φεύγω (duy-"), φεύξομαι or pev- 
ξοῦμαι; 2 p. πέφευγα; 2a. ἔφυν- to flee, to flee 
γον, from. 
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Exercises. 


I. 1. οὐδὲν 15 μέντοι οὐδὲ ἢ οὗτος ἐπεπόνθει. 
2. ἔνθα δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο. 3. ἔδοξεν αὐτῷ 
σκηπτὸς πεσεῖν eis τὴν πατρῴαν οἰκίαν. 4. ὀκτὼ 
μόνους κατέλιπον. 5. ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις 
Κῦρος εὕρισκεν, ἵνα ὑμᾶς τε ἀπαρασκευάστους λάβοι 
καὶ ἡμᾶς ἐνθάδε ἀναγάγοι. 6. ἡ δὲ Κίλισσα ἔφυγεν 

7h yay 7 vy 
΄ι e “~ A 
ἐκ τῆς ἁρμαμάξης Kat οἱ ἐκ τῆς ayopas” Karade- 

4 “ » ¥ > N ὃ 5 “ a 
πόντες τὰ ὦνια ἔφυγον. 7. ἀλλὰ δέδοικα μὴ, ἂν 
ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ ζῆν, ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε 
ὁδοῦ. 


II. 1. καὶ οὐκ ἦν τοὺς ὄνους λαβεῖν. 2. λελοι- 

,᾿ 5» 16 , \ ἊΨ 2903 5) Ν 
πώς ἐστι Svdveris τὰ ἄκρα. 3. οὐδ᾽ εἰ πιστὸς 
γενοίμην, cor γ᾽ ἂν δόξαιμι. 4. τοὺς στρατηγοὺς 
>? e , 9 κι ε 4 A 9 ’ 
ἐκέλευεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν - οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, 
3 , ε 1] ΄ ε , ε δὲ δ 
ἀγαγόντες ws" τρισχιλίους ὁπλίτας. DO. ἢ O€ γυνὴ 


, 18 , , ¢ 2 9517 
προτέρα “ Κύρον πέντε ἡμέρας ἀφίκετο. 


III. 1. And first learn’ who they are. 2. They 
have not escaped. 3. And he ascertained the mat- 
ter. 4. He said they had left the place in flight.” 
5. But he himself took” the horsemen and pro- 
ceeded. 6. A shout arose.” 


IV. 1. But when” he had learned” this, he 
commanded them to set the houses on fire. 2. And 
you again took pledges from™ me. 3. For a line 
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of the hoplites chanced to be following.” 4. He 
questioned Cyrus thus.% 5. These arrived at™ Sar- 


dis. 


NOTES. 


1 Pages 88, 89. For peculiarities in accent see 3 26, w. 3. 

? Pages 90, 91. 

3 Pages 104-107. 

4 Conjugate in the same manner the second perfect and pluperfect 
active of πράσσω and dalve through all the moods. Take each tense 
of λεύπω and φαίνω which you have conjugated, and analyze it, pointing 
out the present stem, the simple stem, augment, tense stem, connecting 
vowels, and personal endings. 

* The class of some of these verbs remains to be more fully con- 
sidered hereafter: γίγνομαι, πάσχω, and πίπτω belong to 3 108, VIII: 
λείπω and φεύγω to καὶ 108, IT. 

8 The present stem is a syncopated and reduplicated form of the 
simple stem, 3 109, 7, ὃ and c, and the future and perfect middle add ¢ to 
the simple stem, 2 109, 8. 

7 Mute stems which assume v on ay in the present have their proper 
form only in the second aorist; except in the present and second aorist 
they either lengthen the short vowel (like verbs of the second class, 
2 108, II.) or add ε (2 109, 8). 

8 πάσχω for παθισκω, 3 16, 2: πείσομαι for πενθσομαι, 3 16, 6, Κ. 1. 

® See ᾧ 109, 7, ὁ and ο; πεσοῦμαι for wer-ceopar, 3 110, II. 2, Ν. 2. 
ἔ-πεσ-ον is for é-wer-ov, which is in fact the form of the second aorist in 
Doric Greek. 

10 The perfect is an exception to the principle stated in note 7. 

" For φενξοῦμαι, a Doric future, see ὃ 110, 11. 2, w. 2. 

Ἰ 2 159, w. 2. 3 3 283, 9. 

4 To have fallen. δοκέω in the sense to seem takes the infinitive in 
indirect discourse, usually in the personal construction. See note 1, 
Lesson XX XIX. 

16 Those in the market-place, 3 191, N. 6. 


3118, 4. 1 About. 
18 3138, Nn. 7. For the following genitive, see 3 175, 1. 
19 Use the second aorist. 3 188, 1. 


™ Greek idiom, having taken (aorist participle) the horseman, he pro- 
ceeded. 

= Use γίγνομαι. ™ παρά. 

5 © ἑπομένη, 3 279, 4. 

* That is, as follows. Use an adverb. 

Ἢ εἰς. 
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LESSON XLVI. 
Verbs: First Passive Stem. 


GramMMaR: ὃ 92, VI.; § 110, VIL; § 111, VI. @ and 
ὃ, § 95,1, 1., VI. @ and ὁ, IL, VI. ἃ and ὃ, and III., 
VI. a; § 96, I.,2 the Aorist and Future Passive of λύω : 3 
§ 108, VIII., the stems and principal parts‘ of atpéw, 
γίγνομαι, ἔχω, πάσχω, πίπτω, and τρέχω. 


Vocabulary. 
aipéw (ἑλ-), aipyow, ἤρηκα, ἤρημαι, to take; mid. to 
ἡρέθην ; 2 a. εἷλον, choose. 
ἁμαρτάνω (auapr-°), ἁμαρτήσομαι, 
ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἡμαρτή- to err, to do 
θην ; 2 a. ἥμαρτον, wrong. 
εὑρίσκω (evp-), εὑρήσω, εὕρηκα, 
εὕρημαι, εὑρέθην ; 2 «. evpov, ἰο find. 
ἥδομαι, ἡσθήσομαι, ἥσθην, to be pleased. 
λαμβάνω (AaB-°), λήψομαι, εἴληφα, 
εἴλημμαι, ἐλήφθην ; 2 a. ἔλαβον, to take, to cap- 
ture. 
σφοδρός, -d, -dv, vehement, severe : 
neut. pl. with change 
of accent as adv. σφό- 
Spa, extremely. 
τρέπω, τρέψω, ἔτρεψα, τέτροφα 5 
or τέτραφα, τέτραμμαι, ἐτρέ- 
φθην; 2a. mid. ἐτραπόμην, to turn. 
ὑπηρέτης, -ου, ὁ, an underling, as- 
sistant, helper. 
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Exercises. 


I. 1. τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς 
τέτταρας. 2. ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθῆναί τις ἐλέγετο. 
2 , ‘ ε 4 Ν ν , x, 9 
3. κράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέ- 
χθησαν γενέσθαι. 4. ἄνδρες, ἐάν μοι πεισθῆτε, τῶν 
¥ 4 a ΄“- « A vd 
ἄλλων πλέον προτιμηθήσεσθε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρου. 
5. χρὴ αὐτὸν κριθίντα τῆς δίκης τυχεῖν. 6. Κῦρος 

9 > 4 a. ε A ? a Ν 
οὐκ ἐξήχθη διώκειν. 7. οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες μὴ 
9 ’ ¥ > A ’ 
ἀποκλεισθεΐίησαν ἔφευγον ἀνὰ κράτος. 


Π. 1. ὁ δὲ Κλέαρχος ἐταράχθη σφόδρα. 2. ἐκέ- 
λευσε δὲ τοὺς Ἕλληνας, ὡς νόμος ἴ αὐτοῖς εἰς μάχην, 
οὕτω ταχθῆναι" ἐτάχθησαν οὖν ἐπὶ τεττάρων. 3. τού- 
τοις ἤσθη Κῦρος. 4. ἱκανὰ γὰρ καὶ μικρὰ ἁμαρτη- 
θέντα" πάντα συνεπιτρίψαι. 5. χρή, ἐὰν ἐλεγχθῶσι, 
τούτους τιμωρηθῆναι. 6. οἱ δὴ στρατηγοὶ οὕτω 
ληφθέντες ἀνήχθησαν ὡς βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες 
τὰς κεφαλὰς ἢ ἐτελεύτησαν. 


ITI. 1. We proceeded to the river. 2. But on 
the next day heralds were sent. 3. I was com- 
pelled to pursue. 4. And breast-plates will be pro- 
cured for them. 5. But the men were arrested 
and sent to the king. 6. A few were left about 
him. 7. If we proceed homeward, will the king be 
pleased ? 


IV. 1. He was sent down by his father. 2. But 
he was dragged down from his horse. 3. This will 
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be found. 4. If this should be found, he would be 
punished. 5. The soldiers were drawn up” and 
forced to proceed. 6. Who of us. will be chosen 
general? 7. The Greek cavalry were put to flight. 


NOTES. 


1 Pages 86-91 at the bottom. * Pages 102, 103. 

3 Conjugate in the same manner the aorist and future passive of 
λείπω and πράσσω, and the aorist passive of dalvw, through all the 
moods. 

* The principal parts of these verbs are given in full in Lessons 
LVI-LVIII. 

® See note 7, Lesson XLV.; and for the augment of the perfect, 3 101, 
1, N. 

6 3 109, 3, ΚΝ. 2. For the a in the perfect passive and second aorist 
middle, see 3 109, 4, Κ. 1. 

7 Sc. ἦν. 8 Sc. ἐστί, ® 3197, 1, Ν. 2, last example. 

1° For the idiom, see II. 6, above, first part. 


LESSON XLVII. 
Verbs: Second Passive Stem. 


GraMMAR: ὃ 92, 4, VII; § 110, VII.; § 111, VII. a 
and ὃ; ὃ 95, 1,1 ΠΙ., VII. a and 6; ὃ 96, III.,? the Second 
Aorist and Second Future Passive of φαίνω ; ὅ ὃ 108, IL., 
1 and 2. 

Vocabulary. 
βοηθέω, βοηθήσω, etc. reg., (βοηθός, run- 

ning to the battle-shout, aiding, from Boy and 

θέω) to aid, to assist. 
ἐκ-πλήττω (πλαγ-, πληγ-), πλήξω, to strike out of 

ἔπληξα, πέπληγμαι, ἐπλήχθην; one’s senses, fo 

2 p. πέπληγα ; 2 a. pass. ἐπλήγην," terrify. 
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θάπτω (Oad-), θάψω, ἔθαψα, τέ- 
Pappas; 2 a. ἐτάφην," to bury. 
κατ-αλλάττω (ἀλλαγ-), ἀλλάξω, ete. 
reg.; 2 ἃ. pass. ἠλλάγην, (κατά and 
ἀλλάττω ἢ) to reconcile. 
παρα-σκευάζω (oKxevad-), σκευάσω, 
ἐσκεύασα, ἐσκεύασμαι, (παρά and to make ready, 
σκεῦος ἢ) to prepare. 
στρέφω, στρέψω, ἔστρεψα, ἔστραμ- 
μαι, ἐστρέφθην; 2 p. ἔστροφα; 
2 a. pass. ἐστράφην, to turn. 
τήκω (τακ-), THEW, ἔτηξα, ἐτήχθην ; 
2 p. τέτηκα (as pass.) ; 2 ἃ. pass. ἐτάκην, to meld. 
φαίνω (φαν-), φανῶ, ἔφηνα, πέφαγκα, 
πέφασμαι, ἐφάνθην; 2 p. πέφηνα; to show, mid. and 
2 a. pass. ἐφάνην, pass. Lo appear. 


Exercises. 


I. 1. καὶ ot Ἕλληνες orpadevres παρεσκευά- 
ζοντο. 2. τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε ᾿Ορόντα ἐφάνη. 
3. καὶ ἐβουλευόμεθα σὺν αὐτοῖς ὅπως ἂν ταφείησαγν 
οἱ νεκροί. 4. φανήσονται τῶν λοχαγῶν ἄριστοι. 
5. κατελήφθη ἐκπλαγείς τις. 6. ἔφασαν τοὺς λόχους 
κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων. 7. οἱ δὲ στρατιῶται 

lA 9 rd 
συλλεγίντες ἐβουλεύοντο. 


II. 1. ἐπιβουλεύει Κύρῳ, καὶ (also) πρόσθεν 
πολεμήσας, καταλλαγεὶς δέ. 2. ἡνίκα δὲ δείλη ἐγί. 
γνετο, ἐφάνη κονιορτός. 3. καὶ ἐκέλευσεν εἰπεῖν 
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αὐτὸν ποῦ ἐπλήγη. 4. ἐὰν δὲ οὗτος σφαλῇ, οὐ 

ἘΝ A , > AQ ¢ 
σπανίσει τῶν βοηθησόντων. 5. ov πολλῷ δὲ ὕστερον 
EX ‘ 4 6 9. » δὲ ἡ \ ὃ \ 
ot λοχαγοὶ κατακοπτήσονται. 6. ἐτάκη δὲ ἡ χιὼν διὰ 
τὴν κρήνην. 


III. 1. The enemy did not appear on the second 
day, nor® on the third. 2. And the barbarians 
turned’ and fled. 3. If he should march against the 
soldiers, they would be terrified. 4. When” our 
dead are buried, we will cross the river. 5. We 
were quickly reconciled. 


TV. 1. Show yourselves the bravest of the sol- 
diers. 2. He promised that the dead should be 
buried. 3. Mithridates appeared again with a thou- 
sand horsemen. 4. I was struck violently under the 
eye. ὅ. If they should be reconciled, the war would 
stop. 


NOTES. 


1 Pages 90, 91. 

* Pages 108-110. 

* Conjugate in like manner the second aorist and second future pas- 
sive of στέλλω through all the moods. 

4 The second aorist and second future passive in compound verbs 
(as here) are ἐπλάγην and πλαγήσομαι (stem wAay-). 

5 317, 2, N. 

* For the derivation in full, see the general vocabulary. 

7 3 224 and 3 226, 2 ὃ. 

® οὐδέ. 

® See note 9, Lesson XLVI. 

Ἰ0 ἐπειδὰν with the subjunctive, 3 232, 3. 
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LESSON XLVITII. 


Verbs: Formation of the Present from the Simple Stem. 


GRAMMAR: § 107; § 108 entire. 


Vocabulary. 
αἰσθάνομαι (αἰσθ-,), αἰσθήσομαι, 
ἤσθημαι; 2 «. ἠσθόμην, 
εἶπον ἢ (ἐπ-, ἐρ-), ἐρῶ, εἶπα, εἴρηκα, 
εἴρημαι, ἐρρήθην, 
θνήσκω (θαν-), θανοῦμαι, τέθνηκα ; 
2 a, ἔθανον, 


to perceive. 
to say. 


to die. 


Q . “~ ¥ 
κτείνω (κτεν-)}, KTEVO, ἔκτεινα ; 2 p.. 


ἔκτονα ; 424 ἔκτανον," 
λανθάνω (Aa-"), λήσω, λέλησμαι ; 
2p. λέληθα; 2 a. ἔλαθον, 


τέμνω (rep-"), τεμῶ, τέτμηκα, τέτμη- 
μαι, ἐτμήθην; 2 a. ἔτεμον or 
ἔταμον, 

, 5 , ¥ 

τιτρώσκω (Tpo-'), τρώσω, ἔτρωσα, 
τέτρωμαι, ἐτρώθην, 

ὠθέω (d0-), dow, ἕωσα," ἕωσμαι, 
ἐώσθην, 


Exercises. 


to kul. 

to escape the 
notice of : mid. 
to forget. 

to cut. 

to wound. 


to nush., 


I. 1. τὴν χιόνα εἴκαζον τετηκέναι. 2. οὗτοι 


λέγουσιν ὅτι Κῦρος τέθνηκεν. ὅ. 


ὑμεῖς δόξετε κα- 
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kot εἶναι. 4. ἐκήρυξε τοῖς Ἕλλησι συσκευάζεσθαι. 
5. εἷς δὲ δὴ εἶπε (advised) στρατηγοὺς ἑλέσθαι αλ- 
λους. 6. σφενδόνας πλέκειν ἐθέλει. 7. οἱ δ᾽ ἐπεί- 
θοντο, πλὴν εἴ τίς τι ἔκλεψεν 8. Δαρείου ὃ καὶ 
Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο.. 9. ὥστε βασι- 
λεὺς τῆς πρὸς ἑαντὸν ἐπιβουλῆς οὐκ ἠσθάνετο. 


~ + | 9 4 “~ ‘ ¥ 
11. 1. ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. 2. viv yap tows 
ΔΛ oe “ ’ 9 id ¥ a 9 95 
καὶ ὑμεῖς τούτον αἰσθάνεσθε. 3. ἔλεξεν ἃ ἐγίγνω- 
ε > ~ ᾽ 9 
axe. 4. ὡς δ᾽ ἤσθετο Kupov πεπτωκότα," ἔφυγεν. 
ὅ. τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέροντο διὰ αὐτῶν τῶν πολεμίων. 
10 >? θ “ 2 N 5 A , ¥ 
ὠθεῖται αὐτὸν ἐκ τῆς τάξεως. 7. ἄνευ 
Ν > , 9ῸΔΝ a ¥ N ¥ 9 Ν ’ 
γὰρ ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε καλὸν οὔτε ἀγαθὸν γέ- 


- 6. καὶ ὃς 


e 3 \ 4 ‘ ? 2 > 9 ~ 
νοιτο. 8. ot ἰατροὶ κάουσι καὶ τέμνουσιν ἐπ᾽ ἀγαθῷ. 
9. σκέψασθε εἰ κρεῖττον ᾿ αὐτὸν ἡγεμόνα ἔχειν. 


III. 1. They concealed this. 2. He tried to 
escape the notice of the enemy. 3. But they flee 
through their own encampment. 4. And he wounds 
him through his breastplate. .5. Cyrus, therefore, 
went up with ” three hundred hoplites. 6. You are 
not willing to obey. 7. And being pressed by his 
opponents he comes to Cyrus. 


IV. 1. But we will fight with™ these. 2. But 
I am exceedingly fatigued. 3. Let him remember ™ 
to be a brave man. 4. They killed all the slaves. 
5. But I will choose you. 6. I-should not wonder, 
therefore, if the enemy followed us. 7. But the 
soldiers kept knocking at the gate. 
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NOTES, 


1 See note 7, Lesson XLV. 

* A second aorist, the present and imperfect being supplied by λέγω 
and φημί. εἶπον comes from é-Fe-Few-ov, é-(F)evw-ov, a reduplicated sec- 
ond aorist. Cf. ἔπος, rewos, word. εἶπα is a first aorist. In the perfect, 
and in the aorist passive the stem ép- becomes fe-, ᾧ 109, 7 a. The per- 
fect, farther, reduplicates according to @ 101, 1, Ν. 


3 3 109, 7 a. > δ 108, VI., N. 2. 
3 109, 3, and 4, κπ. 1. 6 3 104. 

7 The English will use a pluperfect. 

8. 3 169, 1. N Sc. ἐστί, 

® That Cyrus had fallen. 13 ἔχων. 

10 2 151, w. 3, second paragraph. S σύν. 


1 Use the perfect imperative middle. 


LESSON XLIXx. 
Verbs: Regular in MI, ἵστημι. 


GraMMAR: ὃ 123, 2, the inflection of ἵστημι through- 
out;? § 121 entire (and read the preceding remark) ; 
§ 122, 1, with notes 2, 3, and 4; § 123, 1 (read the first 
and second paragraphs), the* synopsis of ἵστημι in the 
Present and Second Aorist Systems, and 3, the synopsis 
of the Indicative of ἵστημι; 2 § 68, the declension of 


e a, 
toTas. 


Vocabulary. 
ἄγαμαι, ἠγάσθην, to admire. 
Bai (Ba-, βαν.", βήσομαι, βέβηκα; 
2 a. ἔβην, to go. 
δύναμαι, δυνήσομαι, δεδύνημαι, ἐδυνήθην," to be able. 
ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι, ἠπιστήθην, to under- 


stand. 
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e » 9 ἰδ ¥ ε» δ 

ὁράω (ὀπ-, ἰδ-), ὄψομαι, ἑώρακα or 
er εν“ = ΣΝ» 
ἑόρακα, ἑώραμαι or ὦμμαι, ὥφθην; 


2 a. εἶδον, to see. 
πίμπλημι (πλα-), πλήσω, ἔπλησα, πέ- 
πληκα, πέπλησμαι, ἐπλήσθην, to FILL. 
φθάνω (φθα-), φθάσω and φθήσομαι, to get before, 
ἔφθασα; 2 « ἔφθην," to απΐιοῖ- 
pate. 


2 2 > 2“ 3.9 "9 , 
ὠνέομαι, ὠνήσομαι, ewvypar,’ ἐωνήθην 


(classic writers use ἐπριάμην, @ 123, 1, for the 
later ὠνησάμην), to buy. 


Exercises. 


e de , > Ὁ ¥ y/ e “ 
I. 1. ot δὲ πολέμιοι οὐκέτι ἔστησαν. 2. οἱ pera 
᾿Αριαίον οὐκέτι ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσιν. 3. ἐάν 
τι δύνωμαι, ταῦτα ποιήσω. 4. οὐ γὰρ ἂν δύναιντο 
“~ ΄ ε ε ~ ᾿ Ν | 
πορευθῆναι. 5. στήτωσαν οἱ ὁπλῖται. 6. τὸ δὲ 
ε ~ > 9 Α a > 
στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι οὐκ ἦν. 
ε 3 > »9 [4 4 (4 o 
7. ὡς δ᾽ ἀνέβησαν, θύσαντες καὶ τρόπαιον στησά- 
μενοι κατέβησαν εἰς τὸ πεδίον. 8. ἀνέστησαν οἱ 
9 \ 4 9 9 4 , 
Ελληνες καὶ εἶπον ὅτι ὥρα νυκτοφύλακας καθιστάναι. 
9. προπυθόμενος ταῦτα ἔφθη εἰς τὴν πόλιν ἀπελθών ὃ 


II. 1. ἀλλὰ μὴν καὶ τοῦτό γε ἐπίστασθε. 2. Κύ- 
? N » “A 4 9 N [4 
ρος δέ, ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλήν, eis τὴν μάχην 
4 >N\N Y» 9 , \ \ ’ 
καθίστατο. 3. ἀεὶ ἔγωγε ἠγάμην τὴν σὴν φύσιν. 
4. ἐκ τούτου Ἐενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ 
πόλεμον ὡς ἐδύνατο κάλλιστα. 5, GAN εὖ ἐπιστά- 
ν > 9 4 9 [4 
σθωσαν ὅτι οὐκ ἀποπεφεύγασιν. 6. ἐβουλεύοντο 


ὅπως ἂν κάλλιστα διαβαῖεν. 7. καὶ οὔτε ἀνελέσθαι 
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οὔτε θάψαι αὐτὼ ἐδυνάμεθα. 8. ἐὰν δὲ διαβῶμεν, 
ἡμῖν τιμὴν οἵσει εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον. 


III. 1. And accordingly Cyrus went up on the 
mountains. 2. For it will not be possible to pur- 
chase food. 3. He halted the soldiers. 4. Cyru: 
halted. 5. They kept filling the skins with grass,” 
6. On seeing this he mounted his horse and rode 
away. 


IV. 1. He was not able to sleep. 2. You 
must” cross the river. 3. He collected an army in 
order to be able to defeat the king. 4. And they 
raised them up. 5. But then these cities had re- 
volted” to Cyrus. 6. For if he should go up on the 
mountains, I should follow. 


NOTES. 


1 In this and the next three Lessons analyze with care, according to 
the directions given in note 4, Lesson XLV. In this connection, see 
2114, ν. 2, and 3115, 2 and 3. For the accent of the present infinitive 
and present participle active, see 3 26, Ν. 3. For the division of Verbs 
in pa into two independent classes, see note 6, Lesson LVI. 

2 In the active voice the second aorist ἔστην, I stood, perfect ἕστηκα, 
Iam standing, pluperfect ἑστήκειν, 1 was standing, and future perfect 
ἑστήξω (3 110, IV. c, n. 2), 1 shall stand, are intransitive. This is true 
both of the simple verb and of its numerous compounds. 

3 3108, V.,N.1. The perfect and aorist passive, βέβαμαι and ἐβάθην, 
occur only in composition. 


4 3 100, 2, Ν. 2. 5 3104, nw. 1. 

6 Both aorists occur in Attic Greek, but the first is commoner in 
Xenophon. 

7 2 104. 8 ὃ 279, 4. 


® Literally, as he was able most handsomely, i.e. as handsomely as 
possible. This is the origin of the use of ὅτι and ὡς explained in note 


4, Lesson XXXIV. . 
10 8 172, 2. 1. χρή. 4 Pluperfect active of ἀφο-ίστημι. 
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LESSON L. 
Verbs: Regular in MI (continued), τίθημι. 


GRAMMAR: § 123, 2, the inflection of τίθημι through- 
out;! § 121 entire; ὃ 122, 1, with notes 1 and 4; ὃ 123, 
1, the synopsis of τίθημι in the Present and Second Aorist 
Systems, and 3, the synopsis of the Indicative of τίθημι ; 3 
§ 68, the declension of τιθείς. 


Vocabulary. 

βακτηρία, -as, ἡ, (Baivw) a staff. 
γόνυ, -aros, τό, KNEE. 
δέω and δίδημι, δήσω, ἔδησα, δέδεκα, 

δέδεμαι, ἐδέθην, — to bind. 
δίκη, -ἧς, ἡ, right, justice, 

penalty. 

κύων," κυνός, 6 OF 7, a dog. 


ξηραίνω (ξηραν-), ξηρανῶ, ἐξήρανα, 
ἐξήρασμαι, ἐξηράνθην, (ξηρός, dry) to dry. 

πλέω (rAv-*), πλεύσομαι or πλευσοῦμαι, 
ἔπλευσα, πέπλευκα, πέπλευσμαι, to sau. 


φόβος, -ov, ὃ, (φέβομαι, to flee affrighted) fear, fright. 


Exercises. 


I. 1. ἐπιθήσεται ἡμῖν. 2. καὶ κελεύουσι φυλάτ- 
Ven 59 fa A \ 5 ε , 
τεσθαι, μὴ ὑμῖν ἐπιθῶνται τῆς νυκτὸς " ot βάρβαροι. 
Q 4 rd 3 ἴω 4 ~ , 
3. τὴν δίκην χρήζω ἐπιθεῖναι αὐτῷ. 4. τούτους 
‘\ N \ “~ 
δὲ ἐκέλευε θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν. 
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5. ἐνταῦθα ἀνετίθεσαν βακτηρίας καὶ τὰ αἰχμάλωτα 
™p Χμ 
ε “Ἵ ᾿ a 
γέρρα. 6. παρὰ τοὺς θεοὺς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνθέ- 
, Α 2 2 9 ,ὕ » 
μενοι κατεθέμεθα. 7. καὶ οἰκίαν οὐδεμίαν ἔλιπεν, 
ὅπως φόβον ἐνθείη τοῖς ἄλλοις. 8. οὐκέτι ἐπετίθεντο 
of πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μὴ ἀποτμη- 
θείησαν. 


II. 1. καὶ ἐν τάξει θέμενοι τὰ ὅπλα συνῆλθον οἱ 
στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ παρὰ ᾿Αριαῖον. 2. τοὺς μὲν 
ε 4 > a > 8 ~ δ 9 ’ , “ 
ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε pewat, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ 

‘4 3 “ “ a “ “N 
γόνατα θέντας. 3. τοὺς yap κύνας τοὺς χαλεποὺς 
τὰς ἡμέρας διδέασι. 4. τὰς δὲ βαλάνους τῶν φοινί- 
κων Enpaivovtes τραγήματα ἀπετίθεσαν. 5. τοῖς 
τελευταίοις ἐπέθεντο, καὶ ἀπέκτεινάν τινας. 6. καὶ 
9 a? > ~ Ἁ “\ , ¥ > ’ 
ἐμβάντες εἰς πλοῖον, καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι, 
ἀπέπλευσαν. 


III. 1. The hoplites stood underarms. 2. They 
feared that the Greeks would attack them during the 
night. 3. He will inflict punishment on them. 
4 They are about to attack us. 5. They halted 
under arms near the general's tent. 6. They 
grounded arms beside the river. 


IV. 1. I fear that he may take® me and inflict 
punishment on (me). 2. They set before them on 
the same table meats of all kinds. 3. The army 
will go up® on the hill and attack the enemy. 
4, The enemy attacked them vigorously. 
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NOTES. 


1 See note 1, Lesson XLIX. 
* See 3 110, III., w. 1, and 2 17, 2, wy. 


3 3 60, 5, 15. 
4 8 108,11. 2. On the second form of the future, see 3 110, II. 2, . 2. 
δ 3179, 1. 8 Use a participle. 


LESSON LI. 
Verbs: Regular in MI (continued), δίδωμι. 


GramMMAR: ὃ 128, 2, the inflection of δίδωμι through- 
out; ὃ 121 entire; ὃ 122, 1, with notes 1 and 4; ὃ 123, 1, 
the synopsis of δίδωμι in the Present and Second Aorist 
Systems, and 3, the synopsis of the Indicative of δίδωμι ; 
ὃ 68, n., the declension of διδούς. 


Vocabulary. 
ἁλίσκομαι (ἀλ-, ἅλο-), ἁλώσομαι, 
ἥλωκα or ἑάλωκα ; 2 4. ἥλων 2 or - 
ἑάλων, to be captured. 
γιγνώσκω (yvo-), γνώσομαι, ἔγνωκα, 
ἔγνωσμαι, ἐγνώσθην; 2 «. ἔγνων, to KNOW. 


ἐρωτάω," ἐρωτήσω, etc. reg. to unquire. 
θυσία, -as, ἡ, (θύω) a sacrifice. 
πιπράσκω * (πρα-), πέπρακα, πέπρα- 
μαι, ἐπράθην, to sell. 
TTEPEW, στερήσω, etc. reg., to deprive. 
σύνθημα, -aTos, TO, (συν-τίθημι) an agreement, 
a password. 


σῶμα, -ATOS, TO, the body. 
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Exercises. 
I. 1. δίδωσι δὲ αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς. 
“ ”~ QZ , “ Ld 9 

2. μετὰ ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ. 3. ἐν- 
ταῦθα δὲ μενοῦσν, ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ. 
4. ἠρώτων ἐκεῖνοι, εἰ" δοῖεν ἂν τούτων τὰ πιστά. 
5. καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν πιστὰ ἐθέλομεν. 6. καὶ 
ε ΄Ὁ “ 9 ~ 4 3 “ ᾽ν > “ 
ὑμεῖς μὴ ἐκδῶτέ pe. 7. ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν 
ἀνακοινοῦται Σωκράτει. 8. καὶ ἵπποι ἥλωσαν εἰς " 
» Α ε N ες» 
εἰκοσι, καὶ ἢ σκηνὴ εάλω. 


II. 1. παραδόντες δ᾽ ἂν τὰ ὅπλα καὶ τῶν σωμά- 
των στερηθείημεν. 2. οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσβύ- 
τερος ἔσομαι, ἐὰν τήμερον προδῶ ἐμαντὸν τοῖς πολε- 
μίοις. 3, ταῦτα καὶ σέσωσται δι᾿ ὑμᾶς τῇ στρατιᾷ 
καὶ παραδίδωμι αὐτὰ ἐγὼ ὑμῖν, ὑμεῖς δὲ διαθέμενοι 
διάδοτε τῇ στρατιᾷ. 4. ἀκούσαντες ταῦτα, καὶ 
δεξιὰς: δόντες καὶ λαβόντες, ἀπήλαυνον. 5. ἐάν τις 
ἁλῷ ἔνδον τῶν στρατιωτῶν, πεπράσεται. 6. πρό- 
σθεν ἂν ἀποθάνοιμεν ἢ τὰ ὅπλα παραδοίημεν. 


III. 1. And they gave the village-chief (liberty °) 
to take this. 2. And he did not pay them.” 3. And 
they bound the guide and gave (him) over to them. 
4. But the soldiers knew this. 5. They gave the 


Greeks a barbarian spear. 


IV. 1. And when the sacrifice had been made,” 
they gave over the hides to the Spartan. 2. And 
they said that (it was) time” to pass along the watch- 
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word. 3. And she was said to have given” much 
money to Cyrus. 4. They proceeded with’ the 


captured man (as) guide. 


NOTES. 

1 3110, IIL, n. 1. 

* The second aorist is inflected like that of γιγνώσκω, 3 125, 3, N. 2. 
For the enlarging of the simple stem, see ᾧ 109, 8, N., and observe, fur- 
ther, that ἁλίσκομαι serves as a passive to αἱρέω. 

3 The aorist generally in use in this sense in Attic is ἠρόμην from ἔρομαι. 

‘ The Attic uses ἀποδώσομαι and ἀπεδόμην in the future and aorist. 


5 3 282, 4. § Future perfect of πιπράσκω. 

6 About. ® Cf. I. 2. 

7 3174. 10 Greek idiom, did not give them pay. 
1 When... had been made, ἐπειδὴ... ἐγένετο. | 

12 ὥρα, 

13 Use the aorist infinitive, ἢ 260, 2, and see note 1, Lesson XX XIX. 
4 ἔχοντες. 


LESSON 111]. 
Verbs: Regular in MI (contenued), δείκνυμι. 


GramMaR: § 123, 2, the inflection οὗ δέίκνυμι through- 
out; ὃ 121 entire; ὃ 122, 2, with n. 5; § 123, 1, the 
synopsis of δείκνυμι in the Present and Second Aorist 
Systems, and 3, the synopsis of the Indicative of δείκνυμε; 
§ 68, the declension of δεικνύς. 


Vocabulary. 
ἀπ-όλλυμι (ὀλ-.), GA@, ὥλεσα, ὀλώ. to destroy ut- 
eka; 2 p. ὅλωλα, to be undone; 2 a. terly, to lose: 
mid. ὠλόμην, mid. to perish. 


ἕπομαι (σεπ-), ἕψομαι, ἑσπόμην," to follow. 
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ζεύγνυμι (Cvy-"), ζεύξω, ἔζευξα, 
ἔζευγμαι, ἐζεύχθην ; 2 a. pass. 


ἐζύγην, to YOKE, to join. 
κατα-δύω, Svc, etc. reg.; 2a. ἔδυν,, to make to sink 
down, to sink. 


ὄμνυμι (ὁμ-, dpo-’), ὀμοῦμαι, 

ὥμοσα, ὀμώμοκα, ὀμώμοσμαι, 

ὠμόθην or ὠμόσθην, to swear. 
πήγνυμι (παγ-"), πήξω, ἔπηξα; 

2 p. πέπηγα, to be fixed; 2 a. pass. 


ἐπάγην, to fix, to freeze. 
πνέω (πνυ-), πνεύσομαι OF πνευ- 
σοῦμαι," ἔπνευσα, πέπνευκα, to blow, to breathe. 


συμ-μίγνυμι (μιγ-), μίξω, ἔμιξα, 
μέμιγμαι, ἐμίχθην ; 2 a. pass. 
ἐμίγην, to MIx with. 


Exercises. © 


I. 1. ἀλλήλοις συμμιγνύασν. 2. ἄλλοις ἐπι- 
δείκνυνται. 3. καὶ ἄνεμος ἐναντίος ἔπνει πηγνὺς 
τοὺς ἀνθρώπους. 4. ἀπεδείκνυντο οἱ μάντεις πάντες 
γνώμην. 5. τοὺς ἄνδρας αὐτοὺς οἷς ὥμνυτε ἀπολω- 
λέκατε. 6. πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλλντο ὑπὸ 
λιμοῦ. 7. δίκαιον[ γὰρ ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορ- 
κοῦντας. 8. καὶ ἀποτεμόντες τὰς κεφαλὰς τῶν 
νεκρῶν, ἐπεδείκνυσαν τοῖς ἑαυτῶν πολεμίοις. 


Il. 1. καὶ αὐτόν τε ἀποκτιννύασι καὶ τοὺς ἄλλους 
td 4 9 δ. 9 , 4Ν “Ὁ 9 , 
πάντας. 2. τὸ ὕδωρ, ὃ ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπνον, ἐπή- 
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γνυτο. 3. τούτοις τοῖς δεσμοῖς ἐζεύγνυν τοὺς ἀσκοὺς 
πρὸς ἀλλήλους. 4. πᾶς γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἕξει 
τοῦ μὴ καταδῦναι." 5. of συνεπόμενοι ἀπώλλυντο. 


6 . 9 7 δ \ 9 § , θ δ ὃ , 
. WOTE ωρα και σοι ETLOELKVUCUGL Τὴν παιοειαν. 


III. 1. They show the soldiers the tracks of the 
horses. 2. Hereupon he expresses his opinion. 
3. They showed their plan to the soldiers. 4. He 
wishes to show justice. 5. As he says this,’ some- 
body sneezes. 6. The wind is freezing the beasts 
of burden. 


IV. 1. Let some one express his opinion. 
2. When he heard this, he sank down in shame." 
3. After this (one) another arose, pointing out the 
folly of the man. 4. For the seers declare that 
there will be a battle. 


NOTES. 


14108, V. 4, N. 2, 

* For an original oe-o(e)r-opny (a reduplicated second aorist). 

3 This verb belongs to both class V. and class II. 

4 There are two forms of the present, δύω and δύνω, the first transi- 
tive, the second intransitive. AJ] the forms of the middle, with the per- 
fect and second aorist active, are also intransitive, to sink down. 

"δ 2109, 8, ΚΝ. 

6 2110, 11. 2,n. 2. The perfect in Attic Greek occurs only in com- 
position. 

7 Sc. ἐστί, 

5 3 263, 1, last example. 

® 3 278, 1. 

10 3 277, 1. 

Ὁ ὑπὸ with the genitive. See also 2 141, n. 1 ὃ. 
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LESSON LIII. 
Verbs: Second Perfect and Pluperfect of the MI-Form. 


GRAMMAR: § 124 entire; ὃ 125, 4 (read simply) ; § 127, 
VIL. 


Vocabulary. 
ἀγών, -ὥνος, ὁ, (ἄγω) an assembly, yames, 
a contest. 
δένδρον, -ov, τό, a tree. 
διδάσκω (Sidax-"), διδάξω, etc. reg, to teach. 
δίκαιος, -α OF -ος, -ov, (δίκη) just, right. 


ἐλευθερία, -ας, ἡ, (ἐλεύθερος, free) freedom, liberty. 


¥ " 
οἴχομαι, οἰχήσομαι, οἴχωκα " or 


» 
ῴχωκα, to be gone. 
συμμαχία, -ας, ἢ, (σύμμαχος, συμμά- 
χομαι) an alliance. 


ὑπισχνέομαι," ὑποσχήσομαι, ὑπέ- 
σχημαι; 2a. mid. ὑπεσχόμην, 
(ὑπό and ἔχω) to promise. 


Exercises. 


I. 1. οὐ γάρ πω τότε ἀφέστασαν. 2. τεθνεῶ- 
4 ‘ € 4 3 » ν A 
tas* πολλοὺς εὑρήσω. 3. οὐκ στε ὃ TL ποιεῖτε. 
4, ἐδέδισαν τὴν στρατιὰν οἱ τὴν μισθοφορὰν ὑπε- 
΄ N A , , 3 . ν 
σχημένοι. 5. καὶ νῦν δύο καλώ τε κἀγαθὼ ἄνδρε 
id ε , ε “A - 93 ¥ , “\ 
τέθνατον. 6. ot πολέμιοι ἡμῶν οὐκ ἴσασί πω THY 
ἡμετέραν συμμαχίαν. 7. σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα 
ἐψευσμένος" αὑτόν. 8. καὶ ἄλλοι δὲ ἐφέστασαν ἔξω 
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τῶν δένδρων: ov yap ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις 
ε , “ 6 ἃ Ν 9 , ε \ Ἁ 
ἑστάναι πλεῖον " ἦ τὸν ἕνα λόχον. 9. ὁ ξεναγὸς τοὺς 
προδιαβεβῶτας λαβὼν ᾧχετο. 


Π. 1. ὅπως δὲ καὶ εἰδῆτε εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα, 
ἐγὼ ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. 2. παρὴν δὲ ὁ σατράπης 
4 2Q 4 , ’ 9 Ν ¥ 
βουλόμενος εἰδέναι τί πραχθήσεται. 3. οὐ yap ἤδε- 
σαν αὐτὸν τεθνηκότα 4. ὅτι pero ἀδικεῖσθαι 
΄ €y> ἐς κ μ A QA’ 5 ‘ , Y 
νομίζει ὑφ᾽ ὑμῶν οἶδα. 5, τῷ δὲ ἀνδρὶ πείσομαι wa 
QA 9 ΑἉ ¥ 9 9 4 ~ a 
εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρχεσθαι ἐπίσταμαι. 6. Kat ζῶντάς 
Twas αὐτῶν προυθυμήθημεν λαβεῖν αὐτοῦ τούτου 
ἕνεκα, ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν χώραν χρησαίμεθα. 


11. 1. For I know where*® they are gone. 
2. Some® are dead, and the rest are being besieged. 
3. He wept a long™ time standing. 4. But he at 
once drives away those standing around." 5. Cyrus 
kept finding many pretexts, as you also well know. 
6. For well know that I should prefer freedom. 


IV. 1. Know this, however. 2. For he knew 
this. 3. Whether, then, I shall do what is just,” 
Ido not know. 4. I am not willing to go, fearing ™ 
that he may take me and inflict punishment on (me), 


NOTES. 
1 3108, VI., κ. 3. 3 Strengthened from ὑπέχομαι. 
22109, 8, x. ‘369, Κ. 


® That I have deceived, 3 280, with n. 2. 

6 A greater (number), neuter singular accusative, subject of ἑστάναι. 
7 That he had died (lit. him having died). 

8 ὅπη. 10 πολύς. 

® 3 143, 1. 3 276, 2. 

"5 What is just, — Greek idiom, just (things). 

13 δεδιώς, 
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LESSON LIV. 
Verbs: Irregular in MI, εἰμί, εἶμι, and φημί. 


GRAMMAR: ὃ 127, with I., IL, and IV.;! ὃ 27, with 3; 
§ 28 entire. 


Vocabulary? 
δυσμή, -ῆἧς, ἢ, (δύνω) a sinking, a setting. 
θόρυβος, -ου, ὁ, a noise, an uproar. 
θύρα, «ας, ἡ, @ DOOR; plur. quar- 
ters, court. 
κραυγή, -ἧς, ἡ, (κράξω, to cry) an outcry, a shout. 
κρίσις, -εως, ἡ, (κρίνω) a judgment, a trial. 
λῃστεία, «ας, ἡ, (λῃστής, a robber; 
cf. λήζομαι, λεία) robbery. 
τραῦμα, -ATOS, TO, (τιτρώσκω) a wound, 


φλυαρία, -ἂς, ἡ, (φλναρός, talkative) sully talk ” plur. fool- 
erles, nonsense. 


Exereises. 


I. 1. καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας τὸν 
μισθὸν ἀπῆτουν. 2. πάρεστι δ᾽ ἡμῖν, ἔφη, ὁ κῆρυξ. 
3. καὶ λέγεται ὡς καλοὶ πλοῖ εἰσιν εἰς τὴν Ἑλλάδα. ᾿ 
4. ἀλλ᾽ ἐγώ φημι ταῦτα φλναρίας εἶναι. ὅ. ἡμεῖς, 
ἣν σωφρονῶμεν, ἄπιμεν ἢ ἐντεῦθεν. 6. ὑμεῖς δὲ οὐκ 
ἦτε εἰς τήνδε τὴν χώραν. 7. αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ὃ ἰέναι. 
8, ὡς δ᾽ ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν. 9. ἐγὼ 
οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι διαβῆναι. 10. φησὶ δέ, ἂν 


‘\ 9 a) ¥ > 9 ε “~ 
TPOS CKELVOV LITE, ἐν ποιήσειν υμας. 
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II, 1. καὶ λαβεῖν αὐτὸς τραῦμά φησιν. 2. et 
¥ , , ,ν “ 
εἴσεισι, συλληφθήσεται. 3. λεγέτω τί ἔσται τοῖς 

4, \ 4 » ’ 9 “~ 
στρατιώταις. 4. τὴν δίκην ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖναι 

3. Ἃ 5 256 Ν 3 ‘\ 9 A 9 5 ne 
αὐτῷ. 5, ἐδόκει yap εἰς THY ἐπιοῦσαν ew” ἥξειν 
βασιλέα. 6. τίς γὰρ αὐτῷ " ἔστιν ὅστις τῆς ἀρχῆς 
ἀντιποιεῖται; 7. νῦν μὲν οὖν ἄπιτε, καταλιπόντες 
, “ ¥ 9 ® > 95 A 4 4 XN 
τόνδε τὸν ἄνδρα" ὅταν δ᾽ ἐγὼ κελεύσω, πάρεστε πρὸς 
τὴν κρίσν. 


III. 1. They come on with a great shout.’ 
2. Come now! ὃ. Let us gotothemen. 4. They 
denied that there was* another road. ὃ. Let the 
hoplites be at hand with their arms. 6. They 


desisted ® and went to their tents. 


IV. 1. No one went away to the king. 2. For 
what herald will be willing to go? 3. You got” 
your living by” robbery, as you yourself said. 
4 They refused to go. 5. But (while) saying this, 


he heard a noise going through the ranks. 


NOTES. 


' Note the simple stem of each verb carefully. 

2 3 200, Ν. 3 ὃ. 

> οὐκ ἔφη, refused, declined. 

4 For the case of αὐτός, which modifies the subject of λαβεῖν, see 
@ 138, κ. 8 a. 

5 3 42,2, κ. 1. 

° To be construed with ἀντιποιεῖται, See ἢ 173, 1, N. 2, first example, 
and 3 186, n. 1. 

7 2188, 1. 

8 Cf. I. 7. 0 Use ἔχω. 

® Participle. Gare. 
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LESSON LV. 
Verbs: Irregular in MI (continued), inp, ἣμαι, and κεῖμαι. 
GRAMMAR: § 127, IIL, V., and VI. 


Vocabulary. 


ἔρημος, -7 OF -ος, -or, deserted, empty. 
μελετάω, μελετησω, ἐμελέ- 
τησα, μεμελέτηκα, (pire, to to care for, to prac- 


be an object of care) tise, 
μηνύω, μηνύσω, ete. reg., to disclose, to make 
know 
νίκη, -ἧς, ἦ, victory. 
νύξ, νυκτός, ἢ, NIGHT. 
οἰκέτης, -OV, ὃ, (οἶκοι) a domestic, a servant. 


΄ 4 9 
σωφρονέω, σωφρονήσω, ἐσω- 


φρόνησα, σεσωφρόνηκα, 
(σώφρων, sound-minded; σῶς, safe, 
sound, and φρήν) to be wise. 


χιών, -ὄνος, ἡ, snow. 
Exercises. 
° 9 8 a 9g ΄ Ν ’ 

I. 1. ἐπὶ τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν 
9 ~ ε ἃ >’ , 
ἐποιεῖτο. 2. ws εἶδε τὸν στρατηγὸν διελαύνοντα, 
ν “A 4 atd A ὃ , A ἴω \. 
ino. TH ἀξίνῃ. 3. τοῦτον δέ, ἣν σωφρονῆτε, τὴν 
[4 , ’ \ “ ε ’ 9 ’ 4, 
νύκτα μὲν δήσετε, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. 4. καὶ 
ὀκτὼ οἱ ἄριστοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔκειντο ἐπ᾽ αὐτῷ. 
5. ἦν δὲ τὸ τεῖχος φκοδομημένον πλίνθοις ὀπταῖς ἐν 
9 ld ? : 9 A 9 ad ‘\ \ 
ἀσφάλτῳ κειμέναις. 6. εὐθὺς ἵεντο ἄνω κατὰ τὴν 
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Ν ε ’ ε \ 4 id “Ὁ 
φανερὰν ὁδόν. 7. οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἧκαν 
ἑαντοὺς κατὰ τῆς χιόνος εἰς τὴν νάπην. 8. πρῶτον 
τῷ λόχῳ ἑνὸς τῶν ᾿Αρκάδω ατηγῶν ἀπιόντι 70 

ἢ λόχῳ ἑνὸς τῶν ᾿Αρκάδων στρατὴγ ἤδη 
9 ld 4 
εἰς TO συγκείμενον ἐπιτίθενται. 


II 1 9 ν «Δ ὃ , . id 
. 1. tevto, ὥσπερ ἂν δράμοι tis περὶ νίκης. 
9 » Ά , ’ > ᾿ 
2, οὐκ ἤθελε τοὺς φεύγοντας προέσθαι. 3. ἐμελέτων 
4 ¥ Ν , ἐ», 4 > 
τοξεύειν ἄνω τὰ τοξεύματα ἱέντες μακράν. 4. ἐν 
, \ ¥ “ A \ 3 , ε δ 
μέσῳ γὰρ ἤδη κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθά. 5. αἱ δὲ 
βάλανοι τῶν φοινίκων, οἵας ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἔστιν 
9 “~ “Ἂ > 4 ? 4 ἃ > “\ ¥ 
ἰδεῖν, τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο. 6. καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο 
[4 N “ ¥ » Ν 9 » 
KkataBaivew πρὸς τοὺς ἄλλους ἔνθα τὰ ὅπλα ἔκειτο, 
ἵεντο δὴ οἱ πολέμιοι πολλῷ θορύβῳ. 7. ἐνταῦθ᾽ 
> » 1 S93 ¥ , 
ἐκάθηντο, καὶ οὐκ ἔφασαν πορεύεσθαι. 


II. 1. Straightway they rushed into the boats, 
2. And many were lying outstretched. 3. But they 
let their dogs loose by night.? 4. Why do 1 lie 
inactive? 5. If you will make known the one who 
let the ass loose,*® you shall receive areward. 6. But 
when the trumpet sounded, they charged upon the 
enemy. 


IV. 1. But we are lying inactive. 2. hence 
they proceeded to a large deserted fortress, lying near 
the city. 3. But saying,* “1 see the man,’ he 
rushed at him. 4. He sends to him according to 
agreement.” 5. Let him be seated on the chariot. 

NOTES. 
1 3105, 1, x. 3. 9 3 276, 2. 


3 τὰς γύκτας, 3 161. 4 Aorist. 
δ᾽ Greek idiom, according to the (things) agreed upon. 
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LESSON LVI. 


Verbs: Principal Parts of Important Verbs arranged Alpha- 
betically. 


GRAMMAR: § 32, 2, with n.; ὃ 92 entire; ὃ 107; ὃ 108,1 
8 109; § 110; § 111. 


Give the principal parts of the verbs that follow, explaining 
the formation of the present from the simple stem, and all 
other modifications of the stem that are in any way peculiar. 


ἀγγέλλω (dyyeA-), announce, ayyAG, ἤγγειλα, ἤγγελκα, ἤγγελμαι, 
ἠγγέλθην. (IV.)? 

ἄγω, lead, ἄξω, ἦξα (rare), -7xa,° ἦγμαι, ἤχθην ; 2 a. ἤγαγον. 

αἱρέω (ἐλ-), take, αἱρήσω, ypyxa, ἤρημαι, ἡρέθην ; 2 a. εἷλον. 
(11. 

αἰσθάνομαι (aic6-), perceive, αἰσθήσομαι, ἤσθημαι; 2 a. ἠσθόμην. 
(Vv) 

ἀκούω (ἀκου- for dxoF-), hear, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἠκούσθην ; 2 p. 
ἀκήκοα." 

ἁλίσκομαι (ἅλ-, ἅλο-), be captured, ἁλώσομαι, ἥλωκα or édduxa ; 
2 a. ἥλων or ἑάλων. (VI) 

ἀλλάττω (ἀλλαγ-), change, ἀλλάξω, ἤλλαξα, -ἤλλαχα, ἤλλαγμαι, 
ἠλάχθην; 2 ἃ. pass. ἠλλάγην. (IV.) 

ἁμαρτάνω (ἅμαρτ-), 677, ἁμαρτήσομαι, ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἡμαρ- 
τήθην ; 2 ἃ. ἥμαρτον. (V.) - 

βαίνω (Ba-, Bav-), go, βήσομαι, βέβηκα, -βέβαμαι (rare), -ἐβάθην 
(rare); 2 p. (BéBaa);* 2 ἃ. ἔβην. (V. IV.) 

βάλλω (βαλ-, BAa-), throw, βαλῶ, βέβληκα, βέβλημαι, ἐβλήθην ; 
2 ἃ. ἔβαλον. (IV.) 

γίγνομαι (ye), become, γενήσομαι, γεγένημαι; 2 p. γέγονα, am ; 
2 ἃ. ἐγενόμην. (1) 

γιγνώσκω (γνο-), know, γνώσομαι, ἔγνωκα, ἔγνωσμαι, ἐγνάσθην; ; 
2 8. ἔγνων, percewed. (VI.) 
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γράφω, write, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα, γέγραμμαι; 2 8. pass. 
ἐγράφην. 

δείκνυμι (δεικ-), show, δείξω, ἔδειξα, δέδειχα, δέδειγμαι, ἐδείχθην. (2.)* 

-«διδράσκω (Spa-), run away, -δράσομαι, -dédpaxa; 2 a. -Bpav.’ 
(VI.) 

δίδωμι (So-), give, δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδομαι, ἐδόθην. (1. 

δοκέω (Sox-), seem, think, δόξω, ἔδοξα, δέδογμαι, ἐδόχθην (rare). 
(1. 

ἐάω, permit, ἐάσω, εἴασα, εἴακα, εἴαμαι, εἰάθην. 

εἰμί (éo-), be, ἔσομαι, imperf. ἦν. 

εἶμι (ἰ-), go, imperf. yew or ἦα. 

εἶπον " (ἐπ- for Fer-, ép-, pe-), said, ἐρῶ, εἶπα, εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρή- 
θην. (VIII) 

ἐλαύνω (ἐλα-), drive, march, eda, ἤλασα, ἐλήλακα, ἐλήλαμαι, ἡλά- 
θην. (V.) 

ἔρχομαι (ἐλυθ-, ἐλευθ-), go, come, ἐλεύσομαιϑ; 2 p. ἐλήλυθα; 2 ἃ. 
ἦλθον. (VIIT.) 

ἐσθίω (ἐδ-, φαγ-), eat, ἔδομαι, ἐδήδοκα, ἐδήδεσμαι, ἠδέσθην; 2 a. 
ἔφαγον. (VIII.) 

εὑρίσκω (εὗρ-), find, εὑρήσω, εὕρηκα, εὕρημαι, εὑρέθην ; 2. ἃ. εὗρον. 
(1. 


NOTES. 


1 In ἢ 108, 3 109, and @ 110, learn the larger type, but merely read 
the notes and list of examples. No peculiarities of formation explained 
in these paragraphs are again referred to in the following notes. 

* The numeral in parenthesis designates the class to which the verb 
belongs. When no such numeral occurs, the verb (except irregular verbs 
in pt) belongs to class I. 

3 A hyphen prefixed to a form indicates that it occurs only in com- 
position. For ἤγαγον, see 3 100, 2, ΚΝ. 4. 

4 For dx-nkor-a, 3 102. 

5 For the 2 p., see 3 125, 4; for the 2 a, 3 125, 3. 

© Verbs in pt are divided into two classes (marked here respectively 
land 2). Those marked 2 are a subdivision of V. of the general classi- 
fication (see ἃ 108, V. 4). All other regular verbs in μι (including those 
with reduplicated present stems, 3 121, 3) are marked 1, and constitute 
the first class of verbs in pu. ® See note 2, Lesson XLVIII. 

7 9 125, 3, ν. 1. ® 2 200, n. 3 ὁ. 
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LESSON LVII. 
Verbs: Principal Parts of Important Verbs (continued). 


Grammar: § 32, 2, with n.; § 92 entire; § 107; § 108: 
§ 109; § 110; 8 111. 


Give the principal parts of the verbs that follow, explaining 
the formation of the present from the simple stem, and all 
other modifications of the stem that are in any way peculiar. 


ἔχω (cex-, oxe-), have, ew" or σχήσω, ἔσχηκα, ἔσχημαι, ἐσχέθην; 
2a. ἔσχον. (VIII) 

ζεύγνυμι (Cuy-), yoke, ζεύξω, ἔζευξα, ἔζευγμαι, ἐζεύχθην; 2 a. pass. 
ἐζύγην. (II. 2.) 

θάπτω (ταφ- for θαφ-}, bury, θάψω, ἔθαψα, τέθαμμαι; 2 a. pass. 
ἐτάφην. (111.) 

θνήσκω (θαν-, θνα-), die, θανοῦμαι, τέθνηκα; 2 p. (τέθναα) ; 2 a. 
ἔθανον. (VI.) 

ἴημι (€-), send, now, Ha, εἶκα, εἶμαι, εἴθην. 

ἱκνέομαι (ix-), come, ἵξομαι, ἵγμαι; 2 ἃ. ἱκόμην. (V.) 

ἵστημι (στα-), set, place, στήσω, ἔστησα, ἕστηκα, ἕσταμαι, ἐστάθην; 
2 Ῥ. (€oraa); 2 ἃ. ἔστην. (1.) 

κλίνω (κλιν-), bend, incline, κλινῶ, ἔκλινα, κέκλιμαι, ἐκλίθην ; 2 a. 
pass. ἐκλίψνην. (IV.) 

κόπτω (κοπ-), cut, κόψω, ἔκοψα, -κέκοφα, Kéxoupat; 2 a. pass. ἐκό- 
anv. (IIT.) 

κρίνω (κριν-), judge, κρινῶ, ἔκρινα, κέκρικα, κέκριμαι, ἐκρίθην. (IV.) 

κτείνω (xrev-), kill, κτενῶ, ἔκτεινα ; 2 p. ἔκτονα ; 2 a. ἔκτανον. (IV.) 

λαμβάνω (AaB-), take, λήψομαι δ εἴληφα, εἴλημμαι, ἐλήφθην; 2 a. 
ἔλαβον. (V.) 

λανθάνω (λαθ-), lie hid, escape the notice of, (mid. forget), λήσω, 
λέλησμαι; 2 p. λέληθα; 2a. ἔλαθον. (V.) 

λέγω, say, λέξω, ἔλεξα, λέλεγμαι, ἐλέχθην. 
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«λέγω, gather, arrange, count, λέξω, ἔλεξα, -εἴλοχα, -εἴλεγμαι or 
-«λέλεγμαι, ἐλέχθην ; 2 a. pass. -ἐλέγην. 

λείπω (λιπ-)}, leave, λείψω, λέλειμμαι, ἐλείφθην ; 2 p. λέλοιπα ; 
2 ἃ. ἔλιπον. (11. 

μανθάνω (μαθ-), learn, μαθήσομαι, μεμάθηκα; 3. ἃ. ἔμαθον. (V.) 

μίγνυμι (μιγ-), mix, μίξω, ἔμιξα, μέμιγμαι, ἐμίχθην; 2 a. pass. 
ἐμίγην. (2.) 

μιμνήσκω (μνα-), remind (mid. remember), μνήσω, ἔμνησα, μέ- 
μνημαι (memint), ἐμνήσθην (as mid.). (1. 

οἴγνυμι (ovy-) and οἴγω, open, οἴξω, ᾧξα or -ἔῳξα, -ἔῳχα, -ἔῳγμαι, 
ἐῴχθην ; 2 p. -ἔῳγα (rare). (2.) 

ὄλλυμι (ὀλ-), destroy, lose, GAG, ὥλεσα, -ὀλώλεκα ; 2 p. ὄλωλα, 
perish ; 2 ἃ. mid. ὀλόμην, perished. (2.) 

ὄμνυμι and ὀμνύω (du-, ὀμο-), swear, ὁμοῦμαι, ὥμοσα, ὀμώμοκα, 
ὀμώμοσμαι, ὠμόθην or ὠμόσθην. (2.) 

ὁράω (ὀπ-, ἰδ-), see, ὄψομαι, ἑώρακα or ἑόρακα, ἑώραμαι or ὦμμαι, 
ὠφθην; 2 ἃ. εἶδον. (VIIL) 

πάσχω (παθ-, πενθ-), suffer, πείσομαι ; 2 p. πέπονθα ; 2 a. ἔπαθον. 
(VIIL.) 

πείθω (πιθ-), persuade, πείσω, ἔπεισα, πέπεικα, πέπεισμαι, ἐπείσθην ; 
2 Ῥ. πέποιθα, trust. (11.) 


NOTES. 
1 For σεξω. Ὁ For ce-ornka. 8. See note 7, Lesson XLV. 


LESSON LVIII. 
Verbs: Principal Parts of Important Verbs (continued). 


GRAMMAR: ὃ 32,2, withn.; ὃ 92 entire; ὃ 107; § 108; 
§ 109; § 110; § 111. 


Give the principal parts of the verbs that follow, explaining 
the formation of the present from the simple stem, and all 
other modifications of the stem that are in any way peculiar. 
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πέμπω, Send, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομφα, πέπεμμαι, ἐπέμφθην. 

πίμπλημι (πλα-), fill, πλήσω, ἔπλησα, πέπληκα, πέπλησμαι, ἐπλή- 
σθην. (1.) 

πίπτω (πετ-, πτο-), fall, πεσοῦμαι, πέπτωκα ; 2 ἃ. ἔπεσον. (VIII.) 

πλήττω (πλαγ-, πληγ-), strike, πλήξω, ἔπληξα, πέπληγμαι, ἐπλή- 
χθην (rare); 2 p. πέπληγα (rare); 2 ἃ. pass. ἐπλήγην or 
-erAdynv. (II. IV.) 

πράττω (xpay-), do, πράξω, ἔπραξα, πέπραχα, πέπραγμαι, ἐπράχθην ; 
2 p. πέπραγα, uve fared (well or all). (IV.) 

πυνθάνομαι (πυθ-), hear, enquire, weicopa,! πέπυσμαι ; 2 ἃ. ἐπυ- 
θόμην. (V.) 

ῥίπτω (pup-), throw, ῥίψω, ἔρριψα, ἔρριφα, ἔρριμμαι, ἐρρίφθην ; 
2 ἃ. pass. ἐρρίφην. (111.) 

σπείρω (σπερ-), δοιυ, σπερῶ, ἔσπειρα, ἔσπαρμαι ; 2 a. pass. ἐσπάρην. 
(IV.) 

στέλλω (στελ-)}, send, στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα, ἔσταλμαι; 2 a. 
pass. ἐστάλην. (IV.) 

στρέφω, turn, στρέψω, ἔστρεψα, ἔστραμμαι, ἐστρέφθην; 2 p. ἔστροφα 
(rare); 2. a. pass. ἐστράφην. 

σφάττω and eddie (σφαγ-), slay, σφάξω, ἔσφαξα, ἔσφαγμαι ; 
2 ἃ. pass. ἐσφάγην. (IV.) 

τείνω (rev-), stretch, rev, Erava, réraxa, τέταμαι, ἐτάθην. (IV.) 

τέμνω (τεμ-, τμε-), Cul, τεμῶ, τέτμηκα, τέτμημαι, ἐτμήθην ; 2 a. 
ἔτεμον or ἔταμον. (V.) 

τήκω (rax-), melt, τήξω, ἔτηξα, ἐτήχθην (rare); 2 p. τέτηκα ; 2 ἃ. 
pass. ἐτάκην.υ (11.) 

τίθημι (θε-), put, θήσω, ἔθηκα, τέθεικα, τέθειμαι, ἐτέθην. (1.) 

τιτρώσκω (τρο-), wound, τρώσω, ἔτρωσα, τέτρωμαι, ἐτρώθην. (VI.) 

τρέπω, urn, τρέψω, ἔτρεψα, τέτροφα or τέτραφα, τέτραμμαι, ἐτρέ- 
φθην; 2. ἃ. mid. ἐτραπόμην ; 2 a. pass. ἐτράπην. 

τρέφω (τρεφ- for θρεφ-), nourish, θρέψω, ἔθρεψα, τέτροφα, τέ- 
θραμμαι, ἐθρέφθην (rare); 2 a. pass. ἐτράφην. 

τρέχω (τρεχ- for Opex-, δραμ-) run, δραμοῦμαι, ἔθρεξα (rare), 
-δεδράμηκα, -δεδράμημαι; 2a. ἔδραμον. (VITI.) 
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τρίβω (τριβ-}, rub, τρίψω, ἔτριψα, τέτριφα, repeat ἐτρίφθην ; 
2 a. pass. érptByv. (11.) 

τυγχάνω (τυχ-), λέ, happen, τεύξομαι, τετύχηκα or rérevya; 2 a. 
ἔτυχον. (V. 11. 

φαίνω (φαν-), show, φανῶ, ἔφηνα, πέφαγκα, πέφασμαι, ἐφάνθην ; 
2 p. πέφηνα; 2 a. pass. ἐφάνην. (IV.) 

φέρω (oi-, evex-, ἐνεγκ- for év-evex-), bear, οἴσω, ἤνεγκα, ἐνήνοχα, 
ἐνήνεγμαι, ἠνέχθην ; 2 ἃ. ἤνεγκον. ( 11.) 

φεύγω (φυγ-), flee, φεύξομαι or φευξοῦμαι; 2 p. πέφευγα; 2 a. 
ἔφυγον. (11.) 

ὠθέω (ώθ-), push, dow, ἔωσα, ἔωσμαι, ἐώσθην. (VII.) 


NOTE. 
' See note 7, Lesson XLV. 


LESSON LIX. 
Formation of Words. 


GraMMAR: ὃ 128 and ὃ 129, 1-10, entire, committing 
all the Examples to memory. 


Exercises. 


I. Give the meaning of the following words and show their 
formation : — 


1. πληγή (πλήττω, st. πληγ-). 2. μίμησις (μιμέομαι, mitate). 
3. παχύτης (παχύς, thick). 4. Αἰνειάδης. 5. εὐδαιμονία. 6. φυ- 
λακή. 7. γένεσις ᾿ (γίγνομαι, st. γεν-, to be born). 8. λογισμός 
(λογίζομαι, st. λογιδ-, calculate). 9. ἀοιδός (ἀείδω, sing). 10. το- 
terns. 11. ὀνομασία (ὀνομάζω, name). 12. γράμμα. 18. ἱππών. 
14, αἰγίσκος (αἴξ, st. αἰγ-, goat). 15. νησύδριον (νῆσος). 
16. βραδυτής (βραδύς, slow). 17. Φωκαιεύς (Φώκαια, Phocaea). 
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18. βασανιστήριον (βασανίζω, cross-question, torture). 19. σπονδή 
(σπένδω). 20. pabyrple! (μανθάνω). 21. οἰνών (οἶνος). 22. φό.- 
Bos (φέβομαι, flee affrighted). 28. πύστυ,, st. πυστι- (πυνθάνομα., 
et. πυθ-).. 24. κεῇμα (κτάομαι). 2). ypappare’s. 26. χαρά 
(χαίρω, st. xap-, rejoice). 27. πηγάδιον (πηγή). 28. ᾿ταλιώτης 
(Ἰταλία, Italy). 29. δειπνητήριον (δειπνέω, dine). 30. δρομεύς 
(st. δραμ- in ἔδραμον, ran). 31. ἔργον. 32. ψαλτρια (ψάλλω, st. 
ψαλ-, play the harp). 33. ἀνδρίᾳ. 34. ἀκοντιστήρ (ἀκοντίζω, 
hurl the javelin). 35. πολῖτις. 36. αἴσθησις. 37. κτίστωρ 
(xri{w, found). 38. σκῆπτρον (σκήπτω, prop, support). 
39. ἁρπαγή. 40. olxevs. 41. μνῆστις, st. μνηστι- (μιμνήσκω). 
42. ἁπλότης (ἁπλόος, simple). 43. Tlav@ol8ns (Πάνθοος, Pan- 
thous). 44. κυνάριον (κύων). 45. νομεύς (νομός, pasture). 
46. ὀδυρμός (ὀδύρομαι, bewail). 47. παρθενών (παρθένος, virgin). 
48. ἀλετρίς (ἀλέω, grind). 49. edpos. 50. ξενύλλιον (ξένος). 


II. Form words with the following meanings : — 


1. Smirn? (χαλκός; 28 α)ἡ 2. SerTine (δύω; 3, 2%). 
8. HIDE, SKIN (d€pu, flay; 4,1). 4. PLAcE FOR PRAYER? 
(ἀράομαι, pray; 6,1). 5. Pursuit (διώκω ; 3,4). 6. Mant- 
KIN? (ἄνθρωπος ; 8, 6). 7. ACTION (πράττω, st. mpay-; 3, 2). 
8. CHILD (τίκτω, st. rex-, bring forth; 4,2). 9. Women’s 
APARTMENT (γυνή, st. γυναικ-; 6, 3). 10. ARCHERESS (τόξον ; 
26,7). 11. MESSENGER (ἀγγέλλω, st. dyyeA-; 1,1). 12. FE- 
MALE FLUTE-PLAYER® (αὐλέω; 26,6). 13. Son or Tanta- 
LUS (Tavyrados, Zantalus). 14. AxrGcineTan® (Atywa, Aegina, 
10, 2). 15. YoKE (ζεύγνυμι, st. fvy-; 1,1). 16. Citizen 
(πόλις; 26,3). 17. INSTRUMENT FOR STRIKING (πλήτ- 
τω; 5). 18. SmirHy® (χαλκός; 6, 2). 19. LirtLe sHIELD 
(ἀσπίς, st. ἀσπιδ-; 8,1). 20. PLATAEAN® (Πλάταια, Plataea ; 
10,1). 21. FrrenpsHip? (φίλος ; 7, 3). 22. Insury (βλάπτω, 
st. BrAaB-; 1, 2). 28. AccoMPLISHER (πράσσω; 2 ὃ, 2). 
24. WILDNESS (ἄγριος; ἡ, 1). 25. GIVER (δίδωμι, st. δο-; 
2 ὃ, 1). 26. DEPTH (βαθύς; 7, 4). 27. Son or Cronos (Κρό- 
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vos; 9). 28. VIOLENCE (AaBpds, violent; 7,2). 29. DauaH- 
TER OF TANTALUS. 80. FEMALE LEADER? (ἡγέομαι; 2 6, 4). 


NOTES. 


1 On the principle of 2 109, 8. 

2 Drop the final vowel of the stem, ἢ 128, 3, w. 3. 

3 The reference is to the sections of 3 129. 

4 The smaller numeral refers to the suffix (first, second, third, etc., in 


order), as here to ots. 
5 Lengthen the final vowel of the stem, ἃ 128, 3, n. 4. 


LESSON LX. 
Formation of Words (contenued). 


GramMMaR: ὃ 129, 11-18; § 180; ὃ 131; § 132. Take 
these Sections entire, and commit all the Examples to 
memory. 

Exercises. 


I. Give the meaning of the following words and show their 
formation : — 


1. ϑηλήμων (δηλέομαι, hurt) 2. ἀναγκάζως 3. χαλκοῦς. 
4. σκύτινος (σκῦτος, tanned hide). 5. ϑηλόω. 6. dripdte. 
7. φίλος. 8. ἀγοραῖος (ἀγορά). 9. σωματικός (σῶμα, st. σωματ-, 
body). 10. κεράτινος (κέρας, st. κερατ-, horn). 11. ἀμπελόεις 
(ἄμπελος, vine). 12. ἐλεέω (ἔλεος, pity). 18. ἐλεήμων. 14. χθε- 
σινός (χθές, adv., yesterday). 15. θηράω (θήρ, wild beast). 
16. θηράσιμος. 17. ἀγεληδόν (ἀγέλη, herd). 18. πονέω. 19. το- 
teow. 20. στρατηγιάω (στρατηγός). 21. κλαγγηδόν (κλαγγή, 
clang, din). 22. ἀργυροῦς. 28. τελευτάως 24. εὐθύνω (εὐθύς, 
straight). 25. νανμαχησείω (vavpaxéw, fight at sca). 26. Bacr- 
λεῖον (βασιλεύς). 27. ἡμερινός (ἡμέρα, day). 28. ἐχθρός (ἔχθος, 
hatred). 29. λευκαίνω (λευκός, white). 30. δονλικός. 
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II. Form words with the following meanings : — 


1. WoovEN (ξύλον, wood; 14,1). 2. To GILD (χρυσός; 
§ 130, 3). 3. DECEITFUL, WILY (δόλος, cunning; 15). 4. Hos- 
TILE} (πόλεμος; 12). 5, To sPpEAK GREEK (Ἕλλην, a Greek ; 
§ 130, 6). 6. ΒΕΑΥΤΙΕΟΙ, (st. καλ-; 11). 7. To BE ANGRY 
(χαλεπός, angry; ὃ 180, 7). 8. REVERED? (σέβομα', revere ; 
17,1). 9. OF coRN (σῖτος; 18 δ). 10. Win! (ἀγρός, ficld; 
12). 11. To LovE (φίλος; ὃ 130, 2). 12. To want Τὸ LavGH 
(yAaw; § 180, ν. 1,1). 18. Hor (θέρω, heat; 17,4). 14. To 
SHAME (aicyos, shame; ὃ 180, 8). 15. HurtruL (βλάπτω, 
st. BAaB-; 18 4,2). 16. To SPEAK THE TRUTH (ἀληθής; ὃ 180, 
4). 17. Like A BARBARIAN (BapBapilw, behave like a barba- 
rian; 18c). 18. To ΑἘΜ (ὅπλον ; ὃ 130, 6). 19. IN suMMER 
(θέρος, summer ; 14, N.). 20. To CONQUER (νίκη; ὃ 180, 1). 


ITI. Analyze the following compound words, considering 
the first part, the last part, and the meaning : — 

1. ἀνδριαντοποιόφ, ὁ (ἀνδριάς, statuc; ποιέω). 2. νανπηγός, ὃ 
(vats; πήγνυμι, st. παγ-, build). 3. ὁμότροπος, -ov (ὁμός, like; 
τρόπος, character). 4. λοχαγός, 6. 5. ἄβατος, -ov (Baiww). 
6. Svomwdpevros, -ov. 7. πρωτοτόκος, -ov (πρῶτος, first; τίκτω, st. 
tex-, bear). 8. κωμάρχης. 9. ἀνάβασις (Baivw). 10. φρουρός, 
ὁ (πρό; ὁράω). 11. φρούραρχος, ὁ. 12. ἀσφαλής, -és (σφάλλω, 
trip up). 18. εὔνους, -ovv. 14. ἐγκρατής, -ἐς (κράτος, power). 
15. στρατοπεδεύω. 16. ναύαρχος, 6. 17. ἡμίζωος, -ον (ζωή, life). 
18. ὑποψία. 19. νικηφόρος, -ov. 20. ἰσόπλευρος, -ον (ἴσος, equal ; 
πλευρά, 71h, side). 21. κενοτάφιον (κενός, empty ; τάφος, tomb). 
22. χρυσοχάλινος, -ov (χαλινός, bridle). 23. οἰκονόμος, ὁ (νέμω, 
dispense, manage). 24. φίλιππος, -ov. 25. κυναγός, ὁ (κύων ; 
ἄγω). 26. μισθοφόρος, -ον. 27. ὁμολογέω. 28. χειροτονέω (χείρ ; 
τείνω). 29. ὁδηγός. 80. νεοειδής, -és (νέος, youthful ; εἶδος, form). 

NOTES. 


1 Drop the final vowel of the stem, 3 128, 3, n. 3. 
* Change the β to p before v on a parallel principle to καὶ 16, 3. 


SYNTAX. 


——@¢— 


LEARN in the Grammar only the matter in the two largest 
sizes of type, unless other sections are specified. Study all the 
examples there given, and read any remark in smaller type 
that is immediately added to the two largest sizes of type or 
to the examples. 

There are four sizes of type used in the Syntax of the Gram- 
mar. The Notes are printed in the third of these sizes (bour- 
geois), and are not to be committed to memory unless specially 
mentioned. 


LESSON LXI. 


Subject and Predicate. — Apposition. — Agreement of Adjec- 
tives. — The Article. 


Grammar: §§ 133-143. Add § 142, 1, x, but omit 
§ 140 and § 148, 2. 


Exercises. 


I. 1. qv ἴχνη ἀνθρώπων. 2. καὶ ἔχει τὴν Ὀρόν- 
τα δύναμιν, τοῦ τὴν βασιλέως θυγατέρα ἔχοντος. 
3. wore τὸ στράτευμα πάμπολυν ἐφάνη. 4. τοῦ 
ὄρους" ἡ κορυφὴ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ στρατεύματος ἦν. 
δ. ὅσα δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρον οἱ Ἕλλη- 
νες ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ 
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δεδήλωται. 6. τῇδε yap τῇ ἡμέρᾳ" μυρίους ὄψεσθε 
ἀνθ᾽ ἑνὸς Κλεάρχους. 7. τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, 
τοὺς © ἐξέβαλεν. 8. ἀκούω δὲ κώμας εἶναι καλὰς οὐ 
πλέον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας. 9. Παρύσατις 
δὴ ἢ μήτηρ ἐφίλει τὸν Κῦρον μᾶλλον ἣ τὸν βασι- 
λεύοντα ᾿Αρταξέρξην. 10. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει εἰς 
Κελαινάς, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 
11. ἀγαθὸς ὃ ἀνήρ. 12. ἐκήρυξε" δὲ τοῖς Ἕλλησι 
συσκευάζεσθαι." 13. καὶ εἶδον τοὺς λόφους ἄσμε- 
νοι 14. ἐν τῇ πρόσθεν προσβολῇ ὀλίγους ἔχων ® 
ἔπαθεν οὐδέν. 15. ᾿Αθηναίων τὸ πλῆθος Ἵππαρχον 
οἴονται τύραννον ὄντα ἀποθανεῖν. 16. τὸ δ᾽ ἁπλοῦν 
καὶ τὸ ἀληθὲς ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ" εἶναι. 
17. καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν τινα 


χρυσοῦν. 18. πρὸς σκηνὴν ἤεσαν τὴν Ἐενοφῶντος. 


IT. 1. And ‘the gods are judges of the contest. 
2. I will carry you over, if you will bestow upon 
me” a talent (as) pay. 3. But the enemy on" the 
hill observed their march to” the summit. 4. In 
this pursuit many of the foot-soldiers were slain. 
5. And some proceeded and others followed. 
6. And he™ said“ the expedition was against the 
Pisidians. 7. All urged Xenophon to go. 8. And 
she gave him much money. 9. The commanders 
(are) safe. 10. Many of the barbarians were upon ™ 
this pyramid. 11. And there were many other vil- 
lages on™ this plain. 12. He tried to restore the 
exiles. 13. The general, accordingly, gave the 
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satrap a four-horse chariot. 14. There is in this 
place a palace of the ® great king. 


NOTES. 
1 Him who has, etc. ® 3 186. 
3 Partitive genitive, ¢142,2,n.2. 10 3 184, 1. 
3 3 189. 1 ἐπί with the genitive. 
4 3175, 1. 12 ἐπί with the accusative. 
5 3 134, w. 1d. 'S 3143, 1, N. 2. 
δ 3 134, 3, second paragraph. 4 φημί with the infinitive. 
7 3 138, κ. 7. ἰδ dy. . 
8 3 277, 5. ; 16. See note 1, Lesson XXI. 


LESSON LXII. 
Pronouns. 


GRAMMAR: §§ 144-154. Omit § 144, 2 ὃ. 


Exercises. 


I. 1. οὐκ ἐξ ἴσον, ὦ Ἐενοφῶν, ἐσμέν "' σὺ μὲν 


Ν 95 ν > ~” 2 A Ν a 4 Q 
yap ἐφ᾽ ἵππον dye, ἐγὼ δὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν 
ἀσπίδα φέρων. 2. Χειρίσοφον δὲ κελεύει οἱ συμπέμ.- 
Yat ἀπὸ τοῦ στόματος dvdpas. 3. ἀπορουμένοις 
δ᾽ 39 “a “A ’, > 2 4 9. SN ὃ os ὃ \. 92 

αὐτοῖς προσῆλθέ τις ἀνήρ. 4. αὐτὸς δεξιὰς δοὺς 

, Ἁ ’ Lal » 98 A 3 
συνέλαβε τοὺς στρατηγούς. ὅ. ἣν οὖν αὐτων ἐπι- 
rd 4 , 4 N , “Ὁ 
σκεψώμεθα τίνες πέπανται σφενδόνας, καὶ τούτῳ δῶ- 
μεν αὐτῶν ὃ ἀργύριον, ἴσως τινὲς φανοῦνται ἱκανοὶ ἡμᾶς 
3 a ,Α > ον ‘ , 
ὠφελεῖν. 6. λοιπόν pou εἰπεῖν ὅπερ καὶ μέγιστον 
, > ¥ . 5 5 Ὁ Ν , εν 
νομίζω εἶναι. 7. ἄλλον τινὸς ἢ de πρὸς τούτοις οἷς 
λέγει. 8. οἱ στρατηγοί, ot διὰ πίστεως τοῖς βαρβά- 
ροις ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, πολλὰ καὶ κακὰ πεπόνθασιν. 


FIRST LESSONS IN GREEK. 135 


9. πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων ἠξίον ἀδελφὸς ὧν " αὐτοῦ 


" χαύτας τὰς πόλεις. 10. Δέξιππον δὲ 


΄ 2 
δοθῆναι οἵ 

, , 2 A 8 ‘ , ‘ δ 
κελεύουσι διασώσαντα αὐτοῖς τὰ πρόβατα, τὰ μὲν 
αὐτὸν "5 λαβεῖν, τὰ δὲ σφίσιν ἀποδοῦναι. 11. οὐχ 
10 


iA > Ν > A e a > aA 1? 3 Ν Ν 
wpa ἐστιν ἀμελεῖν ἡμῶν αὑτῶν. 2. εἰ yap τὰ 


oa” καλῶς ἔχοι." 13. τεκμήριον δὲ τούτου καὶ 
τόδε." 11. σύ τε γὰρ Ἕλλην εἶ καὶ ἡμεῖς το- 
gouro.™ ὄντες ὅσους σὺ ὁρᾷς. 15. ods οὖν ἑώρα 
ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους ἄρχοντας ἐποίει ἧς 
κατεστρέφετο χώρας." 16. καὶ δεῖταί σον τήμερον 
τοῦτον τὸν οἶνον ἐκπιεῖν σὺν ots μάλιστα φιλεῖς. 
17. τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας; 18. εἰ 
οὖν νῦν ἀποδειχθείη τίνα χρὴ “ ἡγεῖσθαι, οὐκ ἄν, 
ὁπότε οἱ πολέμιοι ἔλθοιεν,“ βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι." 


Il. 1. £ am willing to transport you. 2. For 
they are now themselves burning the king’s country. 
3. But once the king’s army” invaded their coun- 
try.” 4. And beside these he had (those) whom ™ 
the king gave him. 5. But if any one sees another 
better” (plan), let him speak. 6. And he commanded - 
what soldiers he himself had to follow. 7. Having 
persuaded his own city,” he sailed away. 8. But 
they attempted to induce him to return. 9. Where- 
fore the king did not perceive the plot against ™ 
himself. 10. You neither love them” nor (do) 
they * (love) you. 11. But with these arms we will 
fight even for* your possessions. 12. He thinks 
the general sent back to him™ what army he had. 
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13. Cyrus set out with * (those) whom I have men- 
tioned. 14. He designated the same man (as) 
general. 15. They planned these same (things). 
16. Who wounded Cyrus, the son™ of Darius? 


NOTES. 


1 The preceding pause prevents the recession of the accent. 


2 3277, 5. 1 2 154, κὶ 

3 2178. 16. 2153, καὶ 1. 

4 Sc. ἐστί. 7 3 134, w. 2. 

5 Something else. See 3 172, 1. 18 ὃ 224, and @ 232, with 4. 

6 δ 277, 2. 19. A royal army. 

7 Accented when emphatic. Ὁ Threw (itself) in upon (els) them. 
8. 3 184, 3. 1 Use ὅσος. 

® 3 145, 1. * Neuter singular. 

10 3171, 2. % The of himself city, 3 142, 4, w. 3. 
MN Sc. πράγματα. 4 πρός. 

12 3 251, 1. 35. Use ἐκεῖνος. 

18. 3 148, w. 1. Ὁ περί. 

4 3 87, 1. 

7 Accusative of the reflexive with πρός. 

38 ἔχων. 9 3 141, N. 4. 


LESSON LXIII. 
Nominative, Accusative, and Vocative Oases. 


GraMMaR: 88 157-166. , Read the Remarks preceding 
§§ 157, 158, but omit § 162. 


Exercises. 

I. 1. καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 2. ὦ θαυμασιώ- 
¥ , 2Q\ e “a , 90. 5 
τατε ἄνθρωπε, σύγε οὐδὲ ὁρῶν γιγνώσκεις οὐδὲ 
9 [4 , 9 > ε α a ¥ Α 
ἀκούων μέμνησαι. 3. ἀλλ᾽ ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες, τὴν 

4 9 ’ ν 3 , , 
βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν. 4. πορευόμενοι 
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δὲ ὃ A r ἊΝ A 9 ἰφὶ 9 N ἢ 4 
La ταύτης TNS χώρας adixvovrrar ἐπι TOY MacKay 
ποταμόν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. 5. μείναντες δὲ ταύ- 
‘ e + a » 1 5» ’ 3 N N 
τὴν THY ἡμέραν TH ἀλλῃ ἐπορεύοντο. 6. ἀλλὰ pa 
᾿. N 9 ἂρ 3 Q 4 = [4 
τοὺς θεοὺς οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω. 7. τοσούτους 
γὰρ ἤτησε τὸν σατράπην. 8. τοιαῦτα τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν οἱ θεοὶ ποιήσουσιν. 9. δεῖ τὸν στρατιώτην 
φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, εἰ 
μέλλει φυλακὰς φυλάξειν. 10. κράτιστον, ὦ Χει- 
4 e A 9 e 4 > SN ‘\ ¥ 
ρίσοφε, ἡμῖν ἵεσθαι ws τάχιστα ἐπὶ τὸ ἄκρον. 
ll. ὥστε καὶ χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς 
τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν αἱ πόλεις ἑκοῦσαι." 
12. τὸ δὲ λοιπὸν ὃ πειρασόμεθα ταύτης τῆς τάξεως. 
13. ἀπεῖχον τῆς χαράδρας ὅσον ὀκτὼ σταδίους. 
14. ᾿Αριαῦος δέ, ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα καθιστά- 
ναι, ἡμᾶς κακῶς" ποιεῖν πειρᾶται. 1d. Κλέαρχε καὶ 
Πρόξενε, καὶ οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες Ἕλληνες, οὐκ ἴστε 
ῳ ζω ᾿ ’ " ε “ a 
ὅ τι ποιεῖτε. 16. ἦσαν δὲ νὴ Δία καὶ ἡμῶν ot 
ἔδεισαν. 


4 


If. 1. And another army was collected for him 
in the following® manner. 2. For these have sworn 
falsely by’ the gods. ὃ. We will ask® the general 
whether he has garrisons in the cities. 4. Why 
do you ask me for boats? 5. And thence they 
proceeded one stage, four parasangs. 6. They 
wished to rob them of their land. 7. The general 
has committed a great error.® 8. In the following 
manner,’ therefore, he made” his levy. 9. But the 
Greeks proceeded safely for the rest” of the day. 
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10. And the foundation was fifty feet * in height. 
11. They remained there seven days. 12. Through 
the middle of the city * there flows a river, which is 
called the Cydnus,” two plethra in width. 13. He 
was chosen general.° 14, This man became king. 
15. What opinion have you expressed, Socrates ? 


NOTES. 
13189. Sc. ἡμέρᾳ. 43171,1 
2 3 138, w. 7. 5 3 165, w. 1. 
3 τὸ λοιπόν, henceforth, 3160, 2. 5 3 160, 2, and 3 148, ΚΞ. 1. 
73 158, w. 2. 
8 Observe that ask here means inquire of. 
9 3 159, Ν. 2. 2 3160, 2, ninth example. 
10 ὦδε. 13 3 169, 3, first example. 
Middle. 43142 4, κ. 4. 
16 Which is called the Cydnus, i.e. Cydnus in name. 
16 3166, N. 4. 


LESSON LXIV. 


Genitive Oase. 


Grammar: §§ 167-172. Read the Remark preceding 
§ 167. 
Exercises. 

I. 1. ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις ἦσαν. 2. ὅμως 
δὲ ob πολλοὶ δι᾿ αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων καὶ Κύρου 
συνηκολούθησαν. 3. καὶ γὰρ' νομαὶ πολλαὶ βοσκη- 
μάτων κατελήφθησαν. 4. κρηπὶς δ᾽ ὑπὴν λιθίνη τὸ 
ὕψος εἴκοσι ποδῶν. 5. καὶ τῶν διαβαινόντων τὸν 
ποταμὸν οὐδεὶς ἐβρέχθη ἀνωτέρω τῶν μαστῶν 5 ὑπὸ 
τοῦ ποταμοῦ. 6. τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ KaTaKat- 
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“ δὲ ε , \. 3 , 9 , ‘ 
νειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποθνήσκειν ἐστί. 7. καὶ 
3 ~ A A ~ ,’ \ 
ἐνταῦθα πολλὴ κραυγὴ ἦν του στρατεύματος. ὃ. Kat 
ἔταξεν αὐτοὺς λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ 
συνεκβιβάζεν τὰς ἁμάξας. 9. τῶν δὲ περιττῶν 
μετεδίδοσαν ἀλλήλοις. 10. ὑμεῖς γὰρ δόξετε αἴτιοι 
εἶναι ἄρξαντες τοῦ διαβαίνειν 11. πρῶτον μὲν 
κατακαύσωμεν τὰς ἁμάξας ἃς ἔχομεν, ψα μὴ τὰ 
ζεύγη ἡμῶν στρατηγῇ. 12. βούλεται οὖν καὶ σὲ 
τούτων γεύσασθαι. 18. ταῦτα δὲ συνενηνεγμένα jv 
τῷ σατραπεύοντι τῆς χώρας. 14. καὶ τῶν στρατιω- 
τῶν οἱ συνεπόμενοι ἀπωλώλεσαν. 15. ἐξαπίνης οἱ 

Q 3 ΄ὉΝ > 9 \ ¢ ~ \ ’ ε 9 9" 
μὲν αὐτῶν ἐτόξευον καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί, οἱ δ᾽ ἐσφεν.- 
δόνων. 16. καὶ εἴ τις δὲ" χρημάτων ἐπιθυμεῖ, κρα- 

“ , 4 a Φ ’ 
τεῖν πειράσθω. 17. διφθέρας ἃς εἶχον σκεπάσματα 
ἐπίμπλασαν χόρτου κούφον. 18. πάντες γὰρ κοινῆς 
σωτηρίας δεόμεθα. 19. οἱ δὲ στρατιῶται αὐτοὶ ἐπι- 
σιτισμοῦ δεόμενοι διὰ τοῦτο ἀθυμοῦσιν. 20. γράφε 
με τῶν ἱππεύειν ἐπιθυμούντων. 


II. 1. But we resolutely refrained on account of 
our oaths (sworn in the name) of the gods. 2. And 
underneath there was a foundation of polished stone. 
3. And upon this foundation a brick fort a hundred 
feet in height had been built. 4. So the great (part) 
of the Greek (army) was in this way persuaded. 
5. Many of the beasts of burden perished of’ hun- 
ger. 6. He marched on to the river, which was* a 
plethrum® in width. 7. The water did not touch 
the hay. 8. It is right to obtain this, 9. No one 
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tasted food. 10. And he commanded Clearchus to 
lead the right wing. 11. Many of the barbarians 
had fled from the villages. 12. For the cities were 
the satrap’s. 13. They did not consider him (one) 
of the soldiers.” 14. And no one missed (his) man. 
15. And he gave attention also to the barbarians. 
16. There is need of slingers and horsemen. 
17. But some of the soldiers heard the man’s voice, 
and opened the gate. 


NOTES. 
1-And (this was the case) for. 6 But (δῶ further (wad). 
* 3175, 1. 7 ὑπό with the genitive. 
3 4 184, 2. 8 ὄντα, 3 276, 1. 
4 3 262, 2. ® 3 169, 3. 
5 3118, 4. 20 3 169, 2. 


LESSON LXV. 
Genitive Oase (contunued). 
GRAMMAR: §§ 173-183. Omit ὃ 176, 2, and ὃ 179, 2. 
Exercises. 

I. 1. φεῦ τοῦ ἀνδρός. 2. τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο 
κενὰ ἡνιόχων. 3. τούτου σε ζηλῶ. 4. ἀλλ᾽ οὐδὲ | 
τούτων στερήσονται. 5. μακρότερον γὰρ οἱ Ῥόδιοι 
τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων. 6. οὕτω περιγένοιτο ἂν 
τῶν ἀντιστασιωτῶν. Τ. καὶ πολεμίου οὐδενὸς κατε- 
γέλα. 8. τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον 5 ὠνεῖσθαι κρεῖτ- 
τον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, μικρὰ μέτρα“ 


FIRST LESSONS IN GREEK. 14] 


πολλοῦ ἀργυρίου, ἢ αὐτοὺς λαμβάνειν; 9. διώξει 
, 9 A e δ ε ~ [4 3 ‘A 
yap σε ἀσεβείας. 10. ὁ δὲ ὑπισχνεῖται δώσειν ἀντὶ 
δαρεικοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ. 
11. καὶ ὁ σατράπης μάλα ταχέως ἔξω βελῶν ἀπε- 
, A > 4 2 92 9 N . » 9 Q 
χώρει. 12. Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς 
κωλύοντος" 13. κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων ® 
πάντες οὗτοι ovs ὁρᾶτε βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν 
» κι N ~ »¥ , 3 
ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. 14. πολλάκις ὃ 
4 9 ΄ Ν \ ld e Ά Ἁ “s 
ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειβομένας ὁδοὺς καὶ ποδῶν 
Ἁ ~ Ἁ 9 ~ ’ 9 ’ 
καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν στερομένους ἀνθρώπους. 
15. τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε καὶ 
ἀκοντίσεως, φιλομαθέστατος ἦν. 16. ὁμολογουμέ- 


> 7 , “~ 9 a 9 A 9 ᾽ὔ » 
νὼς ἐκ TAVT@V TOV ἐεμπέιρως AvTov ἐχόντων ἔδοξε 


γενέσθαι ὃ ἀνὴρ πολεμικός. 17. ἦσαν γὰρ οἱ λοχα- 
γοὶ πλησίον ἀλλήλων. 18. ταῦτα τεύξεσθε Κύρον. 


II. 1. The soldier was convicted of treason. 
2. He admired the citizens for their virtue. 3. O 
Zeus! what luck! 4. But. we, though we saw ® 
many good (things), resolutely refrained from them. 
5. For these are still more cowardly than those who 
have been defeated’® by us. 6. “And they over- 
came the light-armed soldiers. 7. But the Greeks 
were about" eight stadia distant from the ravine. 
8. He sold the horse for fifty darics. 9. The king 
will not fight within ten days. 10. And the plain 
abounded in’ trees of every sort, and in vines. 
11. For these rivers are impassable at a distance 
from their sources. 12. These (things) took place 
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while the Greeks were going away.” 13. And for 
some time“ the barbarians delayed their march. 
14. For this general was at the head of” the mer- 
cenary (force) in the cities.% 15. The horse was 
sacred to the Sun. 16. But all this (is) hard (to 


do) by night and when there is an uproar.” 


NOTES. 


1 3 226, 1. 2 πότερον... ἢ, ἢ 282, 5. 
3 In apposition to τὰ ἐπιτήδεια. 

4 Modifies ἡμᾶς understood, the subject of λαμβάνειν, 3 145, 1. 
5 3 278, 1, and ¢ 277, 2. Compare 4 278, 1, with 2 183. 

ὁ 3 278, 1, and 3 277, 4. 


7 As was agreed by, ete. ® Was very full of. 

8 To have shown himself, 3 260, 2. ™ 3 278, 1, and 277, 1. 

2 καὶ 277, 5. Μ 2161. 

0 2 276, 2. | 3 Pluperfect of προΐστημι. 
N ὅσον. | 6 3141, w. 3, and 2 142, 1. 


LESSON LXVI. 
Dative Case. 


GRAMMAR: §§ 184-189. Read the Remark preceding 
§ 184. 

Exercises. 

I. 1. ἐσήμηνε; τοῖς Ἕλλησι τῇ σάλπιγγι, καὶ 
εὐθυς ἔθεον ὁμόσε οἷς εἴρητο“ 2. δοκεῖ μοι βοηθεῖν. 
ἐπὶ τοὺς κάοντας. 3. τὸ δὲ στράτευμα αὐτῷ ἀνατε- 
ταραγμένον ἐπορεύετο. 4. ὄνομα δὲ ἦν τῇ ᾿πόλει 
Μέσπιλα. 5. πάντες γὰρ ποταμοὶ προϊοῦσι πρὸς 
τὰς πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται. 6. ὑποχείριοι δὲ 
μηδέποτε γενώμεθα, ζῶντες τοῖς πολεμίοις. 7. τὰ δὲ 
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κρέα τῶν ἁλισκομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἔλαφεί. 
ots, ἅπαλώτερα δέ. 8. ov ya η, ἀλλὰ η 
ρα δέ. 8. οὐ γὰρ κραυγῇ, σιγῇ. 
“ 3 ‘ 3 ᾽ν 9 4 » 9 ΄“᾿ 
προσῇεσαν. 9. εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρθη, ἔννοια αὐτῷ 
9 4 4 , 4 N > “ἡ 3 
ἐμπίπτει, τί κατάκειμαι; 10. γέφυρα δὲ ἐπὴν ἐζευ- 
, , e , ΄- δὲ 9 A ε ’, > 
γμένη πλοίοις ἑἕπτά.Ἡ 11. τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἦλθεν 
9 NA 5 , A A 12 ῳ a θὰ 
ἐπὶ τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ. 12. ὅσῳ ἂν θᾶττον 
¥ 4 , 9 , “5 a: 
ἔλθω," τοσούτῳ ἀπαρασκενοτέρῳ βασιλεῖ" μαχοῦμαι. 
13. τούτοις ἥσθη Κῦρος. 14. ot γὰρ ἵπποι αὐτοῖς 
δέδενται 15. πάντῃ γὰρ πάντα τοῖς θεοῖς ὕποχα. 
16. ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἀνακοινοῦται Σωκράτει 
τῷ ᾿Αθηναίῳ περὶ τῆς πορείας. 17. πράγματα πα- 


4 “~ 


, » “A , 3 , 
ρέχουσι ταῦτα Ta ἔθνη τῇ χώρᾳ. 18. ov συνεπόμεθα 
9 


“A ld “ > id ε ΄ὉΝ aN » 
αὐτῷ. 19. τί καλὸν ἐπέπρακτο ὑμῖν; 20. ἐὰν ἴωσι, 
μισθοφορὰ ἔσται τοῖς στρατιώταις. 


IIT. 1. They shouted to one another not’ to run. 
2. But the soldiers were angry with their generals. 
3. And many of their arms were being carried for 
the soldiers on wagons. 4. And on the third (day) 
he called an assembly. 5, There Cyrus had a pal- 
ace. 6. It is safer for them to flee than for us. 
7. J, fellow Greeks, both was faithful to Cyrus, and 
(am) now well-disposed to you. 8. He kept warring 
with® the satrap. 9. They feared that the enemy 
might attack them. 10. He hurls his axe (at him).’ 
11. This wine is much sweeter. 12. But on the 
fourth day they descend into the plain. 13. He will 
sink us with our very triremes.? 14. For he did not 
envy those who were rich.” 15. Shall we trust this 
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guide? 16. The arrows were useful to the soldiers. 
17. On this account™ let him pay nothing either ” 
to me or™ to anybody” else. 18. And he says to 
him, “‘ Do not do {815. 19. The soldiers must pro- 
ceed to the city at once. 


NOTES. 
1 3134, n.1d. 
? The subject is indefinite, not an infrequent construction in the per- 
fect and pluperfect passive. See 3 134, n. 1 ς. 
3. To those who go forward (or up-stream). 


4 3 223, and @ 232, with 3. 6 3 184, 3, Ν. 4. 

5 2 186, κ. 1. 7 2 283, 8. 

8 He sends (at hum) with his are. Use ἴημι. 

9 With the triremes themselves. 11 On account of this. 
0 3 276, 2. 12 3 283, 9. 


LESSON LXVII. 
Prepositions and Adverbs. 


Grammar: §§ 191-194. In § 191, commit the general 
meaning or meanings of each Preposition to memory, and 
make special study of the Examples. 


Exercises. 


I. 1. αὐτὸν δὲ ἀκοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν 
ὀφθαλμόν βιαίως. 2. καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώ- 
τας εἰς τριακοσίους. 3. ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς 
Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ 
βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, καὶ μετὰ τὴν μάχην ἄλλοι 

3 “\ » Ἁ 4 € Ν “ » 
ταὐτὰ ἤγγελλον. 4. καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι 
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9 ἴω » A a “ a 
ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον. 5. Ξενίας 
προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ. 6. ἵεντο 
ὥσπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίκης καὶ pada’ κατὰ πρα- 
vous γηλόφου. 7. Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξελαύ- 
νει διὰ ταύτης τῆς χώρας πρὸς πόλιν μεγάλην καὶ 
εὐδαίμονα. 8, εἶχον δὲ στρεπτοὺς περὶ τοῖς τραχή- 
λοις καὶ ψέλια περὶ ταῖς χερσίν. 9. ἐνταῦθα ἦν 
, 4 4 ἃ ᾽ ¥ Q 
παράδεισος πάνυ μέγας καὶ καλός. 10. ἔστι δὲ 
βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ 
,’ “A ε “ “A 9 , e”* Q A 
Μαρσύου ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει" pe δὲ καὶ 
οὗτος διὰ τῆς πόλεως καὶ ἐμβάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον. 
11. ταῦτά σοι τιμὴν οἴσει εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον. 
9 ~ i.e , σι 
12. wore τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο ἠμελημένως 
μᾶλλον. 18. εὐθὺς ἐκ παίδων κλέπτειν μελετῶσιν ot 
Λακεδαιμόνιοι. 14. μετὰ τοῦτο ἐπορεύθησαν ἑπτὰ 
σταθμούς, ἀνὰ πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας, παρὰ 
Q A 4 e A » 9 ’ 
τὸν Φᾶσιν ποταμόν. 15. οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν 
3,3. 4 ‘ Ud 2 ‘ > 9 9 4 a Q 
ἐφ᾽ ᾧ μὴ κάειν" τὰς οἰκίας. 16. ὧν πόνοις ὧν Kat 
κινδύνοις φῶς μέγα ἐκ Διὸς εἶδεν. 17. ἀμφὶ ὧν 
εἶχον διεφέροντο. 18. καὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἐτιμω- 
ρούμην μεθ᾽ ὑμῶν, ἐκ τῆς χώρας αὐτοὺς ἐξελαύνων. 


II. 1. Cyrus leaped down ὅ from his chariot and 
mounted‘ his horse. 2. After this (man) another 
got up. 3. Both were carried down from the rocks. 
4. Men are not able to live there on account of the 
heat. 5. For it was not safe to stand among the 
trees. 6. He will make war by aid of the exiles. 
7. We will do this to the extent of our power. 
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8. He sent for Cyrus® from his province. 9. Cyrus 
promised: to give each® soldier three half-darics in- 
stead of a daric each® month.” 10. He said he was 
going off * towards Ionia. 11.. And they said ὃ that 
these dwelt up along the mountains. 12. He looked 
out for the barbarians near himself. 13. But with 
aid of these we will fight even about your possessions. 
14. The general led down the road. 15. About 
dark he arrived at a village, and found girls from the 
village at the spring fetching water. 16. If we 
should go away,” we should utterly perish of” 


hunger. 
NOT ES . 


1 Construe with πρανοῦς. 7 3179, 1. 

* 3 267. 8 3 200, κ᾿. 3 ὃ. 

3 Use a compound verb. ® Use φημί, 

* Literally went up on. 0 ὁ 277, 4. 

δ αὶ 193. 1 Literally under, by. 


® Use the article for each. 


LESSON LXVIII. 


Voices. — Tenses. — Oausal Sentences. —Imperative and Subjunc- 
tive in Oommands, Exhortations, and Prohibitions. 


Grammar: §§ 195-199; §§ 200, 201, with § 90, 2; 
§ 250; §§ 252-254, and § 202, with 1. | 
Exercises. 


I. 1. ἡμεῖς ἐκείνου οὐκέτι στρατιῶταί ἐσμεν, ἷ 
9 4 9 ’ 9 ων 9 N A 
ἐπεί ye ov συνεπόμεθα αὐτῷ. 2. ἀλλὰ καλῶς ye 


FIRST LESSONS IN GREEK. 147 


ἀποθνήσκωμεν, ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεθα 
ζῶντες τοῖς πολεμίοις. ὃ. εἰ δὲ μὴ σοὶ τοὺς στρα- 
τιώτας συγκαλεῖν δοκεῖ, λέγε καὶ δίδασκε. 4. ἄγετε; 
δειπνήσατε. 5. παρῶμεν οὖν ὥσπερ Κῦρος κελεύει. 
6. χαλεπά ἐστι τὰ παρόντα, ὁπότε στρατηγῶν στε- 
ρόμεθα. 7. καὶ μηδεὶς ὑπολάβῃ με βούλεσθαι 
λαθεῖν. 8. ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες στρατηγοΐ, τούτοις ἀπο- 
κρίνασθε. 9. κράτει τῶν μὴ καλῶν ἐπιθυμιῶν. 
10. μηδεὶς οἰέσθω με τοῦτο λέγειν. 11. μὴ θῆσθε 
, , ἃ » ᾿ \ , eon , 
νόμον μηδένα, ἀλλὰ τοὺς βλάπτοντας ὑμᾶς λύσατε. 
12. ἀκούσατε τοὺς λόγους pov. 13. μή μοι ἀντι- 
’ \ ζω » , 
héEns. 11. μὴ πολεμεῖτε ἄδικον πόλεμον. 15. κο- 
λασθήτωσαν δὲ νῦν ἀξίως τῆς ἀδικίας." 16. εἰ δέ 
τις ὑμῶν ἀθυμεῖ ὅτι ἡμῖν μὲν οὐκ εἰσὶν ἱππεῖς τοῖς 
δὲ πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυμήθητε ὅτι ob 
, ε “ yOe ¥ bd a ἌΝ 4 9 ¥ 
μύριοι ἱππεῖς οὐδὲν ἀλλὸ ἢ μύριοί εἰσιν ἄνθρωποι. 
17. ὅτῳ" οὖν ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν, ἀνατεινάτω 
τὴν χεῖρα. ἀνέτειναν ἅπαντες. 18. λέγω γὰρ τοὺς 
4 Q 9 ON 4 [4 
πολέμους τοὺς ἐπὶ Θησέως πολεμηθέντας. 


II. 1. Let us not leave the discussion unfinished. 
2. Tell us this first. 3. But he’ is angry, because 
Proxenus speaks of his* ill-treatment lightly. 4. Let 
us see this horse. 5. Let him come. 6. Do not be 
dispirited on this account. 7. Let us conquer those 
who have been drawn up before the king. 8. But 
now, since the struggle is for’ deliverance, be much 
braver. 9. Do not lie. 10. Open the door. 
11. Do not despise yourself. 12. Provide your- 


148 FIRST LESSONS IN GREEK. 


selves with arms. 13. Let us write a letter to 
the king. 14. Let us go up on the mountain. 
15. Fear the gods and honor your parents.” 
16. Let the orator be honored by his fellow- 
citizens, 


NOTES. 
1 3195, Κ. 1, first sentence. 7 3143, 1, w. 2. 
2 3 253, N. 8 2 146. 
3 3 283, 5. ® On account of this. 
4 3 283, 9. 10 περί. 
5 3 182, 1, and 2178, ΚΝ. 1! See note 10, Lesson XIX. 
8 ἃ 86. 


LESSON LXIX. 


Interrogative Subjunctive, and Subjunctive and Future Indica- 
tive with ov μή. — Verbals. 


GRAMMAR: δὲ 256, 257; ὃ 281 entire. 


Exercises. 


’ 3 Ἁ ν 9 , A 

I. 1. σκεπτέον ἐστὶν ὅπως ἀσφαλέστατα pevov- 
μεν. 2. μὴ τοῦτο ποιῶμεν ; 3. βούλει οὖν ἐπι- 
σκοπῶμεν; 4. οὐ μή σε κρύψω πρὸς ὅντινα 
βούλομαι ἀφικέσθαι." 5. πολλὰ γὰρ ἐνορῶ" δι᾿ ἃ 
9 + A 9 , A A 9 , 4 ἃ 
ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον. 6. ἣν yap anak δύο" 7 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, οὐκέτι μὴ δύνηται 

Ν eon A e δ \ 9 

βασιλεὺς ἡμᾶς καταλαβεῖν. 7. ἱκανὸς δὲ καί ἐστιν 
ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν" ὡς πειστέον ἐστὶ Κλε- 
, 6 8 5° ¥ ε» a 2 δ 
ἄρχῳ. 8. μηδ᾽ ἔρωμαι ὁπόσου πωλέι; 9. οὐ πρὸ 
“A 9 θ ’ , 9 4 10 3 8 \ 23 9 
τῆς ἀληθείας τιμητέος ἀνήρ. . GAN ὁπὼς μὴ ἐπ 
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T 


ἐκεί μεθ Ta. 1 1] 6 
ἐκείνῳ γενησόμεθα πάντα ποιητέον. . μισθω. 
σώμεθα οὖν κήρυκα, ἣ αὐτὸς ἀνείπω; 12. κατα- 

, s 3 , 4 8 1 3 ad > Ν 
βατέον οὖν. ἐν μέρει ἕκαστον. . εἴπω οὖν σοι τὸ 
4 > 4 9 “ ~ 3 ’ A 
αἴτιον; 14. ἐπιθυμητέον ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις τῆς 
9 “ δ4ιν ν > ld , 
ἀρετῆς. 15. εὖ ἴσθι ὅτι οὐ μή σοι ξυγχωρήσω. 
16. ποῖ φύγωμεν; 17. μιμητέον ἐστὶν ἡμῖν τοὺς 
3 , , 9 A , a Δ \ 
ἀγαθούς. 18. πότερον" τοῦτο βίαν dopey ἢ μὴ 
φῶμεν εἶναι ; 


IJ. 1. The general must pursue the enemy. 
2. What shall I say? 3. They will not await the 
enemy. 4. We must make war on the barbari- 
ans." 5. For you will never make the vicious 
better. 6. We must not be dispirited. 7. Will 
you receive™ him, or shall we go away? 8. They 
will noé be able to go up on the mountain. 9. We 
must not surrender these soldiers to the king. 
10. We must make every effort never to get in 
the power of the barbarians. 11. With what” 
shall I begin? 12. You must cultivate virtue. 
13. Shall I proceed with™ the army into the city? 
14. Fellow-soldiers, we must make our journey on 
foot. 15. And may I not” answer, if some young 
(man) questions me? 16. The general must pro- 
vide chariots and march against the enemy. 17. We 
must never do the state harm, but obey (her). 


NOTES. 


1 4 282, 2, at the end of the examples. 
* The indirect question (¢ 149, 2, second paragraph) is the second 
object of κρύψω, 3 164. 


150 FIRST LESSONS IN GREEK. 


3 See in (this undertaking). 5 πάρειμι, 2 127, 1., κ. 1. 

4 Here indeclinable. ® See note 9, Lesson XXXIV. 

7 We must make every effort, etc., ὃ 217.. 

8 Accusative of the agent. ® Use the personal construction. 
9. 3 282, 5. 13 With what, i.e. whence. 

10 4 186, κ. 1. 4 ἔχων. 


1 Future indicative. 
16 And not, μηδές See also note 1, above. 


LESSON LXxX. 
Oonditional Sentences: Present and Past Oonditions. 


GRAMMAR: ὃ 219 entire; § 220, through 1. a, 2; §§ 221, 
229, | : 
Exercises. 


I. 1. εἰ ὑμεῖς ἐθέλετε ἐξορμᾶν, ἔπεσθαι ὑμῖν Bov- 
λομαι. 2. εἰ ταῦτα ἐπεπράχει, καλῶς ἂν ἔσχεν. 
3. καὶ ἡμῖν γ᾽ ἂν οἶδ᾽ ὅτι τρισάσμενος ' ταῦτ᾽ ἐποίει, 
εἰ ἑώρα ἡμᾶς μένειν παρασκεναζομένους. 4. εἴπερ 
5." 23 , 9 3 9 A a > 9 , 
ἐμὸς ἀδελφός ἐστι, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι. 
5. εἰ ἑώρων ἀποροῦντας ὑμᾶς, τοῦτ᾽ ἂν ἐσκόπουν. 
6. ἀλλά, εἰ βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρατεύματι, ἐγὼ δ᾽ 
9 - ξ΄ 9 Ἁ a 4 > \N N 
ἐθέλω πορεύεσθαι: εἰ δὲ χρήζεις, πορεύου ἐπὶ τὸ 
¥ > AN δὲ aA 9 “Ὁ Vd "“™ 9 9 , 3 
ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ αὐτοῦ. 7. Kat ἂν TauT ἐποίει, εἰ 
ες, ε ~ 9 3 3 , 4 ν 
ἑώρα ἡμᾶς. 8. ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε συναπιέναι, ἥκειν 
κελεύει ὑμᾶς τῆς νυκτός. 9. εἰ γὰρ ἐβρόντησε, καὶ 
ἤστραψεν. 10. εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον," τολμάτω καὶ 
ὁ ἰδιώτης διδάσκειν. 11. εἰ ἦν ὁ θάνατος τοῦ παν- 
Ν 9 , 4 Δ ἐν A ~ 3 
τὸς ἀπαλλαγή, ἕρμαιον ἂν ἦν τοῖς κακοῖς. 12. εἰ 
μέντοι τότε πλείους συνελέγησαν, ἐκινδύνευσεν ἂν 


® 
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΄ὰ “ “~ 4 > ΄ε 
διαφθαρῆναι πολὺ τοῦ στρατεύματος. 13. εἰ τοῦτο 
πεποίηκας, ἐπαινεῖσθαι ἄξιος εἶ. 14. οὐκ ἂν τῶν 
0 3 , 9 4 Ν € ’ 
νήσων ἐκράτει, εἰ μή τι ναυτικὸν εἶχες 15. ἡ πόλις 
πᾶσα διεφθάρη av, εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο. 16. εὖ ἴσθ᾽ 
ν ¥ 3 2 a“ » 450 3 ’ 4 ‘ an \ 6 
ὅτι εἴ τι ἐμοῦ ἐκήδον, ἀξιώματος ὁ καὶ τιμῆς μὴ 
ἀποστερεῖν με ἐφυλάττον ἄν. 


II. 1. But if any one sees a better (plan), let him 
speak. 2. If he had restrained himself, he would 
now be king. 3. And if you had not come, we 
should have proceeded against the king. 4. If you 
have the money, pay it to the soldiers. 5. If he 
(is) a god, he is wise. 6. If the general had wished 
to go, the soldiers would have followed (him). 7. If 
he went into the city, he received the gold. 8. He 
would not have done this, if I had not bid him. 
9. If you say this, you are deceived. 10. If the 
wrote the letter, he did well. 11. If he had done 
this, he would have injured me greatly. 12. If this 
is 80, I will go away at once. 13. If the citizens 
had been wise, they would then have put this tyrant 
to death. 14. If you have not done wrong, why 
are you about to flee-? 15. It would be much more 
wonderful, if they were honored. 


NOTES. 
1 2 138, w. 7. 4 $164, w. 2. 
* Better (plan). Sc. ἐστί, δ᾽ Not to be translated, 3 283, 6. 
9 2 160, 2. ὁ 2159, ΚΝ. 2, and ΚΝ. 4. 


4 
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LESSON LXXI. 


Oonditional Sentences: Future Oonditions. 


Grammar: § 220,1. 6,1 and 2; §§ 223, 224; § 207, 
1 and 2. 


| Exercises. 

I. 1. κἂν μὲν ἢ ἐκεῖ, τὴν δίκην ἐπιθήσομεν αὐτῷ, 
ἣν δὲ φύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. 
2. εἰ οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλενομένους, 
4 LN. € OA 4 1 Q. a ε .” 9 
ἔλθοιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς. 3. οὕτω yap ἂν vues ἀπο- 
λελυμώνοι τῆς αἰτίας einte.?. 4. ἐγὼ θέλω, ὦ ἄνδρες, 
διαβιβάσαι ὑμᾶς, ἂν ἐμοὶ ὧν δέομαι ὑπηρετήσητε καὶ 

, \ , ree. > , 
τάλαντον μισθὸν πορίσητε.. 5. νῦν ἂν, εἰ βούλοιο, 
σύ τε ἡμᾶς ὀνήσαις καὶ ἡμεῖς σὲ μέγαν ποιήσαιμεν. 
6. “καίτοι εἰ ἅμα τ᾽ ἐλεύθερος εἴης καὶ πλούσιος 

, ag , a , ¢ A A ε “«- 
γένοιο, τίνος ἂν δέοιο; 7. ἣν δέ τις ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ 
ἀποκωλύῃ, διαπολεμήσομεν τούτῳ. 8. εἰ δὲ ἀθλα 

, 4 , - JN “~ 3 4 
προτιθείη τις, πολὺ ἂν πλείους διὰ τοῦτο ἐμπορεύ- 
οιντο. 9. οὐδ᾽ εἰ πάντες ἔλθοιεν Πέρσαι, πλήθει γε 

οὐχ ὑπερβαλοίμεθ᾽ ἂν τοὺς πολεμίους. 10. ἂν δέ 
τις ἀνθιστῆται, σὺν ὕμιν. πειρασόμεθα χειροῦσθαι. 
11. οὐδὲ γὰρ ἄν με ὁ βασιλεὺς ἐπαινοίη, εἰ ἐξελαύ. 
νοιμι τοὺς εὐεργέτας. 12. ἣν οὖν σωφρονῆτε, τοῦ- 
τον τἀναντία ποιήσετε ἢ τοὺς κύνας ποιοῦσι" τοὺς 

\ »' > Α N - Ἁ € , , 
μὲν γὰρ κύνας τοὺς χαλεποὺς τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, 
τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι, τοῦτον δέ, ἣν σωφρονῆτε, τὴν 
ἴκτα μὲν δήσετε, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. 
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IJ. 1. For if we take this height, those (who are) 
above‘ the road will not be able to remain. 2. He 
would gladly give them guides, if they should wish 
to go away. 3. For if they see you dispirited, they 
will all be cowardly. 4. What shall we suffer, if we 
yield and get in the power of the king? 5. If they 
should receive pledges, they would come. 6. If the 
king shall fight within ten days, I will give you ten 
talents. 7. For if we should besiege this city, we 
should take it. 8. And we shall not be able to pass 
by, unless we cut off the enemy. 9. If the horse- 
men arrive before the battle, we shall be victorious. 
10. If’ I should escape the notice of these (men), 
I should be saved; but if I should be taken, I should 
suffer death. 11. If therefore we make the peace, 
we shall dwell in the city in® great safety. 12. 165 
therefore we should have arms, we should make use 
also of our valor; but if we should surrender these, 
we should lose our lives’ also. 


NOTES. 


1 In this way, representing the protasis. See ἢ 226, 1, with the last 
example. 

3 Would be freed from, perfect optative passive, ὃ 118, 1. See also 
@ 202, 2. 

3 Not even if all, etc., not even then, etc. 

4 of ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ, 3 141, Ν. 3, second paragraph. 

5 See note 10, Lesson XIX. 

6 μετά with the genitive. 

7 Lose our lives, lit. be robbed of our bodies. 
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LESSON LXXII. 


Oonditional Sentences: Present and Past General Suppositions.— 
Expression of a Wish.—Gnomic and Iterative Tenses. 


GRAMMAR: ὃ 220, II.; § 225; ὃ 251, 1 and 2; §§ 2085, 
1 and 2, and 206. 


Exercises. 


I. 1. ot θεοὶ ἱκανοί εἰσι τοὺς μικρούς, κἂν ἐν 
δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς... 2. τούτου ἕνεκα μήτε 
πολεμέϊτε Λακεδαιμονίοις, σώζοισθέ te! ἀσφαλῶς 
9 l4 ν > 3 ᾽ “A “A 
ὅποι θέλει ἕκαστος. 3. ἦν ἐπικούρημα τῶν ποδῶν, 
¥ δ , , € , ¥ 2 νι ¢ A 
εἴ τις τὴν νύκτα ὑπολύοιτος 4. ἦν TL” περὶ ἡμᾶς 
ἁμαρτάνωσι, περὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἁμαρτάνουσι. 
5. ἡμεῖς γὰρ ἂν τοιαῦτα πάθοιμεν,ἡ οἷα τοὺς ἐχθροὺς 
ε ‘ , 4 . oY 2 αὶ ’ A 
ot θεοὶ ποιήσειαν. 6. Kat εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν 
πρὸς τοῦτο τεταγμένων βλακεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν 
3 , "» ¥ 5 N ν 5. 2 ¥ 
ἐπιτήδειον ἔπαισεν av. 7. τὰς δὲ ὠτίδας, av τις 

“N 3 “Ὁ » ld 3 , € , 
ταχὺ ἀνιστῇ, ἔστι λαμβάνειν. 8. εἰ δέ Twa ὁρῴη 
ὃ Ν » 3 / 2Q 2 a , 3 , 5 

εινὸν ὄντα οἰκονόμον, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο. 
9. διατελεῖ μισῶν," οὐκ ἦν τίς TL’ αὐτὸν ἀδικῇ, ἀλλ᾽ 
wr e , , e aA 9 > 
ἐάν τινα ὑποπτεύσῃ βελτίονα ἑαυτοῦ εἶναι. 10. εἰ 
δή ποτε πορεύοιτο, προσκαλῶν τοὺς φίλους ἐσπου- 
“A » , A) 4 
δαιολογεῖτο. 11. εἴ τινες ἴδοιέν πῃ τοὺς σφετέρους 
3 A "9 , ¥ 5 A , , 
ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρσησαν av.” 12. τῇ βίᾳ πρόσ- 
» Ν 4 Ἁ “A ’ 
εἰσιν ἔχθραι καὶ κίνδυνοι. 13. τὰς τῶν φαύλων 
συνουσίας ὀλίγος χρόνος διέλυσεν. 14. ἀναλαμβά- 
3 A \ 4 a, Ἂ > 3 
νων αὐτῶν τὰ ποιήματα διηρώτων av. 15, εἰ ἐξε- 
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λαύνοι ᾿Αστυάγης, ἐφ᾽ ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆγε 
τὸν Κῦρον. 16. εἴθε σοι, ὦ Περίκλεις, τότε συνεγε- 
νόμην. 


II. 1. But may the gods take vengeance on 
these traitors. 2. If any one ever stole, he was 
punished. 3. Beware of slanders,’ even if they are 
false. 4. O that you may prove yourselves ® brave! 
5. If they found anything (upon them), they took 
it away from them. 6. But it was a protection, 
if one journeyed with something black before his 
eyes. 7. O that I had not fought with the king! 
8. Virtue is praiseworthy.” 9. If we ever attacked 
the enemy, they escaped with ease. 10. If the 
soldiers march in good order, he praises them. 
11. If any one perjures himself, they impose” a 
penalty on him. 12. He used to beat® his sol- 
diers. 13. If he suspected that any one was plot- 
ting against him, he put him to death. 


NOTES. 


1 An imperative followed by an optative in a wish, the two being 
correlated by μήτε... τέ, both... not,... and. 

3.2 159, Κ. 2. 

3 4 226, 2 ὃ. 

* A wish. 

5 Iterative. 

© 3 279, 1. 

7 3 159, w. 4. 

® Use the article. 

® Prove yourselves, — use the aorist of γίγνομαι, 

10 3 138, Ν. 2. 

M 4 2085, 2. 
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LESSON LXXIII. 
Relative and Temporal Sentences: Oonditional Relative. 


GRAMMAR: §§ 229-233. Add ὃ 231, n. 


Exercises. 


I. 1. ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. 
2. τὸ δὲ λοιπὸν πειρώμενοι ταύτης τῆς τάξεως, βου- 
, ν a aN , a 2 AN 
λευσόμεθα ὅ τι ἂν ἀεὶ κράτιστον δοκῇ εἶναι. 3. ἐγὼ 
Ν 2 , Δ 3 “ “A 9 , a ¢ A ’ 
γὰρ ὀκνοίην ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν ἃ ἡμῖν δοίη. 
4, τῷ δὲ ἡγεμόνι πιστεύσομεν ὃν ἂν Κῦρος διδῷ. 
5. καὶ οἱ ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προδραμόντες ἕστα- 
σαν. 6. τοὺς πλείστους ἔνθαπερ ἔπεσον ἑκάστους 
4 a Ν Ν 9 4 9 A 9 4 
ἔθαψαν - ods δὲ μὴ εὕρισκον, κενοτάφιον αὐτοῖς ἐποίη- 
σαν. 7. τῷ θεῷ τούτῳ θύσομεν σωτήρια ὅπον ἂν 
πρῶτον eis φιλίαν χώραν ἀφικώμεθα. ὃ. διαπο- 
ρευσόμεθα τὴν χώραν ὡς ἂν δυνώμεθα ἀσινέστα- 
ε > 9 Α Ν 9 4 
τα. 9. ot δ᾽ ἐπεὶ τὰ ἅρματα προΐδοιεν, διίσταντο. 
10. ὅτῳ οὖν ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχεν, ἐπικυρωσάτω 
ὡς τάχιστα, ἱν᾽ ἔργῳ περαίνηται. 11. καὶ σὺν ὑμῖν 
4 A 
6 τι ἂν δέῃ πείσομαι. 12. ὅπου στρατηγὸς σῶος 
¥ ‘\ N , e Ν ¥ 
εἴη, τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν. 13. οἱ δὲ ἄνδρες 
εἰσὶν οἱ ποιοῦντες ὅ τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται. 
14 εἰς τὰ πλοῖα τούς τε ἀσθενοῦντας ἐνεβίβασαν 
ν ὦ ay L 5. 2 > »¥ a. ἃ 
καὶ τῶν σκευῶν ὅσα μὴ ἀνάγκη ἦν ἔχειν. 15. ὃς ἂν 
΄ [4 [4 ’ » 4 
ταυτα μηνύσῃ, λήψεται τάλαντον. 16. ἔπεμπε γὰρ 
[4 » ε ‘4 U4 e Ἁ ’ ε A N 
βίκους owov, ὁπότε πάνυ ἡδὺν λάβοι. 17. ἡμεῖς δὲ 
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πολὺ μὲν ἰσχυρότερον παίσομεν, ἤν τις προσίῃ, πολὺ 
δὲ μᾶλλον ὅτου ἂν βονλώμεθα τευξόμεθα. 


II. 1. But we must suffer whatever seems best 
to the gods. 2. And I should fear to follow the 
guide whom he might give us. 3. But if any one 
hinder us from our journey, we shall fight it out with 
him" as bravely as possible. 4. He (is) a worthy 
friend, to whomsoever he is a friend. 5. But I 
grant you, said he, whichever you wish to choose. 
6. And in company with you I shall be in honor 
wherever I shall be. 7. He hunted on horseback, 
whenever he wished. to exercise himself. 8. When- 
ever any one wishes to go away, he permits him.* 
9. And whenever it was necessary * to cross a bridge, 
each ® company hastened. 10. He would not have 
done what he had not agreed to do. 11. And 
again, when the horses approached, they did the 
same (thing). 12. (Those) who® were not able to 
escape perished. 13. As many arrows as’ were 
taken were useful to the archers. 14. Whenever 
it shall be (the) proper time, I will come. 


NOTES. 


1 Use οὗτος. For the case, see ὃ 186, Ν. 1. 

* Literally, most bravely (κράτιστα) as we shall be able, putting the 
adverb last. 

3 αὐτούς, because the indefinite tls, though singular, covers the entire 
class. 

4398, κ.1. Use δεῖ, 5 3 142, 4, wn. 2. δ ὅσοι. 

7 (So many) of the arrows as, 3 81, 1, but put the genitive in the rela- 
tive clause. 
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LESSON LXXIV. 


Relative and Temporal Sentences: Relative Olauses expressing 
Purpose, Result, or Cause, and Temporal Particles signifying 
Until and Before that. 


GRAMMAR: §§ 236-240. 


Exercises. 

I. 1. ot γὰρ πολέμιοι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν 

‘4 | Pata Ν > 9 “Ὁ \ ε ~ 
πόλεμον ἐξέφηναν πρὶν ἐνόμισαν καλῶς Ta ἑαυτῶν 
παρεσκευάσθαι. 2. καὶ ἡ μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ 
~ 9 ‘ \ SN ε ‘\ > Ἃ 
ταῦτα" ὥστε βασιλεὺς τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλὴν 
οὐκ ἠσθάνετο. 3. οὐδαμόθεν ἀφίεσαν πρὶν παρα- 
θεῖεν ἄριστον. 4. ἅπασιν ἔσονται σπονδαί, μέχρι 
ἂν βασιλεῖ τὰ παρ᾽ ὑμῶν διαγγελθῇ. ὅ. ἐὰν δὲ μὴ 
διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτήσομεν Κῦρον, ὅστις διὰ 
, ~ [4 9 ld 4 e “~ 4 
φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει. 6. ἕως ob πλεῖστοι γνώ- 
9 4 e , a a NaS oo A 

μὴν ἀπεφήναντο, ἡσυχίαν ἂν ἦγον. 7. Kat ἐὰν ἐγὼ 
φαίνωμαι ἀδικεῖν, οὐ χρή με ὠνθένδε ἀπελθεῖν πρὶν 
Δ “A 4 N a, ΄Ν “N “”~ 
ἂν δῶ δίκην. 8. καὶ γίγνεται τοσοῦτον μεταξὺ τῶν 
στρατευμάτων WOTE τῇ ὑστεραίᾳ οὐκ ἐφάνησαν ot 
, » “A , 4 » ey 27 
πολέμιοι. 9. ἔδοξε τῷ δήμῳ τριάκοντα ἄνδρας ἑλέ- 
σθαι ot νόμους ξυγγράψουσι. 10. ἀλλὰ διατρίψω 
» > ἃ 9 a e ᾿, > ? e nm Ν 
ἔστ᾽ ἂν ὀκνήσωσιν οἱ ἄγγελοι μὴ ἀποδόξῃ ἡμῖν τὰς 
σπονδὰς ποιήσασθαι. 11. ἄτοπα λέγεις καὶ οὐδα- 
μῶς πρὸς σοῦ, ὅς ye κελεύεις ἐμὲ καθηγεῖσθαι. 


> \ ε > ’ Vd 3 ‘ » ~ 3 Ν 
12. ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσει πίντε ἀργυρίου μνᾶς ἐπὴν 


εἰς Βαβυλῶνα ἥκωσι, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελῆ μέχρι ἂν 
καταστήσῃ τοὺς Ἕλληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν. 13. πά- 
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λιν δὲ ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα ταὐτὰ 
» Α 9 ἃ ~ , ’ 9 AN 9 9 
ἔπασχον, καὶ ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταὐτὰ ἐγί- 

ν > ‘\ “Ὁ ’ 9 “Ὁ ‘ 
γνετο, ὥστε ἀπὸ τοῦ τρίτου γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ 
κινεῖν τοὺς στρατιώτας πρὶν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς 
τοῦ πλαισίου ἀνήγαγον πελταστὰς πρὸς τὸ ὄρος. 


II. 1. They waited until the men left the city. 
2. They are getting arms together with which to 
defend themselves. 3. Let the truce be in force 
until I come. 4. He had not come; so that the 
Greeks were anxious. 5. I should continue to war’ 
(with them) until they should surrender the ships. 
6. They command the heralds to wait until the gen- 
eral shall be at leisure. 7. But the rest of the 
soldiers struck? and stoned and reviled the man until 
they compelled (him) to take* his shield and proceed. 
8. Generals have come to collect an army for Cyrus. 
9. We waited each time until the king rode by. 
10. He will not stop fighting against his opponents 
until he has consulted with you. 11. You are hap- 
py, since you have ancestral gods. 12. They never 
make the attack until the watchword has passed 
along.* 13. I shall delay in Sardis until the gene- 
ral arrives. 14. If I had known this, I should have 
waited until the general had arrived. 15. We will 
go forward until we join Cyrus. 


NOTES. 


1 3 279, 1 3 Use the participle. 
3 2 200, κ. 1. 4 Use the aorist subjunctive. 
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LESSON LXXYV. 


Indirect Discourse: Simple Sentences after ὅτι and ws and in 
Indirect Questions. 


GRAMMAR: § 241; §§ 243-245. 


Exercises. 
1 2 ὃ , ° 2 _*¥ e 5 Ld ¥ aA 
I? 1. ἐπεδείκνυσαν οἵα" εἴη ἡ ἀπορία ἄνευ τῆς 
4 ’ ‘\ , ‘ > 4 \ Ἂν 
Κύρου γνώμης καὶ pevew καὶ ἀπιέναι. 2. καὶ ov- 
3 “ > \ e 3 \ ‘ e “Ὁ Ἁ “ 
ποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ προδοὺς ὑμᾶς τὴν τῶν βαρ- 
4 ’᾽ ε , » 9 9 ὃ ld 
Bapov φιλίαν εἱλόμην. 3. ἔγνω ὅτι ov δυνήσεται 
Ν 4 4, 3.2 N , 
τοὺς στρατιώτας βιάσασθαι ἱέναι. 4. καὶ pada 
3 θ , , 3 , ‘ \ 3 4 3 9 
ἠθύμησάν τινες, ἐννοούμενοι μὴ τὰ ἐπιτήδεια ὃ οὐκ 
ἔχοιεν ὁπόθεν λαμβάνοιεν. 5. ἀλλὰ οἱ πολέμιοι 
3 A 9 Ν 4 ἐν ‘N f 9 “A 
ἐθεῶντο ὅποι ποτὲ τρέψονται ot Ἕλληνες καὶ τί ἂν νῷ 
ἔχοιεν. 6. ἔλεξεν ὡς γείτων τε εἴη τῆς Ἑλλάδος καὶ 
περὶ πλείστον ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς. 7. ἀκού- 
Q A Ὁ» 9 4 ”~ > “A Q\ 95." 
σας δὲ Ἐενοφῶν ἔλεγεν ὅτι ὀρθῶς ἠτιῶντο καὶ αὐτὸ 
ἂν» 3 “Ὁ ’ ¥ 5} eg 
τὸ ἔργον αὐτοῖς paptupoin. 8. ἔνθα δὴ οἱ Ἕλληνες 
»Ἤ Vd ‘4 9 7 Ν , ¥ 
ἔγνωσαν ὅτι πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη. 
9. ὁ δὲ λέγει ὅτι οὐκ ἐδόκει αὐτῷ ἔρημα καταλιπεῖν 
A ¥ » 9 9 ’ aA A 
τὰ ὄπισθεν. 10. ἔλεξεν ὅτι οὕτω σωτηρίας ἂν τύ- 
χοιεν. 11. οὗτοι ἔλεγον ὅτι Κῦρος μὲν τέθνηκεν, 
᾿Αριαῖος δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη καὶ λέγοι ὅτι 
ρ υγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη ἔγοι ὅτ 
[4 ΄ς- 
περιμείνειεν ἂν αὐτούς. 12. ἀποκρίνεται ὅτι ταῦτ᾽ 
Ἅ 3 , ε A 9... 4 ν 3 , θ᾽ 
ἂν ἐποίησεν ἡμᾶς ἰδών. 18. ἔλεγον ὅτι οὐπώπο 
οὗτος ὁ ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇ. 14. ἐβου- 
λεύοντο εἰ" τὰ σκευοφόρα ἐνταῦθα ἄγοιντο ἢ ἀπίοιεν 
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ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 15. ἠρώτων εἰ δοῖεν ἂν τούτων 
τὰ πιστά. 


1.5 1. And Cyrus said that the expedition would 
be against the great king. 2. But he answered that 
he had deliberated with respect to this. 3. For they 
now knew that he was leading (them) against his 
brother. 4. And he shouted that the king was com- 
ing on with a great army. 5. For the satrap said 
that Cyrus had plotted against the king. 6. But 
they deliberated how’ they should drive the men 
away from the hill, 7. He asked whither? he 
should turn. 8. They knew that their fear was 
groundless. 9. He said that he would arrest him 
and put (him) to death. 10. But he did not indi- 
cate what he would do. 11. But he was deliber- 
ating whether® they should send some, or should all 
go to the camp. 12. And (on) being asked what? 
he needed, he said, “1 shall need two thousand leath- 
ern bags.” 13. They were at a loss what? they 
should call this. 14. For they perceived that the 
enemy were among the baggage.” 15. I said that 
we had” many fair” hopes of safety. 16. There- 
upon he accordingly answered that they would” die 
sooner than give up their arms. 


NOTES. 


1 In each case let the student give the verb of the quoted sentence in 
its original form before quotation, and also all of its possible forms after 
being quoted. 

* An indirect question may be introduced by the simple interrogative 
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(in this case ποία), the general relative (ὁποία), or even, as here, the 
simple relative (ofa). See ἃ 149, 2, with note, 3 282, 1, and 2 87, 1. 
For the syntax of μένειν, see 3 261, 1. 

3 Object of λαμβάνοιεν. The original question was, πόθεν τὰ ἐπιτή- 
Saa λαμβάνωμεν; See 2 256. 

4 @ 277, 4. 5 3 282, 4. 

© In translating these sentences into Greek, determine first what the 
quoted sentence would be in the direct form in English, so as to get the 
original tense, which in Greek, it must be carefully remembered, does not 
change when the sentence is indirectly quoted. In English after sec- 
ondary tenses a change of tense is the rule. This makes it often doubt- 
ful what the original form of the sentence was. In such a case the 
student must determine which seems the most natural, and take that. 

7 πῶς. But see note 2, above. 

8 Whether...or, εἰ... 4, ἢ 282, 5. 

® Plural of oxevoddpov. 

10 3 184, 4. 

"Greek idiom, many and fair. 

15 The original affirmation was, we should die, etc. 


LESSON LXXVI. 


Indirect Discourse: Infinitive and Participle in Indirect 
Quotations. 


GRAMMAR: ὃ 246, with n.; ὃ 260, with 2 (and n. 1) 
§ 280, with notes 1 and 2. 


Exercises. 

I 1. ἄνδρες, viv ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα νομίζετε ἁμιλ- 
λᾶσθαι. 2. οἶμαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν οἷα 
τοὺς ἐχθροὺς οἱ θεοὶ ποιήσειαν2 3. μέμνημαι αὐτὸν 
τοῦτο ποιήσανταυ 4. Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ ἤσθετο τοὺς 
στρατιώτας διαβεβηκότας, ἥσθη. 5. σύνοιδα γὰρ 
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3 a , 9 , > »ἤ ε A 
ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος αὐτόν. 6. ὑπισχνεῖται 
αὐτοῖς μὴ πρόσθεν παύσεσθαι πρὶν ἂν αὐτοὺς κατα- 
γάγῃ οἴκαδε. 7. δῆλος ἦν Κῦρος σπεύδων πᾶσαν 
τὴν ὁδόν. 8, ἀκούω δ᾽ εἶναι" ἐν τῷ στρατεύματι 
ἡμῶν Ῥοδίους, ὧν τοὺς πολλούς φασιν ἐπίστασθαι * 
σφενδονᾶν. 9. ἐπειδὴ δὲ σαφῶς τοὺς βαρβάρους 
ἀπίοντας ἤδη ἑώρων οἱ Ἕλληνες, ἐπορεύοντο καὶ 
αὐτοί. 10. ἀναρχίᾳ δ᾽ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον ἡμᾶς 
ἀπολέσθαι. 11. ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύνοντα, 
inow τῇ ἀξίνῃ 12. δείξω τοῦτον ἐχθρὸν ὄντα. 
13. ἄλλως δέ πως πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια ὅρκους 
κατέχοντας ἡμᾶς ἤδειν. 14. σκοπούμενος οὖν ev- 
ρισκον οὐδαμῶς ἂν ἄλλως τοῦτο διαπραξάμενος. 
15. ἑώρα δὲ προκατειλημμένην τὴν ἀκρωνυχίαν. 
16. εἰ οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλενομένον 

ρῴην ὑμᾶς σωτήρ μένους, 
ἔλθοιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς. 17. ἐπιβουλεύων ἡμῖν φανε- 
pos ἐστι. 18. ὑπώπτευον γὰρ ἐπὶ βασιλέα ἰέναι " 
μισθωθῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. 19. τούτους 
δὲ ἔφασαν οἰκεῖν ἀνὰ τὰ ὄρη καὶ πολεμικοὺς εἶναι, 
καὶ βασιλέως οὐκ" ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ ἐμβαλεῖν ποτε 
εἰς αὐτοὺς βασιλικὴν στρατιάν" τούτων δ᾽ οὐδένα 
ἀπονοστῆσαι. 


II. 1. For he heard’ that Cyrus was in Cilicia. 
2. And he promised that he would deliver over the 
Greeks to him. 3. He thinks that he has been 
wronged by me. 4. And it was evident that he was 
troubled. 5. The wife of the king is said to have 
taken refuge there. 6. For I know that pledges 
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have been given. 7. For I knew that the soldiers 
had provisions. 8. Remember that you are mortal. 
9. And the great king dug® this trench when he 
learned that Cyrus was marching against (him). 
10. I was the first to announce® to him that Cyrus 
was making an expedition against (him). 11. 1 saw 
that you were. suffering harm’ and were ποὺ" able to 
retaliate. 12. For they did not know that he was 
dead. 13. They therefore announce that in. that 
case the Greeks would retreat. 14. And the 
Greeks knew the enemy wished to go away, and 
that (they) were passing the word to one another. 
15. They acknowledge that this general was a brave 
(man). 16. Let it not yet be manifest that we have 
set out for home. 17. He accordingly showed that 
_ the satrap had broken the truce. 18. He is con- 
scious to himself that he has violated his oath.™ 


NOTES. 
1 See note 1, Lesson LXXYV. 
22951, 1. 
3 3 280, ν. 3. 
* With the infinitive = know how, like ofa, 3 280, κ. 
5 3188, 1. 


6 3 283, 3, and 3 242, 4. 

7 Be careful to use the participle in translating this exercise into 
(‘reek wherever the principal verb is one of the list mentioned in 3 280. 
See also note 6, Lesson LX XV. | 

8 Made. 

9. 7 first (3 138, w. 7) announced. 

10 See note 10, Lesson XIX. 

*' Use the plural. For the case (if παραμελέω is used for the verb to 
violate), see 3 171, 2. 
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LESSON LXXVII. 
Indirect Discourse: Indirect Quotation of Compound Sentences. 


GRAMMAR: § 247. Add the General Rules for Indi- 
rect Quotations and Questions in § 242. 


Exercises. 

I? 1, καὶ οὐκ ἔφασαν tga,’ ἐὰν μή τις αὐτοῖς 
χρήματα διδῷς:ἁ 2. οὗτος δ᾽ εἶπεν ὅτι φλυαροίη 
ὅστις λέγοι ἄλλως πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασι- 
λέα πείσας. 3. καὶ εὔξαντο τῇ ᾿Δρτέμιδι, ὁπόσους 
κατακάνοιεν τῶν πολεμίων, τοσαύτας χιμαίρας κατα- 
θύσειν τῇ θεῷ. 4. νόμιζε γάρ, ὅσῳ θᾶττον ἔλ- 
θοι, τοσούτῳ ἀπαρασκενοτέρῳ βασιλεῖ. μαχεῖσθαι. 
5. ὑπέσχετο, ἂν τούτους τοὺς στρατιώτας λάβῃ, 
παραδώσειν αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας. 6. οἱ δ᾽ ἑαλω- 
, ψ ‘ ‘ 4 38 _A 4 9A 
κότες ἔλεγον ὅτι τὰ. πρὸς μεσημβρίαν τῆς“ ἐπὶ 
Βαβυλῶνα εἴη, δι᾿ ἧσπερ ἥκοιεν. 7. τοῦτο δὴ δεῖ 
λέγειν, πῶς ἂν πορευοίμεθά τε ὡς ἀσφαλέστατα καΐ, 
εἰ μάχεσθαι δέοι, ὡς κράτιστα μαχοίμεθα. 8. οἱ 

΄- ν 

δ᾽ ἔλεγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν, ἄνδρες οἵτινες 
ἱκανοὶ ἔσονται τὰ παρὰ τῶν Ἕλλήνων βασιλεῖ 
ἀπαγγεῖλαι. 9. οἶδα αὐτοὺς τοῦτο ἂν ποιοῦντας,ἷ εἰ 

“A A A “~” 
ἐξῆν. 10. οὐδ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγώ ews μὲν ἂν παρῇ 
τις χρῶμαι, ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται, συλλαβὼν 
καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ καὶ" τὰ χρήματα ἀποσυλῶ. 
9 \ 39 99 7 κι , 2 9 ν͵͵ € A a 
ἀλλὰ ἰόντων, εἰδότες ὅτι κακίους εἰσὶ" περὶ ἡμᾶς ἢ 
ε ~ \ 3 , ¥ ‘4 θ ’ 
ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. 11. εὔξαντο σωτήρια θύσειν, 
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ὅπου πρῶτον eis φιλίαν γὴν ἀφίκοιντο. 12. ἔλεγον 

ὅτι ἥκοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες, OL αὐτούς, ἐὰν σπονδαὶ 
’ ¥ ¥ 9 N93 , 

γένωνται, ἄξουσιν ἔνθεν ἕξουσι Ta ἐπιτήδεια. 


IJ. 1. And he promised him, if he should come, 
that he would make him a friend to Cyrus. 2. He 
said that, if there was no objection,” he wished to 
converse with them. 3. He said that if they should 
see you dispirited, they would all be cowardly. 
4, And he told (him) that just as soon as” the expe- 
dition should come to an end, he would immediately 
send him home. 5. He announced that if we had 
not come, they would be proceeding against the king. 
6. He said that he should delay until the king 
arrived. 7. But he said that he did not commend 
the man if he had done this. - 8. And they said that 
the enemy were within in great numbers,” and that 
they * were striking our men. 9. And they said 
that they would burst open the gates, if they did not 
open (them) of their own accord. 10. It was evi- 
dent that they would elect him, if any one should 
put it to vote. 11. But he said he should dread to 
embark in the boats which Cyrus should give them. 
12. He accordingly then asked who” those were 
who (always) did’® whatever took place in battle.” 


NOTES. 


1 See note 1, Lesson LXXV. In this Lesson observe the directions 
there given with particular care in case of the verb of the subordinate 
clause. . 
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2 They said οὐκ tpev, ἢ 200, κ. 35. 5 3 247, Ν. 3. 

3 The country toward the south, etc. 5 3 212, 4. 

4 Sc. ὁδοῦ, and see ἢ 169, 1. 

7 In the direct discourse τοῦτο dv ἐποίουν, 3 204, n. 1. 

8 καὶ... «καί, Indignity to their persons (avrovs) is added to the rob- 
bery of their property. On αὐτούς, see note 3, Lesson LXXITI. 


δ 3 280, π. 3. 3 3 142, 3, | 
10 See note 6, Lesson LXXV. 4 And that they, i. 6. who. 
Tf not anything hindered. See note 2, Lesson LXXV. 


1 Just as soon as, ἐπειδὰν τάχιστα. © Those who did, ἃ 276, 2. 
17 In battle. Use the plural with the article. 


LESSON LXXVIII. 
Final and Object Olauses. 
GRAMMAR: §§ 215-218 (with ὃ 215, Remark, and Ν. 1). 


Exercises. 

I. 1. τῷ δὲ ἀνδρὶ ὃν ἂν ἕλησθε πείσομαι, ἵνα 
ΠῚ 9 . » >? ¥ ¥ 
εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρχεσθαι ἐπίσταμαι. 2. εἴ τε ἤδη 
δοκεῖ ἀπιέναι, σκεπτέον ἐστὶν ὅπως ἀσφαλέστατα 
¥ 1 . 9 . 5 “Ὁ 9 3 ‘ ‘ 
ἄπιμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν. 3. τὴν δὲ 
Ἑλληνικὴν δύναμιν ἤθροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος," ὅπως ὅτι ὃ ἀπαρασκευότατον λάβοι 

ld 9 ‘ . e “A 9 NX 93 , 3 ‘ 
βασιλέα. 4. ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ 
΄ 4 ᾿ ᾿ ΄ 9 a!) Y ‘ 
μελήσει. OO. καὶ περὶ τούτων ἐμνήσθην, wa μὴ 

> AN Ud 9 3 “A Ἁ 9 
ταὐτὰ πάθητε. 6. ὥστε οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ οὐκ 
ἔχω" 6 τι 80° ἑκάστῳ τῶν φίλων. 7. τοὺς δὲ ἀπο- 
θανόντας αὐτοκέλευστοι ot Ἕλληνες ἠκίσαντο, ὡς ὅτι 
φοβερώτατον τοῖς πολεμίοις εἴη. 8. ὅπως δ᾽ ἀμυ- 
νούμεθα οὐδεὶς ἐπιμελεῖται. 9. ἀλλὰ δέδοικα μή, 
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A id 4 3 Ἁ ΄ 4 e id 
ἂν ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ ζῆν, ὥσπερ ot λωτοφάγοι 
ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ. 10. φίλος ἐβούλετο 
> “ , ’ 9 3 “ ν ya 
εἶναι τοῖς μέγιστα δυναμένοις, wa ἀδικῶν μὴ διδοίη 
δίκην. 11. καὶ ὁ Σωκράτης ὑπώπτευσε μή τι πρὸς 
A ’ὔ 9 , » , , , 7 
τῆς πόλεως ἐπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον γενέσθαι. 
, 3 ¥ ν ε ν [ά 
12. καί σε οὐκ ἤγειρον, ἵνα ὡς ἥδιστα καθεύδῃς. 
’ e A dS 
13. εἰ γὰρ οἷοί re ἦσαν" ot πολλοὶ τὰ μέγιστα 
Ν 3 , σ @ » > » ‘ > “ 
κακὰ ἐξεργάζεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν αὖ καὶ ἀγαθὰ 
τὰ μέγιστα" καὶ καλῶς ἂν εἶχεν. 


II. 1. We must go, therefore, and ask Cyrus for 
boats, that we may sail away. 2. See to this, that 
we shall remain here in greatest safety. 3. For 
they feared that the enemy would attack them while 
going through® the ravine. 4. He thought that he 
needed friends, that he might have co-workers. 
5. For they feared that they would be cut off and 
the enemy would get on both sides of them.” 
6. And they were apprehensive that, if they should 
burn” the villages, they might not have provisions. 
7. Let us therefore burn up the wagons which we 
have, that our teams may not be our generals.” 
8. But no one of us is in return taking any”™ 
thought, how we shall contend (with them) as suc- 
cessfully as possible. 9. They fear that the Greeks 
will attack them during the night.* 10. I immed- 
iately proceeded to the city, that I might aid him. 
11. Would that the general had died, that he might 
never have been so outraged! 12. See to (it), then, 
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that you be men worthy of the freedom which ™ 
you possess! 13, I did this, that it might not be 
apparent that we had set out for home. 


NOTES. 


1 3 200, κ. 3 ὃ. 

* As secretly as possible. Literally, concealing himself (middle) as 
most he was able. 

3 See note 4, Lesson XXXIV. 

4 3 134, ν. 2. 

* Subjunctive. 

© 3 256, and 3 244. If this were a conditional relative sentence, 6 τι 
would have ἄν joined to it, ὃ 207, 2, and @ 231, n. 

7 Subject of εἴη, of which ἐπαίτιον is the predicate. For tl, see 3 160, 2. 


8 3 251, 2. % May not lead (orparnyéw) us, 3 171, 3. 
8 3 277, 1. 13 οὐδέν, ὃ 159, w. 2, and 3 283, 9. 

0 3 182, 2. 4 3179, 1. 

MQ 277, 4. δ 3 153. 


LESSON LXXIX. 
The Infinitive. 


GRAMMAR: §§ 258-262 (with ὃ 260, 1, N. 1, and 2, κ. 1, 
and ὃ 261, 1, n. 1); §§ 265-267 (omitting ὃ 266, 2); 
§ 274. 

Exercises.! 

I. 1. αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις 
οὔτ᾽ 5 ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστιν 2. Κῦρος οὖν οὕτως 
ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν ἄρχειν ἀξιώτατος. 3. ήἤρξατε 
τοῦ διαβαίνειν. 4. καὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἴρητο θαρ- 
ροῦσι“ διώκειν. 5. καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, 
σπεισαμένου Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς 
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Ν “ 4.5 3 a 9 \ 
σπονδὰς παθεῖν. 6. λοιπόν" μοι εἰπεῖν ὅπερ καὶ 
Ὁ» a 4 3 o Q 6 A 
μέγιστον νομίζω εἶναι. 7. ἐνόμιζον yap ἱκανοὺς 
Φ e A r ζω o » 3 
εἶναι ἡμᾶς περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ. 8. ἔτι ὃ 
ἔχομεν σώματα ἱκανώτερα τούτων πόνους φέρειν. 
9. συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε" εἰς τὸ μάχεσθαι ovr 
9 ἉἭ Ἁ 9 4) ¥ t 5 > -~ 
eis τὸ τὰ ἐπιτήδεια ἔχεν. 10. κράτιστον" ἡμιν 

9 e , 9 Ἀ A »¥ 3 A ~ 
εσθαι ws τάχιστα ἐπὶ τὸ ἄκρον. 11. adda ταῦτα 
r v 9 € la 9 ΝΥ 4. ~ 
περαίνειν ἤδη ὥρα. 12. ἡ βασιλέως ἀρχὴ ἦν τῷ 
, δ _\ , 9 , 2 ε δ 
διεσπάσθαι" τὰς δυνάμεις ἀσθενής. 13. οὗτοι ἱκανοὶ 
ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν. 14. δέκα δὲ τῶν 
΄ΝΝ »φ 9 . 4 ξ΄ 4 
vewy προύπεμψαν εἰς TOV μέγαν λιμένα κατασκέψα- 
θ 1 2 7 " N . LA , a 
σθαι. 15. ἐκεῖναι yap διὰ τὸ χειροπληθέσι τοῖς 
λίθοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦνται. 16. Μέ. 
A Q “A ᾽’ s ς ἂν» 
νων δὲ πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι, 
Ὁ» Q e ΄Ν ,’ » A rd 
συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα. 17. ἔχω yap τριή- 
ν e ~ \ 9 4 “ N “A 
pels ὥστε ἕλειν τὸ ἐκείνων πλοῖον. 18. πρὶν καταλῦ- 
N ξ΄ . A 4 ,’ e A 
σαι τὸ στράτευμα βασιλεὺς ἐφάνη. 19. ηὐρίσκετο 
δὲ ἐν ταῖς κώμαις μόλυβδος, ὥστε χρῆσθαι εἰς τὰς 
σφενδόνας. 20. εἶπεν ὅτι σπείσασθαι βούλοιτο ἐφ᾽ 
ao ᾿ 4 9 UN δ Ἕλλ 9 ὃ “ -.2 9 ’ 
) μήτε αὐτὸς τοὺς νας ἀδικεῖν μήτε ἐκείνους 
4 A > ἢ Q 4 4 3, ~ 
καίειν τὰς οἰκίας. 21. πρὶν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι, 
3 4 e ᾽ N 4 
exk\wovow ot βάρβαροι καὶ φεύγουσιν. 


II. 1. It seemed best to them to go away. 
2. And the station was near, where he was about to 
halt. 3. It is not, therefore, a time for us to be 
sleeping. 4. But it was a most fearful (thing) to 
see. ὅ, They rush in pursuit. 6. They intrust 
their children to them to be educated.”. 7. It was 
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manifest, therefore, that Menon desired to be rich. 
8. But the peltasts must pursue. 9. The fairest 
equipment befits victory." 10. He accomplished 
this by" being severe.* 11. We asked for the 
galley for the purpose of collecting boats. 12. For 
I should be able in this way to benefit my friends. 
13. And they said they would give up the dead on 
condition that they would not burn the houses. 
14. It is safer for them to flee than for us. 15. But 
when" it was now evening, it was time for the 
enemy to go away. 16. For we have come to 
save you. 17. The whole army crossed before the 
enemy appeared. 18. For he was stern in aspect.” 
19. Amd they crossed before the rest gave answer. 
20. And I so” brought (it) about that it seemed 
best to this (man) to cease warring™ against me. 
21. And he sacrificed before speaking to any one. 
22. -He was chosen to reconcile and restore you. 
23. And they made so” great a noise that even the 
enemy heard (them). 


NOTES. 


1 Review the exercises of Lessons XXXI. and LXXVI. 

3. 3 283, 9. 3 3 28, ΚΝ. 1, at the end. 

4 Dative plural of the participle modifying the subject of διώκειν, but 
assimilated in case to ἱππεῦσιν, ὃ 138, n. 8, a and ὃ. 

5 Sc. ἐστί 

5.Α dative of cause. The following τὰς δυνάμεις is the subject of the 
infinitive. 

7 Sc. αἱ σφενδόναι. The subject of the following infinitive is ἃ pro- 
noun referring to the slingers. . 

8 3 202, 3, x. 

9 Use the infinitive of διώκω after els, 3 262, 1. 
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10 Put the infinitive in the active voice. 
" The infinitive of νικάω, 262, 2. For the case, see 3 184, 2. 
2 ἐκ, "ἡνίκα. 
13 Nominative, 3 136, Ν. 8 a. 8 Literally, stern to see. 
6 There is to be no separate word for so in the Greek sentence, where 
so that is expressed by one word. 
7 Genitive of the infinitive, ᾧ 174. 


-_ 


LESSON LXxXxX. 
Participles. 
GRAMMAR: 88 275-280 (with § 280, notes 1 and 2). 


Exercises. 

I. 1. ἐγὼ οὖν οὕποτε ἐπαυόμην βασιλέα paxapt- 
9 9 r ¥ ε ᾽ 
ζων, διαθεώμενος ὅσην χώραν ἔχοι. 2. ὁ πρεσβύ- 
τερος παρὼν ἐτύγχανεν. 3. μετὰ τοῦτον ἄλλος 
> » 3 \- 2 ‘ 2 7 A δ aA > 
ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς 5 τὴν εὐήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα ai- 
τεῖν κελεύοντος. 4. καὶ διετέλουν χρώμενοι τοῖς τῶν 
πολεμίων τοξεύμασι. 5. βουλοίμην δ᾽ ἂν ἄκοντος ὃ 
ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών. 6. οἱ δὲ βάρ- 
βαροι ἱππεῖς καὶ φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσκον eis 
τοὔπισθεν τοξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων. 7. παρήγ- 
~ 4 , ¥ ν 4 
γειλε τοῖς φρουράρχοις λαμβάνειν ἄνδρας ὅτι πλεί- 

ε § 5 , ΄ a we 
στους ὡς" ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους Tats πόλεσι. 
8. πέμπωμεν δὲ προκαταληψομένους τὰ ἄκρα, ὅπως 
μὴ φθάσωσι of Κίλικες καταλαβόντες. 9. καὶ 
κατέκοψάν τινας τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ. 
10. ἴσθι ἀνόητος ὦν. 11. οὐκέτι περιόψεται ὑμᾶς 
δεομένους τῶν ἐπιτηδείων. 12. μετὰ ταῦτα ἤδη 


FIRST LESSONS IN GREEK. 173 


ἡλίου δύνοντος ἔλεξε τοιάδε. 13. καὶ τοῖς ἱππεῦ- 
» ἰω ᾽ ε 5 3 , e * ~ 
σιν εἴρητο θαρροῦσι διώκειν ὡς " ἐφεψομένης ἱκανῆς 
δυνάμεως. 14. τὰ δ᾽ ἐκείνων" οὐ περιεῖδε κακῶς 
» χὰ oN \ 9. “2 » ea 
ἔχοντα. 15. οὗτος δέ, ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν, αἵρει- 
ται πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ ῥᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν 
μ ᾽ ρ é μ “ ° 
16. ἑκόντες  πένονται ot Ἕλληνες, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς 
“A »Ὦ 9 7 4 > 4 4 
νῦν οἴκοι ἀκλήρους πολιτεύοντας ἐνθάδε Kopicape- 
vous” πλουσίους ὁρᾶν. 17. ταῦτα δὲ λέγων θορύβου 
ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος. 18. οὗτοι δὲ προσελ- 
θόντες καὶ καλέσαντες τοὺς ἄρχοντας λέγουσιν ὅτι 
βασιλεὺς κελεύει αὐτούς, ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει, παρα- 
’ Ν ν 35 ἢ 95 ἃ Ν 4 , 
δόντας τὰ ὅπλα ἰόντας ἐπὶ tas βασιλέως θύρας 
e , ¥ 4 9 4 
εὑρίσκεσθαι, ay τι δύνωνται ἀγαθόν. 


II. 1. But these got above the enemy (who were) 
following.” 2. For those who had been wounded 
were many. 3. And another army was secretly 
supported ἢ for him in Thrace. 4. For they have 
ceased to war with one another. 5. He happened 
to have money. 6. We came and encamped near 
him. 7. Will you allow me to be without honor 
among the soldiers? 8. A square is a bad arrange- 
ment when enemies are following. 9. We attacked 
them while (they were) crossing the ravine. 10. He 
went up upon the heights without opposition.” 
11. But why, then, when it was possible to slay you, 
did we not proceed to do it?” 12. When this had 
been said they arose. 13. I therefore never ceased 

to pity you. 14. Let us therefore attack those who 
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are burning the ships. 15. And they got upon the 
summit before the enemy. 16. He immediately 
crossed the river with his soldiers. 17. The enemy 
appeared while the Greeks were crossing the river. 
18. They then announced that the generals had all 
suffered death. 19. Though he continues to send 
for me, I am not willing to go. 20. And they 
made ready to receive the enemy. 21. We are con- 
scious '* that we have done the citizens wrong. 
22. He suffered no injury,” though he had (only) a 
few soldiers (with him). 


NOTES. 
1 Review the exercises of Lessons XXXII., XXXIII., and LXXVI. 
2 3 276, 1. 3 Sc. ὄντος. 
4 Modifies the subject understood of λαθεῖν. For the case, see 3 138, 
8. 
δ 3 277, κ. 2a, and 3 278, 1, small print. 
© 3277, 3. Sc. στρατιώτας as object to πέμπωμεν. 
1 δ 148. w. 1. 
© Sc. πράγματα, their affairs. 
® 8 138, n. 7. 


10 Modifies the subject understood of ὁρᾶν. We might have had the 
dative, ὃ 138, nw. 8 ὁ. 

11 Not in indirect discourse, 3 279, 2. 

1? Put the participle in the attributive (¢ 142, 1) position. 

13 Literally, was escaping notice being supported. 

14 No one opposing. 

18 Did we not come to (él) this ? 

16 In Greek, conscious to ourselves. 


17 Suffered nothing, οὐδέν, 3 159, x. 2. 


ADDITIONAL EXERCISES ON FORMS. 


I. Nouns: First Declension Uncontracted. (IV.)! 


I. 1. ἡ τέχνη τὸν τεχνίτην τρέφει. 2. οἱ Κέλ- 
ται τὰς θύρας τῶν οἰκιῶν οὐδέποτε κλείουσιν. 3. τῷ 
νεανίᾳ, πρέπει ἡ ἐγκράτεια 4. ἀκροαταῖς καὶ 
θεαταῖς προσήκει" ἡσυχίαν ἄγειν. ὅ. ἡ λύρα τὰς 
μερίμνας λύει. 6. ἡ μέριμνα τὴν καρδίαν ἐσθέίει. 
7. δίκη δίκην τίκτει καὶ βλάβη βλάβην. 8. ἡ τύχη 
πολλάκις μεταβολὰς ἔχει. 9. τὴν νεανίου ἀδο- 
λεσχίαν ψέγομεν. 10. Σπαρτιᾶται δόξης καὶ τιμῆς 
ἐρασταί εἰσιν 11. αἱ κῶμαι πύλας οὐκ" ἔχουσιν. 
19. σπώῶδομεν ταῖς Μούσαις. 13. ἡ κακία λύπην 
ἐπάγει. 14. ἀκούομεν, ὦ δέσποτα 15. ὦ νεανία, 
φέρεις τὸ βιβλίον (book); 16. ἡ ἐγκράτεια σωφρο- 
σύνην ἐν τῇ ψνχῇ τίκτει. 17. φιλεῖ τὴν παιδεί- 
αν, τὴν σωφροσύνην, τὴν ἀλήθειαν, τὴν εὐσέβειαν. 
18. ἡ παιδεία πηγὴ" τῆς σοφίας ἐστίν." 19. ἡ 
θεοσέβειά ἐστιν ἀρχὴ τῆς σοφίας. 20. ἐπὶ κορυφῇ 
τὴς ἄκρας οἰκία ἐστίν. 
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Π. 1. Luxury begets injustice and covetousness. 
_ 2. Good behavior befits a citizen.* 3. The nightin- 
gales are singing. 4. He bears his? poverty easily. 
5. The soldiers have short swords. 6. The citi- 
zens ** houses have doors. 7. They are setting 
the house on fire. 8. Uprightness befits a judge. 
9. They find daggers in“ the houses of the village. 
10. The young men admire the satrap’s courage. 
11. The soldiers, O citizens, command the satrap to 
destroy the bridge. 12. The (two) soldiers have 
daggers. 13. The soldiers are setting the citizens’ 
houses on fire. 14. We admire the (two) citizens 
on account of” their friendship. 15. He commands 
the citizens and the hoplites to guard the bridge and 
the villages. 


NOTES. 


" The numeral (IV.) signifies that this set of Exercises is to be taken 
after Lesson IV. So the next set is to be taken after Lesson VIII., etc. 


73141, κ. 2. 
3 3142, 1, and n., and 3 142, 2. w. 2, at the end. 
4 2 184. 2. 6.8 141, κ, 1 ὃ. 


5 It becomes. See 3 134, κ. 2. 

7 Are, third person plural of the present indicative of εἰμί, to be. 
The form is an enclitic, 2 27, with 3, and @ 28, with 1. 

8 2 29, and 2 13, 2. 

° The recession of the accent in the vocative of δεσπότης is irregular. 

10 The contracted form of φιλέει, third singular of φιλέω. 

'' When in a sentence of this kind whose verb is the copula there are 
two nominatives, the one with the article is generally the subject. See 
ᾧ 141, κ᾿. 8. 

'* Third singular of ety For the accent, see ἢ 28, ὁ. For the accent 
in the next sentency, see 3 28, 2. 

15. δ. 142, 1, with w. 

dv (2 29), with the dative. 

Sd, with the accusative. 


wwe ew 
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II. Nouns: Second Declension Uncontracted. (VIII.) 


I. 1. Διόνυσον τῆς ἀμπέλου εὑρετὴν ἔλεγον. 
2. at νῆσοι οἷνον καὶ σῖτον καὶ ἔλαιον ἔφερον. 
3. τὸν τῶν θεῶν σῖτον λέγουσιν οἱ ποιηταὶ ἀμβρο- 

, , Ν a @g2 93 , , 3 
σίαν. 4. συνέχουσι τὸν τῶν 5 ἀνθρώπων βίον εὐ- 

4 Ἁ Ἁ Ἁ ld , , € 
εργεσία καὶ τιμὴ καὶ τιμωρία. ὃ. κρίνει φίλους ὁ 
καιρός. 6. ὁ ὕπνος τῆς νόσον φάρμακόν ἐστιν. 

ε 3 νὴ A ’ 9 N , ld 
7. ὁ ἀετὸς λαγὼς θηρεύει. 8. ὕπνος καὶ θάνατός 
εἰσιν ἀδελφώ. 9. ὁ κυναγὸς τὸν λαγὼν νεφέλῃ " 
τεθήρακεν. 10. οἱ θεοὶ τῶν ἀνθρώπων “ὁ φροντίζου- 
ow. 11. τοὺς θεοὺς θεραπεύσομεν. 12. φέρειν, ὦ 
ὃ A Ἢ ς δι , 5. 3 “4 ς > 
οὔλε, τὸν οἶνον τῷ veavia” ἐκέλευσα. 13. 6 οἶνος 
> vd δ ~ 3 , id ε , 
ἐλελύκει Tas τῶν ἀνθρώπων μερίμνας. 14. ὁ θάνατος 

“ 9 4 > , , 6 ‘ A 
τοὺς ἀνθρώπους ἀπέλυσε πόνων. 15. σιγὴ τοῖς 
9 , δ , ε \ 7 A aA _A 
ἀνθρώποις τιμὴν φέρει. 16. ὁ κακὸς τοῖς θεοῖς Kat 

A 9 ΄ 3 , » A V8 , 
τοῖς ἀνθρώποις ἐχθρός ἐστιν. 17. τῷ Taw® πτερά 
ἐστιν 18. ἐν τοῖς τῶν θεῶν νεὼς στῆλαι ἦσαν." 
19. τεθύκασι τοῖς θεοῖς. 20. ὁ ἀδελφὸς βιβλίον 


ἔγραφεν. 
IT. 1. The (two) bulls draw the wagon. 2. Dan- 


ger is a test of courage." 3. We chased” the wolves. 
4. The speech delighted the men. 5. The enemy 
were pursuing from” the river. 6. The philosophers 
wrote books about™ wisdom. 7. The house has 
halls. 8. He is leading the bull. 9. The soldiers 
find treasures in the temples. 10. The Egyptians 
consider the sun and the moon gods." 11. They are 
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setting the (two) temples on fire. 12. Wine gladdens 
the souls of men. 13. They closed the hall-door.” 
14, The men trusted the satrap’s soldiers,* 15. The 
Samians keep peacocks in honor of Hera.” 


NOTES. 


1 2 168. 
3 When a noun in Greek is used of a whole class of objects, it has the 


article. This is called the generic article, and often cannot be translated 
into English. 


3 3 188, 1. 7 3139, 1. 

43171, 2. 8. 3184, 4. 
5 3 184, 1. 9 3135, 2. 
€ 3174. 


19 Were, third person plural imperfect indicative of etpl, to de. 
M9 141,n. 1 ὃ. 


12 ἐδιώξαμεν, i. 6. ἐδιωκ-σαμεν, 3 16, 2. 
@ ἀπό. 4 περί, with the genitive. 


16 The door (plural of θύρα) of the hall, ¢ 142, 1, with n. 
16 3 184, 2. 
" In honor of Hera, in Greek simply, — for Hera, 3 184, 3. 


III. Verbs: Indicative Active. (X.) 


1. 1. Gre ἐπλησιάζομεν, τότε οἱ βάρβαροι ἀπέ- 
ε λ.9 N “ ¥ 4 

gevyov. 2. ὁ δὲ ἰατρὸς τὸν ἄνθρωπον θεραπεύσει. 
3. ὅτε ἥλιος κατεδεδύκει, οἱ πολέμιοι ἐπλησίαζον. 
4 ἄνεμος γὰρ οὐ κινήσει πύργον. 5. συνηκολού- 
θησαν δὲ τῶν στρατιωτῶν πεντήκοντα. 6. τὰ τῶν 
Περσῶν ἱερὰ καὶ οἱ Μῆδοι τετιμήκασιν. 7. οἱ ποι- 
ητὰὶ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων ἀρετὴν μεμηνύκασιν. ὃ. ob 
ὁπλῖται ἠγόραζον olvov. 9. τόξα γὰρ καὶ σφενδό- 
”. 1 ‘ δ 3 , ε 

νας εἴχετε 10. τοὺς νεὼς ἐκεκοσμήκεσαν. 1]. οἱ 
στρατιῶται τῶν πολεμίων τριάκοντα πεφονεύκα- 
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ow. 12. πῶς πράττει ὁ ἀδελφός; 13. πεινήσουσι 
καὶ διψήσουσι καὶ ῥιγώσουσι καὶ ἀγρυπνήσουσν. 
14. ᾿Αλέξανδρος ἑκατὸν τάλαντα δῶρον ἔπεμψεν. 
15. εἶτα τὰς διφθέρας συνῆγον. 16. τοξότης érv- 
φλωσε τὸν Φίλιππον. 17. ἐχειροτόνησαν οἱ πολῖται 
στρατηγούς. 18. τοὺς δὲ ἀνθρώπους τὰ πλοῖα ἀπε- 
στερήκειτες. 19. τοὺς πολίτας ὠφελήκειν. 20. ἐτε- 
τελευτήκει ὃ στρατιώτης. 


IJ. 1. The young man had written the letter. 
2. You have educated your children well. 3. You 
sacrificed to the Muses, 4. He led the army for- 
ward.” 5. I have often hunted hares. 6. We 
found* gold in the tents... 7. We have called an 
assembly of the soldiers. ὃ. But he banished? the 
citizens. 9. The citizens embraced® their children. 
10. The general collected’ his soldiers together in 
the plain. 11. We shall command the bowmen to 
shoot. 12. For they tried® to surround the villages. 
13. He will write a letter to’ the general. 14. He 
has asked the satrap for pay.» 15. We sent both 
targeteers and bowmen upon® the hill. 


NOTES. 


1 See note 1, Lesson V. 
2 3 26, w. 1. 
3 3 164. 
4 Use the imperfect, and see 2 103, Ν' 
5 Imperfect. 
6. Aorist. 
7 παρά, with the accusative. 
δ ἐπί, 


180 FIRST LESSONS IN GREEK. 


IV. Adjectives: First and Second Declension Uncontracted. ᾿ 
(ΧΙ. 


Ι. 1. καλὸν φύουσι καρπὸν οἱ σεμνοὶ τρόποι. 
2. ὃ νόμος ἐπαίνου; ἐστὶν ἄξιος, ὃς κωλύει κακῶς 
ἀγορεύειν τοὺς νεκρούς. 3. ὄνοι ἄγριοι ἐν τῷ πε- 
δίῳ ἔτρεχον. 4. ἀγαθὴ ἡ ἀδελφῶν κοινωνία ἐστίν. 
5. ᾿Αθήναις 2 θεία δόξα ἐστίν. 6. ἐκ τῶν σπονδῶν 
9 »’ , » 1 “A 9 ΄““ 3 », 
εἰρήνην βεβαίαν ἔχομεν. 7. αἱ τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώ- 

4 4 [4 3 Ά xO N » 
πων φιλίαι βέβαιαί εἰσιν. 8. καλὴν δὴν ade. 
9. παρ᾽ ἐσθλῶν" ἐσθλὰ μανθάνεις. 10. πιστὸς 
ἑταῖρος τῶν ἀγαθῶν" τε καὶ τῶν κακῶν μετέχει. 
11. οἱ ἀνδρεῖοι ἀγήρων ἔπαινον λαμβάνουσιν. 12. ὁ 
θηρευτὴς φιλόθηρος ἦν καὶ φίλιππος. 13. καὶ νῦν 
δύο καλώ τε κἀγαθὼ" στρατιώτα τετελευτήκατον. 
14. εὔζωνοι γὰρ ἦσαν. 15. οἱ θεοὶ τοῖς ἀγαθοῖς ὅ 

4 3 ἃ 9 4 3 > +A ~ 
ἱλεῴ εἶσιν. 16. καὶ ἐσκήνησαν ἐν οἰκίαις καλαῖς 

“A , ε ‘ Ν bs) 9 
μεσταῖς σίτον. 17. οἱ θεοὶ τὰ λοιπὰ ἐπετέλεσαν. 
18. Κῦρος γὰρ βασιλικός τε καὶ ἄρχειν ἄξιος ἦν. 
19. ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης γήλοφος καλὸς ἦν. 20. ὁ 


\ 8 , , ε Q δ ’, 9 , 
μὲν ὃ κύκνος λευκός, ὁ δὲ ταὼς ποικίλος ἐστίν. 


II. 1. The valor of the Spartans® was wonderful. 
2. The road was impassable. 3. The villages were 
close together. 4. The land was fertile. 5. The 
hoplites have beautiful arms. 6. The gods were 
propitious. 7. (There) is another road. 8. The sol- 
diers were without breakfast. 9. The gods are both 
free from old age and immortal. 10, The young 
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man was fond of danger. 11. White clouds were 
hiding the sun. 12. You were criminal and unjust. 
13. The road was long, but nevertheless passable by 
wagons. 14. The citizens were faithful and constant. 
15. They are singing beautiful songs in the theatre. 


NOTES. 
13178, 58 5 3 185, and 2 184, 2. 
23184, 4 7 $961, 1, with Κ. 
3 3 139, 1. ® See note 10, Lesson XIX. 
4 2 170, 2. ® 2142, 1, with ΚΕ. 
> καὶ ἀγαθὼ, 2 11, 1, with a. 


V. Nouns and Adjectives: Oontracts of the First and Second 
Declensions. (XIV.) 


I. 1. ot Πέρσαι θύουσιν ἡλίῳ καὶ γῇ Kat σελήνῃ. 
2. νεῦρα καὶ ὀστᾶ ὁ ἄνθρωπος ἔχει. 3. αἱ παρ- 
θένοι ἐν κανοῖς τοὺς καρποὺς φέρουσιν. 4. οἵ 
3 Ν “A ‘ ad ; ‘ , 
ἀγαθοὶ πολῖται τοὺς ἄνους δημαγωγοὺς φεύγουσιν. 
5. οἱ ὅμοιοι τοῖς ὁμοίοις εὖνοί εἰσιν. 6. ἁπλοῦς 6 
΄Ν 9 [4 4 3 [4 ε 3 7 ~ 
τῆς ἀληθείας λόγος ἐστίν. 7. ὃ ἀοιδὸς χρυσοῦν 
A , δ A 9 ~ 9 1 » 
σκῆπτρον φέρει. ὃ. λευκὰ νεκρῶν ὀστᾷ ἐστιν᾽ ἐν 
τῷ ἄντρῳ. 9. ai τῶν θεῶν ἅμαξαι ἀργυροῦς τροχοὺς 
» e , 9 ~ , 
ἔχουσιν. 10. οἱ πλούσιοι ἐκ χρυσῶν κυπέλλων 
σπένδουσιν. 11. εὖνοι φίλοι τοὺς κινδύνους ἀμύ- 
A r ἃ ε 5 ν oy? δ A 
νουσι τῇ προνοίᾳ." 12. ot ἀγαθοὶ φίλοι πιστὸν νοῦν 
Γ᾽ ε A 9 ¥ A , 
ἔχουσιν. 18. ὁ πλοῦς ἐστιν ἄδηλος τοῖς ναύταις. 
14, ὁ ὄχλος οὐκ ἔχει νοῦν. 15. οὐκ ἐρίζομεν τοῖς 
ἄνοις. 16. αἱ θεράπαιναι ἐν κανοῖς τὸν ἄρτον προσ- 
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φέρουσιν. 17. ὁ θάνατος λέγεται yadkous ὕπνος." 
18. πλοῦτος ἄνευ νοῦ ὁμοίως ἐστὶν ἄχρηστος, ὥσπερ 
ἵππος ἄνευ χαλινοῦ. 19. νεῦρα καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων 
φθαρτά ἐστιν 20. ὁ μὲν ἥλιος σφαῖρα χρυσῆ, ἡ 
δὲ σελήνη ἀργυρᾶ εἶναι " φαίνεται. 


II. 1. They are carrying golden fruit® in a sil- 
ver basket. 2. The bones of Orestes were at Tegea. 
3. The gods afforded the sailors’ a fair voyage. 
4. The goblet is of silver. 5. A kindly word light- 
ens pain. 6. We have friends (that are) well dis- 
posed. 7% Xenias was well disposed to Cyrus. 
8. The man’s speech was simple. 9. The young 
man was admiring the golden goblet. 10. Shall 
the soldiers trust the senseless general? 11. We 
will not obey a senseless man.* 12. The voyage 
was down® stream. 13. There are stones in the 
current of the river. 14. Senseless (men) give way 
to their desires. 15. We admire the skill of 


Hermes. 


NOTES. 
1 3 135, 2. ® Plural. 
2 3 188, 1. 7 Dative, 3 184, 1. 
3 3 186, κ. 1, 8 3 184, 2. 
* 3 136. ® κατά, with the accusative. 
5 


VI. Verbs: Indicative Middle. (XV.) 


I. 1. οὐκ ἐπείθετο. 2. περὶ τῶν κοινῶν ἐβουλεύ- 
οντο. ὃ. ὁ φιλόσοφος μέθης" καὶ λαλιᾶς πάμπαν 
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ἀπείχετο. 4. οἱ πολέμιοι ἐπὶ ᾿Αθήνας πορεύσονται. 
ὃ. περὶ τῆς τῶν πολιτῶν σωτηρίας βουλευσόμεθα. 
6. ἐπὶ τοὺς Πέρσας πεπόρευνται. 7. ὃ ποιητὴς 
λόγον πεποίηται περὶ ἀρετῆς. 8. οἱ πολῖται σῖτον 
συνάξουσιν, @* θρέψονται ἐν τῇ πολιορκίᾳ. 9. οἱ 
πολῖται τοῖς νόμοις πείσονται. 10, τὰ δ᾽ ἕτερα παρὰ 
θεῶν ἡτησάμην. 11. τὰς τῆς οἰκίας θύρας ἐκέκλειτο. 
12. ἐποιήσασθε τοὺς κωμήτας τῷ σατράπῃ εὔνους. 
18. συνετάξαντο" οἱ στρατιῶται ὡς εἰς μάχην. 
14. στρατηγοὺς αἱρήσονται ἄλλους, εἰ μὴ βούλεται 
Κλέαρχος ἀπάγειν. 15. τὴν βασιλείαν ὁ δῆμος 
ἐλέλυτος. 16. ἐπ’ ἐργασίαν τρέψομαι. 17. οἱ δὲ 
δοῦλοι ἐλούσαντο. 18. ἐπεποίητο πόλεμον ἐπὶ τὸν 
σατράπην σὺν τοῖς στρατιώταις. 19. οἱ πολῖται 
τοὺς νεανίας ἐπαιδεύσαντο 20. οἱ στρατιῶται ἐν 
τῷ πεδίῳ διασπείρονται. 


II. 1. We will deliberate about the safety of the 
citizens. 2. He did not obey® the Thirty. 3. The 
philosophers exhorted the citizens to® self-control. 
4. We will obey God rather than men. 5. Cyrus 
enslaved” the Medes. 6. We had deliberated with- 
out anger. 7. The soldiers bathed in the river. 
8. They procured® themselves arms from the neigh- 
boring villages. 9. The villagers are warding off 
danger from themselves. 10. The men will guard’® 
themselves against their enemies. 11. The hoplites 
accordingly were arming themselves for battle. 


12. A cloud of dust is seen® in the plain. 13. We 
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immediately sent for boats and arms. 14. The 
army had already proceeded to the villages above the 
river, 15. The villagers, therefore, are deliberating 
how they shall persuade the satrap. 


NOTES. 
1 3174. 
* 3188, 1. For the following verb, see τρέφω. 
3 Aorist middle of συντάττω. 


4 3 199, nw. 2. 7 Aorist. 
> Imperfect. ὃ The future of φυλάττω is φυλάξω. 
8 πρός. ® Ts seen, i. 6. appears. 


VII. Nouns: Mute or Liquid Stems of the Third Declension. 
(XVII.) 


I. 1. οἱ μὲν γῦπες νεοττεύουσιν ἐπὶ πέτραις 
ἀπροσβάτοις, ot δὲ ὄρτυγες καὶ πέρδικες ἐπὶ τῆς 
γῆς. 2. ἡ Ἰνδικὴ χώρα ἔχει φλέβας καταγείους 
παντοδαπῶν μετάλλων. 3. τὰ ἄστρα τὰς ὥρας τῆς 

Ν, 9 ’ ε ‘ 9 ‘4 9 
νυκτὸς ἐμφανίζει. 4. at πονηραὶ ἐλπίδες, ὥσπερ 
οἱ κακοὶ ὁδηγοί, ἐπὶ τὰ ἁμαρτήματα ἀγουσν. 
ὅ. τὰ μαθήματα τοὺς νέους ἀποτρέπει ἁμαρτημάτων. 

N ’ >, N ΝΥ ~ “A “A 

6. χαλεπαὶ φροντίδες εἰσὶ λυπηραὶ τῇ ψυχῇ. 7. Tots 
’ ε 4 , 4 

γέρουσιν ἐπείθοντο ot νεανίαι. ὃ. δίκαιόν ἐστιν 

ε Ν Ὁ ’ a 9 ‘N 

ὑπὲρ τῆς πατρίδος στρατεύεσθαι. 9. Ἥφαιστος τὼ 

‘dQ 2 ν 5 > “ δ 9 , ε 
πόδε" χωλὸς ἦν. 10. εἰκότως τὴν ἀχαριστίαν ἡγε- 

’᾽ > ἃ Ἁ 3 Ν e 9 ’ 
μόνα ἐπὶ τὰ αἰσχρὰ λέγουσιν. 11]. αἱ ἀσπίδες 

Ν & 2) ε , ε , ‘ ¥ 
μικραὶ ἦσαν. 12. ot λέοντες ἅρπαζουσι τὴν aypay 
τοῖς ὄνυξι" καὶ τοῖς κρατεροῖς ὀδοῦσιν. 13. τῆς 
ἡμέρας“ οἱ ἄλλοι ὄρνιθες τὴν γλαῦκα τίλλουσν. 
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14. χεὶρ χεῖρα vile. 15. τὸ χρυσίον ἐν πυρὶ Ba- 
σανίζομεν. 16. ἀπὸ τῆς νήσον εἰς Λιβύην πλοῦς 
ἐστιν ἡμέρας" καὶ νυκτός. 17. οἱ ποιμένες τὰς 
τῶν αἰγῶν ἀγέλας εἰς τοὺς λειμῶνας ἐλαύνουσιν. 
18. ὁ κῆρυξ τοὺς Ἕλληνας ἐκέλευσε στρατεύεσθαι. 
19. ὅτε ὁ κῆρυξ ἐπλησίαζεν, ot φυγάδες ἀπέφευγον. 
20. οἱ παῖδες τὰ σώματα γυμνάζουσιν σὺν πόνοις 
καὶ ἱδρῶτι. 


II. 1. The boys play. 2. The shepherd is driv- 
ing the goats. 3. They drive their horses with whips. 
4. We will not honor flatterers. 5. An ant’s life is 
full of toil. 6. Cyrus leaped down from his chariot. 
7. Favor begets favor, strife (begets) strife. 8. The 
orator refrains from unseemly strife. 9. (There) was 
a fight once of the giants® against the gods. 10. The 
king is come with his army. 11. In difficult affairs 
few companions are faithful. 12. The Greeks pour 
out bowls of milk to the gods as offerings. 13. The 
shepherds wonder at the armies. 14. The boys will 
taste the milk.’ 15. (There) were both quail and 
cock fights® among the Athenians. 


NOTES. 


’ See note 10, Lesson XIX. 5 2 167, 5. 
* 2 160, 1. 6 3 184, 4. 
3 3188, 1. 73171, 2. 
* 3179, 1. 8 Contests of quails and of cocks. 
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VIII. Verbs: Indicative Passive. (X VIII.) 


I. 1. ὠνομάζετο σωτὴρ τῆς πατρίδος. 2. ot 
λῃσταὶ πεφόνευνται ὑπὸ τῶν πολιτῶν. ὃ. δύο 
ἀδελφὼ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ' διδασκάλου πεπαίδευσθον. 
4. τοῖς θεοῖς ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων πολλοὶ ved ἵδρυν- 
ται. 5. Ἐξενοφῶντος via ἐπεπαιδεύσθην ἐν Σπάρτῃ. 
6. αἱ πύλαι κεκλείσονται. 7. ai δημοκρατίαι ὑπὸ 

-“ , , ε Ἁ 
τῶν τυράννων κατελύθησαν. 8. ὃ λῃστὴς φονευ- 
θήσεται. 9. οἱ στρατιῶται πρὸς τοὺς πολεμίους 
4 3 4 , Ν e A 
πορεύεσθαι ἐκελεύσθησαν. 10. Σπάρτη ποτὲ ὑπὸ 
σεισμοῦ δεινῶς ἐσείσθη. 11. ὁ πόλεμος κατεπαύ- 
σθη. 12. ἡ συνθήκη ὑπὸ τῶν βαρβάρων λέλυται. 
18. δύο καλὼ ἵππω εἰς τὴν κώμην ἠλαυνέσθην. 
14. ὡς (how) οἱ Ἕλληνες ἐπορεύθησαν, ἐν τῷ ἐμ- 
προσθεν λόγῳ δεδήλωται. 15. ταῦτα ὑπὸ τῶν πολε- 

, 95. 2 2 , 3 , δ 
μίων ἐπέπρακτο." 16. Μιλτιάδης ὠνομάζετο σωτὴρ 
τῆς Ἑλλάδος. 17. τὸ σῶμα τοῦ κροκοδείλονυ θαυμα- 
στῶς ὠχύρωται. 18. ἐν πολέμῳ ἀποκεκινδυνεύσεται 

4 , N ε [4 ἰφ 9 [4 
τά τε χρήματα καὶ ai ψυχαί. 19. Κῦρος ἐπαιδεύετο 

‘N ~ ¥ ’ ον , ν 
σὺν τοῖς ἄλλοις παισίν. 20. τὸ στράτευμα οὕτως 
> » 8 , \ , ν ε A 4 “ 
ἐπείσθη -᾿ Μένων δὲ συνέλεξε τὸ ἑαυτοῦ ἡ στράτευμα 
χωρὶς τῶν ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε. 


II. 1. The treaty had been broken by the Greeks. 
2. For we have been persuaded by our commanders 
to proceed. 3. The royal authority had been abol- 
ished by the people. 4. Guides, therefore, will be 
sent to the Greeks at daybreak. 5. They were sent 
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into the camp by the enemy. 6. The judges were 
completely deceived by the accuser. 7. The ranks 
will be deserted by the soldiers. 8. The democracy 
has been overthrown by the tyrant. 9. The tem- 
ples of the gods have been adorned with Phrygian 
spoils.° 10. The property has been stolen’ by 
thieves. 11. He will be vexed® because the money 
was not sent. 12. The boys had been well educated. 
13. Socrates was called a wise man (ἀνήρ) by the 
Athenians. 14. The army was brought in safety® 
to Greece by the generals. 15. The villages had 
been plundered by the satrap’s army. 


NOTES. 


1 Same, 3 79, 2. 3 3 16, 1. 
* Pluperfect passive of πράττω. * Of himself, 3 80. 
5 As follows, literally, these (things), neuter plural of ὅδε, 3 83. 


8 3 188, 1. 8 Use the future middle. 
7 κέκλεπται. ® Imperfect. 
-- ιοό--ς-. 


IX. Nouns: Third Declension (continued). (Χ ΧΙ.) 


I. 1. θάνατός ἐστι λύσις ψυχῆς ἀπὸ σώματος. 
2. τοῖς παισὶ χρὴ αἰδῶ, οὐ χρυσίον, καταλείπειν. 
“ 4 ἽΝ »¥ » 9 “ 9 2 

3. TO χωρίον Κεραμεικὸς ὄνομα ἔχει ἀπὸ Npwos 
Κεράμου. 4. ἡ γλαῦξ θηρεύει μῦς. ὅ. ἁλίσκονται 
4 e 9 ’ N e , 9 A Q N 
μάλιστα ot ἰχθύες πρὸ ἡλίου ἀνατολῆς καὶ μετὰ 
δύσιν. 6. τὴν φρόνησιν τῆς ψυχῆς ἰσχὺν ἐνόμιζον." 
€ ¥ > , > 4 Ἧ , 9 

7. οἱ ὄφεις ἐσθίουσιν ὀρνίθια. 8. τὰ χρήματα ἐν 
ταῖς πόλεσι στάσεις ἐγείρει. 9. πόλεων μὲν λαμ- 
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, , δ A 4 ld 
πρότητας θαυμάζομεν, τὰς δὲ πατρίδας στέργομεν. 
10. ἐν τῇ Συρίᾳ τὰ πρόβατα τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ 

λάτος" πή 11. οἱ σύ w εἰς ᾿Αθή 
πλάτος " πήχεως. . οἱ σύμμαχοι ναυσὶν εἰς ᾿Αθή- 
νας πλέουσιν. 12. κοινὸς χῶρος ἅπασι, πδησί τε 
καὶ βασιλεῦσιν. 18. τοῖς ᾿Αθηναίοις πλῆθος τριή- 
pov ἦν. 14. αἱ τιμαὶ τῶν γονέων τοῖς ἐκγόνοις εἰσὶ 
καλὸς θησαυρός. 15. ἀλλὰ καὶ αἶγας καὶ βοῦς 

, ¥ “A , ‘ “ 4 “ 
τρέφει. 16. ἔστι τῶν νέων καὶ τοῖς γέρουσι Kat 
ταῖς γραυσὶν ἀξίας τιμὰς ἀπονέμειν. 17. τὰ μακρὰ 
τείχη τὰ πρὸς τὸν Πειραιᾶ τετταράκοντα σταδίων 
ἦσαν. 18. ἀποβάλλει ἡ ἔλαφος τὰ κέρα ἐν τόποις 

~ A ὃ , 1 ε θ , ΄Ὰ 9 
χαλεποῖς καὶ δυσεξευρέτοις. 19. ὁ θάνατος τῶν ἐν 
γήρᾳ κακῶν φάρμακόν ἐστιν. 20. τὸ γένος τῶν 
3 , 9 , A a A A 8 9 ‘ ‘ 
ἀνθρώπων ov μόνον τοῖς τῆς γῆς φυτοις, ἀλλὰ καὶ 
τῶν βοσκημάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ κρέασι τρέ- 
φεται. 


II. 1. The wise (man) scrutinizes the end of 
every’ undertaking before he begins 10. 2. The 
singers are worthy" of honor and respect. 3. Man 
surpasses in understanding”’ the rest οὐ δ᾽ animals.” 
4 The soldiers sailed away to the island in™ the 
triremes. 5. Those in the city’ admire the poet’s 
wisdom. 6. (There) were in” the ships the old 
women and the children and the cattle. 7. Man has 
five senses, touch, sight, hearing, taste, (and) smelling. 
8. The horsemen were being drawn up before the 
king. 9. The river contains all” kinds of fish. 
10. Clcarchus holds the right wing of the army. 
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11. The city has two beautiful harbors. 12. Her 
walls afforded this city safety. 13. He drove™ his 
chariot through the ranks of the Greeks. 14. (Men) 
call old age the winter of life. 15. If one™ has a 
beautiful body and a corrupt heart, he has a good™ 
ship and a bad pilot. 


NOTES. 
1 355, n. 1. 5 3 160, 1. 
5 καὶ δῦ, κ. 1, second paragraph. 6 καὶ 185. 
3.29, δ. . 7 353, 3, Κ. 3. 
4 2 166. 8 δ 188, 1. 


9 πάσης, genitive singular feminine οὗ πάρ, ὃ 67. 
10 Literally, before the beginning. 


M 3178, N. 6 2. 141, n. 3, second paragraph. 
2 3188, 1, nw. 1. 17 παντοῖος. 
18 ἶ 142, ὃ, ν. 3. 18. Imperfect. 
M3175, 2. 19 τὶς, an enclitic, 3 84, and 3 27, 2. 
8 ἐπί, with the genitive. Ὁ καλός. 
----- τοῦοᾶ----α 


X. Verbs: Subjunctive. (X XIII.) 


I. 1. κύνας τρέφομεν, ἵνα τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν 
, 9 [4 ᾿ , 9 “ 
προβάτων ἀπερύκωσιν. 2. μὴ φεύγωμεν, adda ka- 
as ἀποθνήσκωμεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 3. οἱ φαῦ- 
λοι εὖ λέγουσιν, ἵνα τὴν δόξαν τῆς ἀρετῆς λαμβάνω- 
σιν. 4. ἀνδρείως μαχώμεθα, ὦ στρατιῶται, ὅπως 
Soo N , 5 9 ’ 5 , 
μὴ ἐπὶ τούτοις ὦμεν. 5. ἀναπαυσώμεθα, ὦ φίλοι, 
τούτον τοῦ πολέμου. 6. αὕτη πρόφασις ἔσται τοῦ 
», A ‘N > 4 N ’ A 
πολέμου, ἣν μὴ ἀκούσωσιν. 7. μὴ ποιήσητε ὃ πολ- 
λάκις ὑμᾶς ἔβλαψε δέδοικα. 8. ἐὰν τούτους τοὺς 
πολίτας αἰσθανώμεθα ἐναντίους τῇ ὀλιγαρχίᾳ, ἐκπο- 
5 σ μ 0 YOPX EDs 
Ν “A Ἁ ’ 
δὼν ποιησόμεθα. 9. ἐὰν τοιοῦτος τὴν πολιτείαν 
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ἐπιτηδεύῃ, καλῶς ἕξει. 10. ἐὰν μὴ ταῦτα ἀσκήσῃ, 
ἀδικήσει. 11. φόβος τοὺς πολίτας ἔχει, μὴ αἱ συν- 
θῆκαι ὑπὸ τῶν πολεμίων λυθῶσιν. 12. πάντα 
πρᾶττε μετὰ προνοίας, μὴ ἁμαρτάνῃς. 18. οὗτος ὁ 
θώραξ οὕτως εἴργασται' ὡς μὴ κωλύῃ ἐπικύπτειν. 
14. οὐ πεφόβηται οὐδὲ δέδοικε μὴ δόξαν πονηρίας 
ν ~ ε Ν , 3 Ν ¥ , 
ἔχῃ. 15. οἱ yap πολέμιοι εἰς τὰ ὄρη φεύξονται, 
oN “ Ἁ 3 4 27 4 Ἁ 
ἐὰν πορευθῶμεν. 16. καὶ ἐγώ, ἐάνπερ βούλῃ, περι 
“ / , ε Q , Qs Ν 
τῶν θείων διηγήσομαι. 17. ὁ δὲ μάντις δέδοικε μὴ 
, ε , a» 9 , . Ν 
καταμένῃ ἢ στρατιά. 18. ἂν ἐκπλέητε, μισθοφορὰν 
παρέξω κυζικηνὸν ἑκάστῳ τοῦ pnvds.” 19. καὶ ἐὰν 
ἐγὼ φαίνωμαι ἄδικος εἶναι, κολάζεσθες 20. ὥρα 
> Ν , ‘ 4 “ 3 Ἁ 9 
ἐστὶ βουλεύεσθαι μὴ κακοί τε καὶ αἰσχροὶ ἀποφα:- 
νώμεθα. 


TI. 1. Let us deliberate about the safety of the 
city. 2. If you make® this man a friend,* he 
will aid (you). 3. The boy brings the book to his 
teacher that he may read (it), 4. Let us remain at 
home. 5. Let us shun the unseemly and aspire after® 
the beautiful. 6. If these soldiers fight courageously, 
they will be honored. 7. For if you put these her- 
alds to death, there will be war. 8. They fear that 
the robbers will slay the villagers. 9. Let us fight 
nobly for our country. 10. If you work, you will 
fare well. 11. The citizens fear that the treaties will 
be broken. 12. If you educate these children well, 
they will honor (you). 13. Let us rest, Soldiers, and 
deliberate. 14. If he says that, he will speak the 
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truth. 15. They fear that the soldiers will in this 
way be persuaded. 


NOTES. 


' Perfect passive, in passive sense, of ἐργάζομαι. 
2 2179, 1. 3 Aorist. 4 2 166. 
δ᾽ ὀρέγομαι with the genitive, 3171, 1. Use μέν... δέ. 


XI. Adjectives: Third Declension, and First and Third Declen- 
sions Oombined. (XXIV.) 


I. 1. ἄνθρωπος ἀτυχὴς σώζεται ὑπ᾽ ἐλπίδος. 
ρ Xx 
2. τῆς παιδείας αἱ μὲν ῥίζαι εἰσὶ πικραί, γλυκεῖς δὲ 
τῆ μὲν ῥ pat, y 
οἱ καρποί. 3. τὸ τῶν βοῶν γένος τοῖς ἀνθρώποις 
μάλιστα λυσιτελές ἐστιν. 4. δόξα καὶ πλοῦτος ἄνευ 
συνέσεως οὐκ ἀσφαλῆ κτήματα. ὃ. πᾶσα ἐπιστήμη 
χωρὶς δικαιοσύνης πανουργία, οὐ σοφία φαίνεται. 
6. λέγωμεν ἀεὶ τὰ ἀληθῆ, ὦ παῖδες. 7. Ἣρακλῆς 
τοῖς ἀτυχέσι σωτηρίαν παρεῖχεν. 8. πέπονες οἱ 
4 “Ὁ Ἁ ~ > ὃ N ‘ 
βότρυες πορφυροῖ καὶ γλυκεῖς εἶσιν. 9. dua τὴν 
τῶν χρημάτων κτῆσιν πάντες οἱ πόλεμοι τοῖς ἀνθρώ- 
> » ε ’ ’ ΕΣ 9 “- 4 
ποις εἰσίν. 10. ἡ λίμνη παντοίους ἔχει ἰχθὺς, ὧν 
eQas 2 ε , a , € v1 , 
ἡδεῖά ἐστιν ἡ σάρξ. 11. τῶν κύκνων οἱ μὲν ἷ λευκοί, 
ε XN , ’ . 9 3 , , 3 ec » 
ot δὲ μέλανές εἰσιν. 12. εὐδαίμονές εἰσιν ot avOpw- 
a 9 ¥ ‘N , ε 5 A 
Tol, ob ἵλεως ἔχουσι τοὺς θεούς. 13. οἱ ἀκρατεῖς 
αἰσχρὰν δουλείαν ὦ δουλεύουσιν. 14. οὐ πᾶσι τοῖς 
a y 9 ’ 3 > 4 e 
πλουσίοις ἔξεστιν εὐδαίμοσιν ὃ εἶναι. 15. πάντες οἱ 
, . 4 A , 4 5 , 
σύμμαχοι κοινωνοὶ ἦσαν τῆς λείας.“ 16. ὦ τάλαινα 
ἀδελφή, 7 tat εἶ ἔριμναι. 17 {LOVE 
choy, ἢ παντοῖαί εἰσι μέριμναι. 11. μνήμονες 
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A A “A 4 5 3 4 a : “ 2 
τῶν τοῦ σοφοῦ λόγων" ἐσμέν. 18. χαρίεντα χορὸν 
9 a ‘? , ε ’ aA LAN 
ἐν τῷ θεάτρῳ yopevovow οἱ χορευταί. 19. δεῖ τὸν 

3 a 93 , , 6 >? \ \ ¥ Ν , 
εὐγενῆ ov μόνον γένει" ἀλλὰ καὶ ἔθεσι καὶ πράγμα-. 
ow εἶναι ἐκπρεπῆ. 20. Σωκράτης ἐν τῇ διαίτῃ 
ἐγκρατὴς ἦν καὶ καρτερικὸς πρὸς ψῦχος καὶ χει- 
μῶνα, πρὸς θέρος καὶ ἥλιον, πρὸς πάντας πόνους καὶ 
κινδύνους. 


II. 1. The robbers plunder everything. 2. Men 
are delighted by pleasing songs.” 3. Hopeful® (men) 
bear their ills easily. 4. God® is a punisher of the 
too high-minded. δ. All men have not the same” 
mind. 6. The fruit" is sweet. 7. The bridges 
were broad” and the river was deep. 8. All hate a 
loquacious person. 9. The gifts of the satrap were 
pleasing. 10. Pleasure is sweet,” but pain sharp. 
11. All the Libyans were black. 12. He trusted 
the prudent general.” 13. The citizens were unfor- 
tunate” but well-born. 14. The words of the sooth- 
sayer are clear. 15. All the soldiers had black 
shields, 


NOTES. 
1 3 143, 1. ὃ 3 66, ΚΝ. 3. 
2 3 159. ® Use the article. 
3 3138, Ν. 8 a. 0 3 79, 2. 
* 2 180, 1, and 2 170, 2. 0 Plural. 
® 2180, 1, and 2 171, 2. 12 Use μέν... δέ. 
6 2188, 1, Nn. 1. 3 2 184, 2. 


7 καὶ 188, 1. 
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XII. Verbs: Optative. (XXVI.) 
T. 1. dpa οὐκ' ἂν ἀρέσκοι 6 ἄνθρωπος τοῖς 
θεοῖς, et πείθοιτο αὐτοῖς; 2. τίς ἂν πιστεύσειε 
Α 9 9 , 3 9 ν ν 
ψεύστῃ, καὶ εἰ ἀληθεύσειεν; 3. εἰ οὕτως ἔχοι, 
ἄνολβος οὔποτ᾽ ἂν eins. 4. Κύρῳ φίλοι εἶναι περὶ 
παντὸς ἂν ποιησαίμεθα 5. τῶν στρατηγῶν κατη- 
, 4 > oN , 9 ‘ 4 
yopynoe, ἵνα αὐτὸς περισωθείΐη. 6. εἰ τοὺς Μήδους 
3 “ , , 5 ΄ id 4 ε , 
ἀσθενεις ποιήσαιμι, πάντων γε ἂν τῶν πέριξ΄ ῥᾳδίως 
ς “~ »" [4 ee? 
ἄρξαιμι. 7. ὁ παῖς τῷ παιδοτρίβῃ ῥόδον ἔφερεν, 
9 4 s,s 9 > 4 Ld > » N 4 
wa χαίροι. 8. εἰ ἅμα ἐλεύθερός τ᾽ εἴης καὶ πλούσιος, 
, δ ἃ Ψ , ε “ > ᾿ 
τίνος " ἂν ἔτι δέοιο; 9. οἱ στρατιῶται εἰς τὴν πολε- 
, [οἱ 9 , 9 , 3 
play γὴν ἐπορεύθησαν, va διαρπάζοιντο. 10. ἐδε- 
’ N ε , , 9 ω Ud 
δοίκειν μὴ ἡ γέφυρα λυθείη. 11. εἰ ταῦτα πράττοις, 
“ Δ 3 , > » , 
Κυρον ἂν ὠφελήσειας. 12. εἰ ἔχοιμεν χρήματα, 
, ᾿ς oy a , β 2 3 a 3 ‘ 
φίλους ῥᾳδίως ἂν ποιοίμεθα. 13. εἰ ἐντεῦθεν eis τὴν 
Ἑλλάδα πορεύεσθαι βούλοιντο, οὐκ ἂν ἡγησαίμην. 
14, οὐκ ἂν θαυμάζοιμι, εἰ κολάζοι τοὺς κακούργους. 
15. ταῦτα δ᾽ ἔπραξεν, ἵνα τοὺς στρατιώτας ἐξαπατή- 
σειεν. 16. πῶς ἂν οὖν ἐγὼ βιασαίμην τούτους πο- 
, 9 Ἁ , - 4 Ν ν 
ρεύεσθαι, εἰ μὴ βούλοιντο; “17. οὗτος γὰρ ἔδεισε 
μὴ ἀδίκως δώρων διώκοιμεν. 18. ἀλλ᾽’ ὅπως οἱ 
στρατιῶται ἐκπλεύσειαν ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα 
συνεβούλευε. 19. ἐβοήθησαν οὖν τοῖς στρατιώ- 
ταις, ὅπως σὺν ἐκείνοις μάχοιντο καὶ μὴ μόνοι κι- 
δυνεύοιεν. 20. παρέπεμψε δὲ καὶ τῶν γυμνήτων 
ἀνθρώπους εὐζώνους εἰς τὰ ἄκρα, ὅπως σημαίνοιεν. 


II. 1. He would perhaps hire these mercenaries, 


if they should proceed into his province. 2. They 
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feared that we should all fare ill. 3. I was there to 
fight. 4. The king feared that the satrap would 
plot against the cities. 5. If he should do this, he 
would harm the city. 6. He was apprehensive that 
his enemies would be honored. 7. He feared that 
the soldiers would not fight bravely. 8. You would 
not be happy, even if? we should gratify (you) in 
this. 9. And then they brought the young man into 
the city, that he might be chastised for his deeds.” Ὁ 
10. If the general should send for the ships, he 
would do wrong. 11. I wrote the king this letter, 
that the whole affair might be made clear (to him). 
12. If, therefore, we should slaughter the cattle, we 
should in this way procure ourselves provisions. 
15... He therefore feared that the army might not 
arrive’ in time. 14, But we asked for arms with 
which to defend ourselves.” 15. Not even if 1 
should send for the ships, would you follow me.” 


NOTES. 


1 3 282, 2. 

2 2184, 2. 

3 3 296, 2, with b. 

43 141, N.3. For the case, see 3 171, 3. 

5 What, genitive singular of the interrogative pronoun rls, 3 84. 
For the case, see 3 172, 1. 

639, 4, 

7 3173, 2. 

8 That I might fight. 

® Not even if, οὐδ᾽ εἰ, at the beginning of the sentence. 

10 πάρειμι, 

1! See the third English sentence above. 

2 Ὁ. 184, 2. 
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XIII. Verbs: Imperative. (X XIX.) 


I. 1. Grov θεῷ καὶ rots νόμοις πείθου. 2. οὐκοῦν 
9 ᾽ A “ Α > [4 9 ld 
ἐασάτω pe καὶ δοκεῖν καὶ εἶναι καλόν τε κἀγαθόν. 
3. τὰ ἀφανῆ τοῖς φανεροῖς ' τεκμαίρον. 4. ἀνδρῶν 
φαύλων ὅρκον εἰς ὕδωρ γράφε. 5. ἀνεσπάσθω 3 τὸ 
ἀγκύριον. 6. ἡ γλῶσσά σον μὴ προτρεχέτω τοῦ 
νοῦ. 7. μὴ φεύγετε τοὺς πόνους, ἀλλ᾽ ἐθελονταὶ 
ὑπομένετε. 8. ἄνθρωπος ὧν" μέμνησο τῆς κοινῆς 
τύχης. 9. μὴ λύπησον τὸν πατέρα. 10. ἀνὴρ ἀχά- 
\ , , \ a » > 
ριστος μὴ νομιζέσθω φίλος. 11. πρὸ τοῦ ἔργου εὖ 
βεβούλευσο. 12. οἱ νέοι παιδενέσθωσαν. 13. πα- 
τήρ τε καὶ μήτηρ πρόνοιαν ἐχέτων τῆς τῶν τέκνων 
παιδείας. 14. ἄκουσόν μον, ὦ dite. 15. δύο ἄνδρε 
μάχεσθον. 16. τὼ ἀδελφὼ ἑπέσθων. 17. ὁ θώραξ 
4 9 4 e A a [4 Q 
οὕτως εἰργάσθω, ὡς μὴ κωλύῃ καθίζειν. 18. μὴ 
ψευσθῇς καλαῖς ἐλπίσιν, ἀλλὰ πειράθητι ἃ δυνατά 
ἐστιν. 19. ὁ δὲ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας δια- 
σπασθήτω. 20. ἐννοήσατε ὅτι ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς 
Ἑλλάδος ἐσμέν. 


Π. 1. Refrain, therefore, from disgraceful ac- 
tions. 2. At daybreak pray to the gods. 3. Send 
for the ships. 4. Lect the door be closed once for 
all* 5. Do not blame this poor man. 6. Let a 
comrade trust a comrade. 7. Work, if you wish 
to fare well. 8. Let not the bad (man) occupy the 
place of the good (one). 9. Hear the witnesses, 
Judges! 10. Receive me, O Sea! 11. Let the 
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citizens guard the laws. 12. Proceed, therefore, at 
once, that you may encamp near us. 13. Let the 
old men remain in the village. 14. Hold fast the 
beautiful,* Athenians! 15. Let them send the scout 
upon the mountains at daybreak. 


NOTES. 
1 3 188, 1. 3 Being, the present participle of εἰμί, 
2 3 202, 2, w. 1. 4 3 139, 2. 

--- ΘΟ ὁ.-------ὄ» 


XIV. Syncopated Nouns of the Third Declension. — Irregular 
Adjectives. (X XX.) 


I. 1. ἄρχων ἀγαθὸς obdev' διαφέρει πατρὸς ἀγα- 
θοῦ. 2. σώφρων μὲν υἱὸς evdpaiver τὸν πατέρα, 
» ‘A ἐκ ~ A - 4 
ἄφρων δὲ vids λυπεῖ τὴν μητέρα. 8. Λύσανδρος 

4 ~ 9 ’ > , Ἁ a 
μεγάλων τιμῶν ἠξιώθη. 4. εἰκότως τὴν δικαιοσύνην 
μητέρα τῶν ἄλλων ἀρετῶν λέγουσιν. 5. ὕπνος πο- 
λὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὔτε ταῖς ψυχαῖς ἁρμόττει. 
6. ἀνὴρ ἄνδρα καὶ πόλις σώζει πόλιν. 7. κακοῦ 
3 \ A » 3 ¥ 9 4 ~ 
ἀνδρὸς δῶρα ὄνησιν οὐκ ἔχει. 8. ἀνδράσι τοῖς 
> ~ 9 , Q 9 , , 
ἄγαθοις ἕπεται γνώμη τε Kat αἰδώς. 9. Σωκράτης 
οὐχ ἱκέτευσε τοὺς δικαστὰς μετὰ πολλῶν δακρύων. 
10. τὰ μεγάλα δῶρα τῆς τύχης ἔχει φόβον. 11. πα- 
2 εὐσεβεῖς καὶ 
εὐπειθεῖς εἶναι. 12. τὸν Κῦρον ot Πέρσαι πατέρα 
προσηγόρενον. 13. τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι λαμπρὰ 
δόξα ἕπεται. 14. ἡ ἀρετὴ καλὸν ἄθλόν ἐστιν ἀνδρὶ 


»’᾽ 
ρακελεύονται οἱ πατέρες τοῖς υἱέσιν 


σοφῷ. 15. ὑπὲρ τῶν πατέρων καὶ τῶν μητέρων 
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yovains μαχώμεθα. 16. οὐκ ἀεὶ οἱ παῖδες ὁμοιοί 
εἰσι τῷ πατρί. 17. ἀγαθῶν μητέρων καὶ ἀγαθαὶ 
θυγατέρες, θυγατράσι γὰρ ἡ μήτηρ πασῶν ἀρετῶν 
διδάσκαλός ἐστιν. 18. ἄκουσα" ἡ θυγάτηρ τῇ 
μητρὶ τὴν λευκὴν ἐσθῆτα φέρει. 19. μέγας φόβος 
τοὺς πολίτας ἔχει, μὴ αἱ συνθῆκαι ὑπὸ τῶν πολεμίων 
λυθῶσιν. 20. οἱ Ἕλληνες πολλῶν καὶ μεγάλων 
πόλεων οἰκισταὶ ἦσαν. 


IT. 1. Brave men are admired. 2. The shep- 
herd’s daughter is singing. 3. The deeds of the 
good man are always noble. 4. Good sons obey 
their fathers and their mothers. 5. The words of 
the just have great power. 6. For this man has 
wisdom in place of great wealth. 7. The daughter 
brings her father the torch. 8. We did not accom- 
plish these undertakings without great dangers. 
9. Of great toils the glory is also great. 10. These 
men are being concealed in the orator’s house. 
11. In Egypt (there) is a great abundance of grain. 
12. The good daughter obeys her mother gladly. 
13. Many men strive after wealth. 14. The tongue 
is the cause of many great evils. 15. The great 
king had a large army and much wealth. 


NOTES. 


' In no respect, literally, in respect to nothing, neuter singular accusa- 
tive of οὐδείς used adverbially, 3 77, 1, N. 2, and 3 160, 2. 
" * 460, 5, 30. 

3 From ἄκων. See ἢ 138, n. 7. 
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XV. Verbs: Infinitive. (XXXI.) 


I. 1. καλόν ἐστι τὸ ἐν πολέμῳ ἀποθνήσκειν. 
2. δένδρον παλαιὸν μεταφυτεύειν δύσκολον. 3. νό- 
μοις ἕπεσθαι καλόν. 4. εἰ βούλει ἀγαθὸς γίγνε- 
σθαι, πρῶτον πίστενε, ὅτι κακὸς el. 5. τεθυκέναι 

4 \ “A “Ὁ ἃ ’ ἍἭ 
τούτους φησὶν τοῖς θεοῖς. 6. τὴν πόλιν φασι κιν- 
δυνεῦσαι. 7. εἰς τὴν πολεμίαν γῆν πορευθῆναι 

Ld 959 ld 4 ἌΝ “ 
λέγονται. ὃ. ἐάν Tis λέγῃ, ὅτι βασιλεῖ ἔξεστι μὴ 

, A , χὰ ’ 4 > 
πείθεσθαι τοῖς νόμοις, οὗτος λεγέσθω κόλαξ εἶναι. 
9. πάντας χρὴ ταῦτα μανθάνειν. 10. οὐ πᾶσιν 
ἐθέλουσι συμβουλεύειν οἱ θεοἔ. 11. ἐλπίζομεν av- 

, 4 “~ 4 ε 3 4 ‘4 
ριόν σε γράψειν, πῶς πράττει ὁ ἀδελφός. 12. πεί- 
θεσθαι τοὺς παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἐκέλευεν. 13. τῆς 
3 4 > “~ Ἁ ’ ¥ 4 4 
Αγησιλάου ἀρετῆς te καὶ δόξης ἄξιον ἔπαινον ypa- 

> ε (ὃ 4 3 , , ‘ 
Wat ov ῥᾷδιόν ἐστιν. 14. Σωκράτην πεπεικέναι τοὺς 
νέους ἑαυτῷ μᾶλλον ἣ τοῖς γονεῦσι πείθεσθαι ἔφα- 
σαν. 15. dpa? οἴεσθε τοὺς στρατηγοὺς τὴν Ἑλλάδα 

’ > oN 4 € 4 Ἁ ’ “ 
σώσειν; 16. αὐτὸς ἔφη ἡγήσεσθαι τὴν δύναμιν Kat 
τὰ ὑποζύγια πορεύεσθαι 17. ὃ μέλλεις πράττειν, 

\ Ἃ 1 N \ A 9 θ ’ 4 
μὴ πρόλεγε. 18. τοὺς χρηστοὺς τῶν ἀνθρώπων εὖ 
πράττειν ἐστὶ δίκαιον. 19. ᾿Αλέξανδρος ἐπεθύμησεν 
ἐν Κύδνῳ λούσασθαι. 20. τὸ γὰρ πόλεις μεγάλας 
\ ‘ > v 4 \ , ‘ ε 7? 
τὸν στρατηγὸν εἰληφέναι“ Kal χώραν πολλὴν ὑφ 
ἑαυτῷ πεποιῆσθαι ἐπαίνον ἀξιόν ἐστιν. 


II. 1. The king commanded the generals to 
march. 2. The father said he had been honored by 


his son. ὃ. To execute® is hard, but to command 
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easy. 4. He compels us to delay in the market- 
place. 5. He commanded him to say® that the 
general had taken the city. 6. He wished the boy 
not to appear foolish. 7. Do you not? think that 
the gods will care for you? 8. Hé commanded the 
god to serve a man’ for hire for a year.* 9. They 
say that the seer was made blind by the gods. 
10. The soldiers are not willing to proceed, but 
affirm that they will remain here. 11. It is might 
(for) the son to obey his father. 12. The bridge 
was said’ to have been destroyed by the Greeks. 
13. He says that the hoplites will proceed at day- 
break to the river. 14. All robbers of temples ought 
to be put to death. 15. He said that this stranger 
wished to take part in the expedition with us. 


NOTES. 


1 Himself, dative singular of the reflexive pronoun ἑαντοῦ, 3 80. 
® 2 989. 2. 
3 Note carefully that the tenses of the infinitives are different. 
4 Perfect infinitive of λαμβάνω. 7 3 184, 2. 
5 Use pév... δέ. 8 2 161. 
6 paya, present infinitive of φημί 3 See note 1, Lesson XXXIX, 


---οοο---- 


XVI. Verbs: Participles. (XXXITI.) 


I. 1. οὐ πάνυ ἡδεῖά ἐστιν ἡ ἀλήθεια τοῖς ἀκού- 
ουσιν. 2. φεῦγε ἡδονὴν ὕστερον φέρουσαν βλάβην. 
3. φίλους ἔχων νόμιζε θησαυροὺς ἔχειν. 4. τὸν 
χρυσὸν ἐκ πολλοῦ βάθους οἱ μεταλλεύοντες aPopuT- 


200 FIRST LESSONS IN GREEK. 


A td td 
Tovow. 0. Σωκράτης διαλεγόμενος προετρέπετο 
τοὺς συνόντας μάλιστα πρὸς ἐγκράτειαν. 6. τὰς 
προσπιπτούσας τύχας γενναίως φέρετε. 7. ὁ μάν- 
τις τὰ μέλλοντα καλῶς πεπροφήτευκεν. 8. Μήδεια 
τὰ τέκνα πεφονευκυῖα ἔχαιρεν. 9. ἀναπαυσάμενος 
πορεύσεται. 10. οἱ περὶ Λεωνίδαν τριακόσιοι ye- 
4 o 9 ᾿ ‘ € ,. » A 
ναίως μαχόμενοι ἐτελεύτησαν. 11. ὁ δὲ ἤλαυνε πρὸς 
τὴν πόλιν, ὅπως ἐγγὺς στρατοπεδευσάμενος τοὺς φεύ- 
γοντας ὑπολαμβάνοι. 12. συνεκάλεσαν τοὺς πρέσ- 
βεις ἀπὸ τῶν πόλεων ἀκουσομένους τῆς ἐπιστολῆς. 
18. οὗτος γὰρ τιμηθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου τὴν δημοκρα- 
»» a »’᾽ 4 ’ ὃ ᾽ 
τίαν καταλύειν πεπείραται. 14. οἱ πολέμιοι διώκου- 
σιν εἰς τὸν ποταμὸν τὸ στράτευμα τὸ διαβαῖνον.ἦ 
15. ὡς τὸν ἄρξοντα δεῖ πρότερον μανθάνειν ἄρχε- 
σθαι, νῦν λέξω. 16. ἱππέας πέμπωμεν ἐπὶ τὸν λόφον 
σκεψομένους ποῦ εἶσιν ot πολέμιοι. 17. νομίσασα 
ἡ πόλις ἀνεπικλητότερον εἶναι ᾿Αγησίλαον καὶ τῷ 
γένει καὶ τῇ ἀρετῇ, τοῦτον ἐποιήσατο βασιλέα. 
18. ἅμα τῇ ἡμέρᾳ προσευξάμενοι τοῖς θεοῖς καὶ 
’᾽ ς 9 4 5 a eg 
᾿ συνταξάμενοι ws εἰς μάχην ἐπορεύοντο ot Ἕλληνες. 
19. οἱ Ἕλληνες τεθυκότες ἐξένιζον τοὺς φίλους. 
6 Α a »’᾽ > ᾿Κ AQ Ἁ 
20. οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατ᾽ thas καὶ κατὰ 
τάξεις. 


II. 1. Regard him that has died? happy. 2. He 
will move both stones and trees (by his) singing. 
3. The generals had come with triremes to besiege 
the island. 4. I am pleased (at) having been hon- 
ored by you. 5. He was not willing to converse® 


FIRST LESSONS IN GREEK. 201 


with those who had not* property. 6. To you who 
have stirred up the city we shall oppose ourselves. 
7. We wilt send men to do this. 8. He will col- 
lect® an army and besiege the city. 9. When they 
had done this, they withdrew to the camp. 10. He 
intends to come with boats and triremes. 11. He 
called the captains together® and spoke as follows. 
12. He blinded me while sleeping. 13. Not only 
punish those who transgress, but also hinder those 
who intend (to do so). 14. Since you are mortal, 
remember, young men, the common lot.” 15. For 
these (two) men, if they should be trusted by the 
people, would overthrow the democracy. 


NOTES. 
1 @ 26, w. 2. 3. 3 186, with w. 1. 
3. Use τελευτάω. 4 3 283, 4. 
δ Greek idiom, having collected (aorist participle) an army he will 
besiege, etc. 
6 Cf. II. 8, above. 7 3171, 2. 


XVII, Oomparison of Adjectives. — Verbais. — Adverbs and their 
Comparison.— Numerals. (XXXVI) 


Ι 1. ἐν rots ἐλέφασιν οἱ ἄρρενες πολὺ ἀμείνους 
εἰσί. 2. δίκαιόν ἐστι τοὺς κρείττους τῶν ἡττόνων 
ἄρχειν. 3. συμβούλενε μὴ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ 
¥ / Ν "Ὁ > , 3 , 
ἄριστα. 4. κολαστέον τὸν παῖδα, εἰ μέλλει εὐδαίμων 
εἶναι. 5. ἐχθρός, ὃς τὰ ἀληθῆ λέγει, αἱρετώτερός 
9 ἃ N , , ld 
ἐστι φίλου, ὃς πρὸς χάριν κολακεύει. 6. πλεονεξία 
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’, 3 ’ 4 4 ‘ 
μέγιστον ἀνθρώποις κακόν. 7. σαφέστερον καὶ 
9 a, , ‘ 9 a - , 
ἀκριβέστερον λέγε τὰς ἐντολάς. 8. σωφροσύνην 

A id N 3 , 9 ’ A 4 
μὲν διωκτέον καὶ ἀσκητέον, ἀκολασίαν δὲ φευκτέον. 
9. Κριτίας μὲν τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ πάντων βιαιότα- 
τος ἦν, ᾿Αλκιβιάδης δὲ τῶν ἐν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων 
9 , νι ε , , 9 
ἀκρατέστατος καὶ ὑβριστότατος. 10. πάντων ἀδι- 

, “~ 4 9 4 4 ε 
κώτατον πρᾶγμα φθόνος ἐστίν. 11. μείζους ἡδονὰς 
οὐκ ἔχουσιν ob γονεῖς, ἢ σώφρονας ἔχειν παῖδας. 
12. οὐ μὴν δουλευτέον τοῖς γε νοῦν ἔχουσι τοῖς οὕτω 

A A 1 ε Ἀν , , ¥ 2 
κακῶς φρονοῦσιν. 13. ἡ φδὴ πάνυ χαριέντως ἔχει. 
14. οἱ κόρακες μελάντατοί εἰσι πάντων ὀρνίθων. 
15. & ᾿Αθήναις ἀντὶ τῆς πάλαι δημοκρατίας ὀλι- 
γαρχία ἦν ἡ τῶν τριάκοντα τυράννων. 16. πολλάκις 
ἐκ μιᾶς ἁμαρτίας μυρίαι γίγνονται ἀλγηδόνες. 17. ὁ 
στρατηγὸς τὴν στρατιὰν εἰς τὰς ἐγγυτάτω ὃ 
Ν “A , , » 
aye. 18. tov βασιλέως στρατεύματος ἦσαν apxov- 


κώμας 


, ld Ud 9 4 
τες τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος. 19. θέ. 
pous* μὲν ψυχροτέρῳ, χειμῶνος δὲ θερμοτέρῳ ὕδατι 
λούεσθαι χαριέστερόν ἐστιν. 20. λέγονται οἱ Πέρ- 

9 Ἁ ‘ ’ 4 > 
σαι ἀμφὶ τὰς δώδεκα μυριάδας εἶναι. 


II. 1. The horns of the stag are much greater 
than® those of the gazelle. 2. Traitors’ are much 
more hateful than the enemy. 3. It is very® hard 
to be ruled by an inferior. 4. It is most truly said 
that Cyrus ruled justly. 5. The oracle at Delphi 
was most in repute. 6. Children have ποῦ greater 
benefactors than their parents. 7. We must not 
flatter the commander, but obey (him) most zealously. 
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8. He was the son of a most prudent man. 9. The 
easiest road for an army is the quickest. 10. He 
has come with a thousand soldiers and twenty tri- 
remes to besiege the city. 11. We shall fight more 
bravely, if Cyrus himself lead (us). 12. The servant 
is both very fond of money and very idle. 13. The 
captain must lead a hundred and fifty” hoplites as 
quickly as possible into the nearest village. 14. It 
is fifteen stadia from this river to Thermopyle. 
15. Sophocles composed a hundred dramas. 


NOTES. 
1 3 184, 2. 4 3179, 1. 
2 See note 8, Lesson XXV. δ ἢ. 
9.23. 15, nw. 1, and 3 141, κ. 3. 6 Than the (horns) of the gazelle. 


7 Use the article. 
8 Very 1s sometimes translated by putting the word which it modifies 


in the superlative. 
9 Not. 10 377, 2, N. 2a. 


XVII. Verbs: Contract. (XXXVIII.) 


I. 1. ῥᾷστόν ἐστιν ἁπάντων ἑαντὸν ' ἐξαπατᾶν. 
2. οἱ νομάδες τῶν Λιβύων οὐ ταῖς ἡμέραις, ἀλλὰ ταῖς 
νυξὶν ἀριθμοῦσι τὸν χρόνον. 3. πληρῶμεν τὰς ναῦς 

\ , 2 9A ‘ , , 5.Ν 
καὶ πλέωμεν" ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 4. νομίζω ἀεὶ 
τοὺς θεοὺς γελᾶν ὁρῶντας τὴν τῶν ἀνθρώπων κενο- 
σπουδίαν. 5. μηδεὶς φοβείσθω θάνατον, ἀπόλυσιν 
κακῶν. 6. πανταχοῦ οἱ προδόται θανάτῳ ζημιοῦν- 

e N ἃν “~ ν 9 , > UN 3 

ται. 7. ob μὲν ἄλλοι ζῶσιν wa ἐσθίωσιν, αὐτὸς 
\ 9 4 9 “A 9 e ww “~ , 

δὲ ἐσθίω ἵνα ζῶ. 8. ἅπαντα ὃ τοῦ ζητοῦντος πόνος 
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εὑρίσκει. 9. ἀλλὰ ἤδη δῃῶμεν τὴν τῶν βαρβάρων 
γῆν. 10. οἱ Ῥόδιοι μακρότερον ἐσφενδόνων τῶν 
πλείστων τοξοτῶν. 11. δεῖ τὰς πόλεις κοσμεῖν ταῖς 
τῶν οἰκούντων aperdis. 12. εἴ τις τὴν τῶν σωμάτων 

, 3 ‘4 > ὦ a , 4 , 
φύσιν axpiBoin, i@to ἂν πάσας νόσους; 13. μηδέ- 

A , , 4 , δ 5 4 

ποτε πειρῶ δύο φίλων εἶναι κριτής. 14. ἄριστ᾽ ἂν 
αἱ πόλεις οἰκοῖντο, εἰ οἱ ἄρχοντες τοῖς νόμοις πεί- 
θοιντο. 15. Σωκράτης ἔλεγε τοὺς μὲν ἄλλους av- 
θρώπους ζῆν," wa ἐσθίοιεν, αὐτὸν" δὲ ἐσθίειν, ἵνα 
ζῴη. 16. μὴ μέγα φρόνει, & ἵνα μὴ ταπεινοῖ. 17. μὴ 
φθόνει τοῖς εὐτυχοῦσι, μὴ δοκῇς εἶναι κακός. 18. μὴ 
ξυγχώρει τοῖς τῆς ψυχῆς πάθεσιν ἀλλ᾽ ἐναντιοῦ. 
19. Σικελία ἡ νῆσος πρότερον Τρινακρία ἐκαλεῖτο. 
20. εἰ νόμος κελεύοι μὴ ἐσθίοντας ὁ μὴ πεινὴν * 

‘ , Ν ~ A ε a 7 A ~ 8 
μὴ πίνοντας μὴ διψὴν μηδὲ ῥιγὼν τοῦ χειμῶνος 

Q ’ “A ’ Pa A ’ ἴω 

μηδὲ θάλπεσθαι τοῦ θέρους, τίς ἂν πείθοιτο τῶν 
ἀνθρώπων ; 


IJ. 1. Either be silent, or speak more fitly.® 
2. Socrates did not neglect his body,” and did not 
approve those who neglected (theirs). ὃ. They ap- 
proached, that they might free the captives. 4. It 
is fated (for) all men to die. 5. Those who love 
are loved, but those who hate are hated. 6. The 
soldiers were enslaved by the barbarians. 7. Let us 
rush on courageously, Soldiers, against the enemy. 
8. The citizens feared that the city would be 
besieged. 9. Those who oppose themselves to the 
good are worthy of being punished.” 10. All (men) 
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are pleased when they are honored.” 11. Let us 
either conquer or die. 12. Let us free our friends, 
but get in hand our enemies. 13. He was greatly 
loved and honored by the Athenians. 14. Let not 
him who is most™ fortunate be high-minded. 
15. Imitate the actions (of those) whose reputations 
you envy. 


NOTES. 
* One's self, 3 80. % 3179, 1. 
Σ 298, w. 1. ® Say better (things). 
3 Myself, ἃ 145, 1. 2171, 2. 
4 498, N. 2. "2 261, 1. 
δ Himself, 3 145, 1. 4 277, 1. 
6 3 277, 5. 3 μάλιστα. 
7298, ἡ. 3. MZ 152, 
—-10o——— 


XIX. Verbs: Present, Future, and First Aorist Stems. (XLI.) 


I. 1. τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἀπαγγελοῦμεν τῷ βασιλεῖ. 
2. οὐ τἀληθῆ ἀποκρυψόμεθα. 3. ἰσχυρῶς Ὅμηρον 
ἐθαύμαζεν ᾿Αλέξανδρος. 4. Κῦρος οὐδένα ἔπεμπε 
σημανοῦντα ὃ τι χρὴ ποιεῖν. ὅ. ἔλπιζε τιμῶν τοὺς 

΄ , A > 2 ¥ 1 ἐν 
γονέας πράξειν καλῶς. 6. εἰρήνης οὔσης ' οἵ ἄνθρω- 
“ ε \ , , “A € 
ποι σπεροῦσιν, ὁ δὲ πόλεμος πάντα διαφθερεῖ. 7. οἵ 
ld e “A “ Ά δ ¥ > ’ 9 
πατέρες ἡμῶν πολλὰ καὶ καλὰ ἔργα ἀπεφήναντο εἰς 

ld 3 »» > 9 4 ~ 4 AQ 
πάντας ἀνθρώπους. 8. οὐκ ἐπέτρεψε τῷ δήμῳ παρὰ 

Ἁ 4 a . ‘\ 9 id , 
τοὺς νόμους ψηφίσασθαι. 9. καὶ ἐκ πολέμον σώ- 

δ , \ 20 7 . , 
σουσι τὴν πόλιν καὶ εὐδαίμονα" διαφυλάξουσιν. 
10. ἄρχοντος πανουργία τὴν πᾶσαν πόλιν μιανεῖ. 
11. τἀληθῆ ἀπόκρψαι, ἐσθλὸς γὰρ ἀνὴρ οὐ ψεύδε- 
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ται. 12. ἐὰν φράσω τἀληθές, οὐχί σε εὐφρανῶ. 
13. Θεμιστοκλῆς καὶ ᾿Αριστείδης ἐστασιαζέτην ἔτι 

¥ 2 ’ νΝ ΝΜ ξ 4 
παῖδε ὄντε 14. λόγισαι πρὸ τοῦ ἔργον. 15. οὔτε 
πῦρ ἱματίῳ περιστεῖλαι δυνατὸν οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρ- 
τημα χρόνῳ. 16. ἐψηφίσαντο οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς 

a 9 ΥΩ . Α 9 9 Ἁ » 

πολίτας ἀποσφάξαι. 17. σὺ μὲν παρ᾽ ἐμοὶ ἔμεινας, 
οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀπῆραν οἴκαδε. 18. οἱ Ἕλληνες πάντες 
9 Ya Ἁ e 3 Y 9 “ 
ἠλάλαξαν. 19. καὶ ὁ ἀναισθητότατος αἰσχυνεῖται 
τὸν εὐεργέτην ἐνδεᾶ λείπειν. 20. ὁ φόβος εὐπειθε- 
στέρους τοὺς ἀνθρώπους ποιεῖ" τεκμήραιο δ᾽ ἂν τοῦτο 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς ναυσίν. 


II. 1. They will announce this to the generals at 
daybreak. 2. The gods have dealt out* misfortunes 
to many good (men). 3. They will leave the weak 
behind on’ the road. 4. We beseech you to de- 
fend* us. 5. We fully armed all the citizens. 
6. He will arrange the soldiers four deep. 7. Af- 
ter she had killed’ her son she leaped into the sea. 
8. They will all lament their unfortunate friend. 
9. (The herald)* made proclamation to the Greeks 
to collect their baggage. 10. They thought the 
enemy would appear’ on the next day. 11. Do not 
expose these secrets of your fmend. 12. The citi- 
zens held up their hands. 13. They expected to 
arrive at the villages at sunset.° 14. They will arm 
themselves with shields and breastplates. 15. Milo, 
the athlete, lifted a bull and bore (it) through the 


stadium. 
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NOTES. 


1 In time of peace, there being peace, 3 183. For οὔσης, see 3 127, I. 
* Present participle in the dual masculine of εἰμί. 
3 9 141, κ΄. 3, second paragraph. 6 ἐπὶ τεττάρων. 


4 Aorist. 7 3 277, 1. 

5 ἐν, S 4134, nN. 1d. 

9. Their thought was, the enemy will appear, etc. Use the infinitive 
in quoting. 


0 Al the same time with the sun setting. 


XX. Pronouns. (XLII.) 


I. 1. οὗτός ἐστιν ὁ σὸς ἀδελφός. 2. ὁ δίκαιος 
οὐ μόνον τοῖς ἄλλοις ὠφέλιμός ἐστιν, ἀλλὰ πολὺ 
μάλιστα αὐτὸς αὑτῷ. 8. ταύτην τὴν γνώμην ἔχω 
» 4 , Ν a ea , 4 
ἔγωγε. 4. τί yap πατρῴας nuw φίλτερον χθονός ; 

a e ~ bh) ε , V4 s 

5. καὶ ἡμεῖς τοὺς ὑμετέρους ξένους ξενίζομεν. 6. μη- 
δέποτε δοῦλον ἡδονῆς σαντὸν ποίει. 7. νομίζεις μὴ 
> , 2. ON 9 Α 9 ε A 3 9 IQA δ 
εἶναι θεούς, ἐπεὶ αὐτοὺς οὐχ ὁρῶμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
σαυτοῦ σύ γε ψυχήν ὁρᾷς, ἣ τοῦ σώματος κυρία 
> 4 ¥ Ν , “A 4 » ld 

ἐστίν. 8. οὔτε διὰ ψύχους μᾶλλόν του ἔνδον μένειν, 
» Ἀ , , 4 “N “~ ’ 
οὔτε διὰ θάλπους μάχεσθαί τῳ περὶ σκιᾶς, Σωκρά. 
τους ἦν ὁ τρόπος. 9. οὐκ ἐννοεῖτε, τίνων καὶ οἵων 
καὶ ὅσων εὐεργεσιῶν οἱ θεοὶ ἡμῖν αἴτιοί εἰσιν ; 
10. δεῖ ἡμᾶς εἰς τὸ τῆς πόλεως ὠφέλημα βλέπειν. 
11. οὐδὲν οὕτως ἡμέτερόν ἐστιν, ὡς ἡμεῖς ἡμῖν αὐ- 

“ 1 9 ’ > .οε A \ , ΄- 924 » ΄ 
τοις 12. κἀγώ, εἰ ὑμεῖς τὰ δίκαια ποιεῖν ἐθέλετε, 
ἕπεσθαι ὑμῖν βούλομαι. 13. of ἄνθρωποι αὐτοί 
> ε ~ 4 , ε > la 
εἰσιν ἑαντοῖς πολέμιοι. 14. μάχονται ot ἐλέφαντες 
σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους. 15. τὰ μέλλοντα προ- 
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a > ~ ε a, 4, - > 16 > a 
γιγνώσκειν οὗ τῆς ἡμετέρας φύσεώς ἐστιν. . ἐγώ 
σον πλουσιώτερός εἶμι, ἡ ἐμὴ Apa κτῆσις τῆς σῆς 
κρείττων. 17. οὗτος δοκεῖ μοι ἄριστος εἶναι οἶκος, 
> e ~ 0 > ε > e a » 
ἐν ᾧ τοιοῦτός ἐστιν 6 δεσπότης δι᾽ αὑτόν, οἷος ἔξω 
διὰ τὸν νόμον. 18, διαφέρουσιν οἱ ἐλέφαντες τῇ 
ἀνδρείᾳ θαυμαστῶς ἀλλήλων. 19. ὅστις διαβολαῖς 
ταχὺ πείθεται, πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους. 

rN ‘ oo » 9 2 ε 
20. τί γὰρ τὸ φιλοκερδές," τί ποτέ ἐστι καὶ τίνες οἵἱ 


φιλοκερδεῖς ; 


II. 1. The lion and the jackal are at war with 
one another.* 2. The general was hostile to us, but 
friendly to you. 3. The commander called them 
together into his own tent. 4. He bids us say these 
same things to you also. 5. These men are your 
benefactors. 6. These messengers whom you see are 
friendly to us. 7. Tell me what opinion you have 
about this. 8. The good trust one another. 9. We 
love our own children. 10. My son is virtuous,* but 
yours (is) idle. 11. Is there any person in the 
house? 12. This king was himself the commander 
of his own army. 13. The bad injure one another. 
14. Who is that woman? 15. A philosopher hay- 
ing been asked by some one, What is hostile to 
men? said, Themselves to themselves. 


NOTES. 
184, 4. 3 3 185. 
139, 2 4 σπουδαῖος. 
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XXI. Verbs: Perfect Middle, Perfect Active, and Future Per- 
fect Stems. (XLIV.) 


I. 1. ὁ δὲ τἀληθῆ ἀποκέκρυπται. 2. εἰ ταῦτα 
πέπραχας, οὐδείς σε βλάψει οὐδέποτε.: 3. ὁ ποιητὴς 
λόγον πεποίηται περὶ ἀρετῆς. 4. πρῶτος τῶν στρα- 

~ 7 > l4 4 
τηγῶν κεκρίσθω ᾿Αλέξανδρος. 5. καταγωνισάμενος 
τὸν ἀδελφὸν ἀπεστάλκει τὸν σατράπην καταστρεψό- 

,’ δ > AN , a, A 
μενον πάσας τὰς ἐπὶ θαλάττῃ πόλεις. 6. τὴν 
Νιόβην εἰς λίθον μεταβεβλῆσθαί φασιν. 7. τὸ 
τοῦ ἀδελφοῦ σῶμα τεθάψεται. 8. Κρέων ᾿Αντιγόνην 
τάφῳ ζῶσαν ἐγκέκρυπται. 9. ἀεὶ προστετάξεται 
τοῖς γεραιτέροις τῶν νεωτέρων ἄρχειν. 10. ταύτην 
‘ , > 4 ld 3 ‘\ 9 a, 
τὴν πόλιν ἀθλιωτάτην κεκρίκαμεν. 11. εἰ τὰς ᾿Αθή- 
, 9 ’ ε δί “ ¥ ε ’ 
νας κατεστραμμένοι εἰσί, ῥᾳδίως των ἀλλων Ἑλλήνων 
» 9 κι ε , ᾳφ εν 
ἄρξουσιν. 12. ἐπιμελῶς ot θεοί, ὧν οἱ ἄνθρωποι 
δέονται, κατεσκευάκασιν. 13. ἄνεμος τὰ σκάφη 
συντέτριφε καὶ τὴν δύναμιν Διονυσίου τὴν ναυτικὴν 
9 a. 4 4 9 , 3 ΄ 
ἠφάνικεν. 14. οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐστεφανωμένοι ἐμά- 
χοντο. 15. ἐὰν ταῦτα πράξῃς, μέγιστος τῆς πόλεως 
εὐεργέτης ἀναγεγράψῃ. 16. ἄριστος τῶν στρατιω- 
“A 9 a “~ , 9 μὴ ld 
τῶν ἀναγεγράφθω. 17. τοῖς νόμοις, ἐν οἷς τέθραφθε, 
δεῖ πείθεσθαι. 18. τοὺς τετελευτηκότας μὴ κατηλό- 
γει. 19. ἐψηφισμένοι εἰσὶν οἱ ᾿Αθηναῖοι πάντας 
ἡβηδὸν ἀποσφάξαι. 20. δόξα μεγάλη ἐστὶ τοῖς 


νενικηκόσιν. 


II. Death has freed him from his ills. 2. These 
cities had been utterly destroyed by the tyrant. 
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God has concealed the future? from men.? 


The soldiers will have been drawn up in line. 
They say he has been concealed in the house. 
. His father has disinherited him on account of his 
wrong-doings. 7. The enemy have been cut to 
pieces in great numbers. 8. He has plundered our 
cities. 9. Α city has been founded in Phrygia. 
10. The Athenians have always been admired. 
11. We have always admired Homer. 12. The 
Athenians had besieged the city. 13. Those that 
have been educated differ from the uneducated. 
14. This property will have been put to great haz- 
ard. 15. The soldiers have procured themselves 
provisions in the following manner. 


Oo OT wo 


NOTES. 
1 g 283, 9. 
2 What is about to be, τὸ μέλλον, ὃ 276, 2. 
3 8 184, 3. 

——~Oo————— 


XXII. Verbs: Second Perfect, Second Aorist, First Passive, and 
Second Passive Stems. (XLVII.) 


I. 1. διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσθη - Ζεὺς yap τὴν 
“ e 55 3 ~ a 3 “ ε Ν 
κτισθεισαν ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλιν ἠφάνισεν. 2. οἱ δὲ 
4 ΜᾺ 9 Α 7 , 3 a 
πλούσιοι τῆς εἰς τὸν πόλεμον δαπάνης ἀπαλλαγή- 
σονται. 3. οἱ Κρῆτες παρ᾽ αὑτοῖς τραφῆναι τοῦτον 
τὸν θεόν φασιν. 4. καὶ σύ, φίλε, πείσθητι: τὸ γὰρ 
,’ » \ > ’ € ’ 
πείθεσθαι ἄμεινον. ὃ. χθὲς ἀνηγάγοντο οἱ φίλοι, 
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διὰ δὲ τὸν χειμῶνα πάλιν κατηγάγοντο εἰς τὸν λιμένα. 
6. χαλεπόν ἐστι λύπην ἐκφυγεῖν. 7. ὁ ταὼς λέγεται 
ἐκ βαρβάρων εἰς Ἕλληνας κομισθῆναι. 8. ἐξεπλάγη 
“ a 3 a, “ [4 ’ ΄- 
βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ τοῦ Κύρου στρατεύματος. 9. τῇ 
“A , “~ “ ’ , ε 
τοῦ Θεμιστοκλέους βουλῇ καὶ γνώμῃ πεποιθότες οἱ 
3 “~ “ lé ld A 3 “\ A 
Αθηναῖοι τὴν πόλιν κατελελοίπεσαν καὶ εἷς τὰς ναῦς 
3 , ε ’, 9 ‘ 3 A e 
ἀπεπεφεύγεσαν. 10. ot Πέρσαι, wa μὴ αὐτοῖς οἱ 
9 3 “A , ~ a 9 Ν Ν 
ἵπποι ἐν τῷ πολέμῳ καταπλαγῶσι, ψόφοις αὐτοὺς καὶ 
ἤχοις χαλκοῖς προσεθίζουσιν. 11. αὗται αἱ ἐπι- 
x e A ἴω 4 3 , Ν , 
στολαὶ ὑπὸ τοῦ σατράπου ἐγράφησαν. 12. μὴ λέγε 
ἐκφυγὼν θάνατον, ὅτι καὶ φεύξῃ πάλιν - ὡς γὰρ 
πέφευγας, προσδόκα καὶ μὴ dvyew. 13. ὃ μέλλεις 
πράττειν, μὴ πρόλεγε' ἀποτυχὼν γὰρ γελασθήσῃ. 
14. ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς κτήνεσιν, ἃ εἶχον. 
93.ϑ»ῳῴ,͵Ά ‘ 9 A > 2 » 
16. ἐπὶ κεφαλὴν εἰς τὸ πέλαγος ἐνέπεσεν Ἵκαρος. 
16. οἱ Πέρσαι εἰς φυγὴν ἐτράπησαν. 17. ἐφοβεῖτο 
μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τράποιτο τὸ στράτευμα. 18. τὴν 
χιόνα εἴκαζον οἱ ὁδοιπόροι τετηκέναι, καὶ ἐτετήκει διὰ 
κρήνην τινά, ἣ πλησίον ἣν ἀτμίζουσα ἐν vary. 
19. ἐψηφίσαντο τούτους τοὺς ἄνδρας ἀναγραφήσε- 
σθαι εὐεργέτας τῆς πόλεως εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. 
20. ἀπολελοίπασιν ἡμᾶς οὗτοι αἱ στρατηγοί ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀποπεφεύγασιν. 


II. 1. If you should hear’ a beautiful melody, 
you would be delighted. 2. The enemy had left 
their women and their children behind in the vil- 
lages. ὁ. Who have fled? 4. He who led the 


vast army against Troy is famous. 95. The soldiers 
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left their ranks and fled. 6. The prudent rather 
than the strong may’ trust themselves. 7. The 
barbarians turned and fled to their ships. 8. Tell 
me by whom you were struck. 9. We shall be worn 
out® by this war. 10. Much* has been done, and 
much will be done. 11. The number of those who 
have fled to Athens is very great. 12. He was 
greatly terrified by the tumult. 13. Though we 
before warred® with them, let us now try to be 
reconciled. 14. Two companies of soldiers are said 
to have been cut in pieces® by the enemy. 15. We 
should put to sea, if the allies should abandon (us). 


NOTES. 
1 3 277, 4. 4 Plural. Use μέν... δέ. 
2 ἔξεστι. 5 3 277, 5. 
3 Second future. 8 Aorist. 


XXIII. Verbs: Regular in MI. (LII.) 


I. 1. τὴν σεαυτοῦ σωφροσύνην τοῖς ἄλλοις πα- 

ράδειγμα καθίστη, 2. ταύτῃ τῇ γνώμῃ καὶ ἡμεῖς 
la € ~ ¥ “ ¥ A 

προστιθέμεθα. 3. ὁ παῖς ἥτει τι τὸν ἄλλον, Kat 
3 Ἁ 3 “~ 3 90... 4 , “\ 
ἐπεὶ αὐτῷ οὐκ ἐδίδον, ἔπαιεν. 4. χαλεπόν, μὴ Tapa- 
δείγμασι χρώμενον, δεικνύναι τὴν ἀρετήν. 5, ἐὰν δέ 
τις ἀνθιστῆται, πειρασόμεθα χειροῦσθαι. 6. πολὺ 
ὃ rd 3 εν 3 4ἅἃ A , δ. 
ιαφέρει, εἰ οἱ ἄρχοντες εὖ ἣ κακῶς διατιθέασι τοὺς 
9 NOE a» ὃ ὃ ,’ ¥ , 
ἀρχομένους. 7. ἡδέως ἂν διδοίητε, εἴ TL λαμβάνοιτε. 
8. ἐπεὶ τροφὴν οὐκ εἶχον οἱ στρατιῶται, συνίσταντο 
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ἀλλήλοις καὶ συνετίθεντο, ὡς emi λείαν ἐκπορευσό- 
μενοι. 9. πότερον ἀποδίδοσθαι 7) πρίασθαι βούλε- 
σθε; 10. Κῦρος ἐκέλευε τοὺς ὁπλίτας θέσθαι τὰ 
ν A X\. ε “ ’ὔ Ἁ “ 
ὅπλα περὶ τὴν avrov σκηνήν. 11. τὰ περισσὰ 
3 , ε A ν σ ᾿ 
ἀποδιδόσθων ot στρατιῶται. 12. εὔνοιαν. ἕκαστος 
3 , “~ “ » \ “A 
ἐνδεικνύμενος τῶν λοχαγῶν ἔπειθεν τὸν Ἐενοφῶντα 
ὑποστῆναι τὴν ἀρχήν. 13. ἀναστὰς ἐκέλευσε τὸν 
κατηγορήσαντα αὐτοῦ λέγειν, ποῦ καὶ ἐπλήγη. 
14. κατέκαυσαν τὰς κώμας παντελῶς, ἵνα φόβον 
ἐνθεῖεν τοῖς βαρβάροις. 15. αἴσχιστόν ἐστιν Ἕλ- 
ληνι ἀποδόσθαι Ἕλληνας, καίτοι ἀπέδοτο ᾿Αρίσταρ- 
xos τῶν Κυρείων στρατιωτῶν ὑπολελειμμένων οὐκ 
9 ’ ’ 9. “ , 3 
ἐλάττους τετρακοσίων. 16. aet τοὺς βελτίστους εἰς 
“ 9 δ ΝᾺ ε “ Ν 3 , 
τὰς ἀρχὰς καθιστῶμεν. 17. οἱ πολιίται τὰ ἀναθή- 
3 ᾿ 9 ‘4 3 ld 9 9 “A 
para εἰς THY ἀκρόπολιν ἀναφέρουσιν, ἵνα ᾿Αθηνᾷ 
9 ~ 3 4 ‘4 , ε ἴων 
ἀνατιθῶσιν αὐτά. 18. δίκην δότωσαν ot κακοῦργοι. 
΄, 
19. δεωινύωμεν τοῖς ὁδοιπόροις τὴν ταχίστην ὁδόν. 
A “A y 
20. ὁ τῶν φιλαργύρων πλοῦτος ὥσπερ ὃ ἥλιος κατα- 
Ἁ 9 \ ~ > id ~ 4 3 , 
δὺς εἰς τὴν γῆν οὐδένα τῶν ζώντων εὐφραίνει. 


II. 1. The allies, therefore, revolted from the 
Athenians. 2. Wealth often changes the disposition 
of men. 3. O blessed gods, grant me happiness. 
4. Show to (but) few what is within? your heart. 
5. Stand by the unfortunate. 6. Let us inspire in 
the young the desire of wisdom. 7. It is befitting 
for the rich to give to the poor. 8. The judges pub- 
lished the decrees. 9.. He thereupon bought the 
horses and gave them to those who were sick, 
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10. We most admire him who made laws for the 
Lacedemonians. 11. If you betray your country, you 
will be worthy of the heaviest? penalty. 12. When 
he had put on* his tunic, he mounted? his horse, 
13. Let us attack the enemy at daybreak. 14. The 
gods put sweat before virtue. 15. For we feared 
that those unprincipled (men) might betray the state. 


NOTES. 
1 3 277, N. 2. 4 ¢ 277, 1. 
2 The (things) within, οἷς. — 5. In Greek, mounted upon, etc. 
3 Greatest. 

——— 9 OG 


XXIV. Verbs: Regular in MI (continued). (LII). 


I. 1. τοὺς κρατῆρας οἶνον καὶ ὕδατος tipmdynow.' 
τῆρ μ 

9 9 9 ΕῚ A 2 9 9 , 

. ἀλλ᾽ εὖ τοῦτο ἐπίστω, ὅτι σε τιμωρησόμεθα. 
ὦ. Ἡρακλῆς περιθεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ τοῦ 
λέοντος κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξεν. 4. παραγ- 

, 2 _s N , , εν 
γέλθη " τὰ πυρὰ κατασβεννύναι πάντα. 5, αἱ ἄρκτοι 
διὰ τὴν ἰσχὺν καὶ τοῖς ταύροις ἐπιτίθενται. 6. οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς Ἕλλά- 
δος κατεστήσαντο. 7. εἰσί τινες, ot λῃζόμενοι ζῶσι 

N » 3 > »Ὅ 9 4 » 5» a 4 
καὶ οὔτ᾽ ἐπίστανται ἐργάζεσθαι ovr ἂν δύναιντο, 
9 , > Ν ’ a, > a ε 
εἰθισμένοι ἀπὸ πολέμου βιοτεύειν. 8. ἐκλώπευον οἵ 
ἐγχώριοι τοὺς ἀποσκεδαννυμένους τῶν στρατιωτῶν. 
9. ὁμοίως ἐπισφαλές, μαινομένῳ δοῦναι μάχαιραν 

i D δύ 10. a 6106 δῶ 
καὶ πονηρῷ δύναμιν. . ἅπαν διδόμενον δῶρον 

4 ‘4 3 9 ϑ [4 , AQ , 
μέγιστόν ἐστι per’ εὐνοίας διδόμενον. 11. τὸ δίκαιον 
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» > #4 δ. 3 4 > 9 a 
μέγα ὄνψησι τοὺς ἀνθρώπους. 12. εὖ ἐπίστασθε, 
9 ζω. ~ 9 “~ 9 rd 9 e ’ ld 
ὅτι τοῖς καλοῖς κἀγαθοῖς ἱλεῴ εἰσιν οἱ θεοί. 13. πό- 
νοι μάλιστα τὴν ὕβριν σβεννύασιν. 14. τὸ ἐνδῦναι 
τὰ ὅπλα ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ ζώσασθαι. 15. τὰς 
Ἁ ~ ’ἤ 9 94 ld id 
μεταβολὰς τῆς τύχης ἐπίστασαι γενναίως φέρειν. 
16. συμμιγνύασι κατὰ τὸ πεδίον αἱ φάλαγγες καὶ 
ἀπόλλυνται πολλοί. 17. ὃ μὴ κατέθου, μὴ λάμβανε. 
18. ὅστις ὀμνύντι μὴ πείθεται, αὐτὸς ἐπιορκεῖν ἐπί- 
ε ’ “\ A 3 ‘4 Ἦν 
σταται. 19. ἡ γεωργία πολὺ ἂν ἐπιδοίη εἴ τις 
4 ’ἤ ~ ld Ἁ ~ > ’ 
ἄθλα προτιθείη τοῖς κάλλιστα τὴν γῆν ἐργαζομένοις. 
20. οὐκ ἔξεστιν ἀνδρὶ Θηβαίῳ ἐκθεῖναι παιδίον. 


II. 1. The trophy of Miltiades aroused Themis- 
tocles from his sleep.* 2. It is not easy to change 
one’s* nature. 3. The people enacted good laws. 
4. The soldiers posted themselves in great haste. 
5. Let the sportsmen set snares for the birds. 
6. The teacher said, ‘‘Give me the book.” 7. The 
gods give us everything. 8. Wine exhibits the 
(real) natures of men. 9. Let the judges express 
their opinions. 10. Oligarchies were established in 
most (of the) cities. 11. The lines immediately sep- 
arated. 12. Weare not able to attack the enemy 
now. 13. Wine strengthens our bodies. 14. They 
arose at daybreak that they might attack us. 15. It 
is disgraceful to betray one’s friends, and yet you 


have betrayed us. 
NOTES. 


1 4172, 2. 3 Plural. 
® The command was passed along, 3134, κ.1.. 4 3141, wy. 2. 
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XXV. Verbs: Second Perfect and Pluperfect of the MI-Form, 
and Irregular in MI. (LV.) 


I. 1. τοὺς Ἕλληνας αὐτόχθονας ἔφη εἶναι. 2. ot 
Q 9 (ὃ ἴδε Ν o e δὲ 9 a 
μὲν ἀπαίδευτοι παῖδες τὰ γράμματα, ot δὲ ἀπαίδευτοι 
ἄνδρες τὰ πράγματα οὐ συνιᾶσιν. ὃ. ἔγωγε μετὰ 
’ e a Sf Q N 9.9 ἢ 9 ~ 9 
φίλου ἑταίρου κἂν διὰ πυρὸς ἰοίΐην. 4. ἐν καιρῷ ἐπι- 
όντων τοῖς πολεμίοις οἵ ὁπλίται κατὰ τὰ συγκείμενα. 
5. τεθνάναι πολὺ βέλτιον ἢ δι᾽ ἀκρασίαν τὴν ψυχὴν 
9 “A ᾿ Ν Ν 4 9 ‘ ’ 
ἀμαυρῶσαι. 6. μετὰ τὴν μάχην ἀφείθη κατὰ πόλεις 
QA » td “ 3 .' ξ΄ N 
TO ἄλλο στράτευμα. 7. χαλεπὸν ἣν καὶ μένειν καὶ 
9 », λε N \ 9 9 ~ 9 4. e 
ἀπιέναι, καὶ ἡ νὺξ φοβερὰ ἦν ἐπιοῦσα. 8. εἰ οὖν ὡς 
εἰς μάχην παρασκενασμένοι ἴοιμεν, ἴσως ἂν τὰ ἱερὰ 
~ di e ~ 9 A 4 a) ld 
μᾶλλον προχωροίΐη ἡμῖν. 9. οὐδὲ πόρρω δοκοῦμέν 
μοι βασιλέως καθῆσθαι. 10. μὴ παιδὶ μάχαιραν, 
e ’ A 3 Ἁ A [4 » \ Ἁ ~ 
ἡ παροιμία φησίν - ἐγὼ δὲ φαίην ay, μὴ παιδὶ πλοῦ- 
\ 9 Ἁ 9 4 4 » 
τον μηδὲ ἀνδρὶ ἀπαιδεύτῳ δύναμιν. 11. Δημήτηρ 
ζητοῦσα τὴν θυγατέρα ἁρπασθεῖσαν περιήει. 12. ἢ 
οὐκ' οἶσθα, ὅτι φιλότιμον εἶναι ὄνειδος λέγεταί τε 
Ἁ 9 ’ 9 4 “ “ ld N 
kat ἐστίν; 13, ἐγώ φημι, τὸν θεὸν προειδέναι τὸ 
, e 9 , > ε κα , 
μέλλον. 14. ws? προθυμοτάτοις οὖσιν ἡμῖν χάριν 
ν N 3 a ~~ 3 ~ 4 >: 
εἴσεται καὶ ἀποδώσει. 15. ἀριστῶντι Διογένει ἐν 
τῇ ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες συνεχὲς ἔλεγον " κύον, κύον " 
ὁ δέ, ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ κύνες, οἵ με ἀριστῶντα περι- 
ξ΄ ε ’ a » AN 
εστήκατε. 16. ot μάντεις λέγονται ἄλλοις μὲν προα- 
, Ν 4 e “Ὁ δὲ \ ~ ἈΝ 9 4 
yopevew τὸ μέλλον, ἑαυτοῖς δὲ μὴ προορᾶν τὸ ἐπιόν. 
17. ἴθι δή, ἔφη, ἐξετάσωμεν τὰ ἔργα ἑκατέρου αὐτῶν, 
ἵνα εἰδῶμεν, πότερον τὰ αὐτά ἐστιν, ἣ διαφέρει τι. 


FIRST LESSONS IN GREEK. 217 


18. ὥσπερ τὰ τόξα, οὕτω καὶ Tas ψυχὰς χρὴ τότε 
, 9 , o δὲ 9 vA ἃ A ε 

μὲν ἐντείνειν, τότε δὲ ἀνιέναι. 19. τὸ μηδὲν apap- 
4 με ~ 9 ’ ’ ~ ¥ 

τάνειν ἔξω τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως κεῖται. 20. ἤρετο 

ὁ δικαστής" ἦ᾽' κέκλοφας ; ἔφη ὁ ἄνθρωπος. εἶτα 

ἐπήρετο" 7 καὶ πεφόνευκας ; συνέφη καὶ τοῦτο. 


II. 1. Already the evening is comington. 2. A 
certain barbarian also is present, wishing to know 
what will be done. 3. ‘‘ Who are you?” said the 
man, when he had heard this. 4. Let us go into 
the house. 5. This unfortunate man stood for 8 
long time and wept.° 6. The majority of these citi- 
zens long after virtue. 7. Many men know your 
evil deeds. 8. Many men aim at wealth. 9. The 
Nile empties into the sea through seven mouths.* 
10. Youth and old age are both beautiful.2 11. He 
says that the man is dead. 12. This place lies be- 
tween Athens and the sea. 13. We shall ρο, if he 
sends (us) chariots. 14. Do not say who you were 
before, but who you are now. 15. He who should 
know’ the whole, would know also the part. 


NOTES. 
1 3 282, 2. 5 3 138, N. 2a. 
5 3 277, N. 2 6 3 200, Κ. 2 
> Wept a lony tume standing. 7 3 276, 2 ᾿ 
4 3 188, 1. 


ABBREVIATIONS. 


---ὲ;:--.-.-. 
8... aor., aorist. intens., intensive. 
abs., absol., absolutely. interj., interjection. 
acc., A., accusative. inter., interrog., interrogative. 
act., active, -ly. intr., intrans., intransitive, -ly. 
ad fin., ad finem, αὐ the end. lit., literally. 
adj., adjec., adjective, -ly. masc., masculine. 
adv., adverb, -ial, -ially. mid., middle. 
apos., apost., apostrophe. neg., negative, -ly. 
art., article. neut., neuter. 
Att., Attic. N., note. 
augm., augment. obs., obsolete. 
c., comparative. p-, pass., passive, -ly. ° 
cf., confer, compare. p., pf., perf., perfect. 
ch., chiefly. pers., person, -al. 
comm., commonly. pl., plur., plural. 
comp., compound, composition. poet., poetic. 
conj., conjunction. poss., possessive. 
constr., construction. plp., pluperfect. 
cont., contr., contracted. post-posit., post-positive. 
cop., copulative. pres., present. 
d., dat., p., dative. prep., preposition. 
dem., demon., demonstrative. priv., privative. 
dep., deponent. pron., pronoun, pronominal. 
dim., diminutive. prop., properly. 
disc., discourse. pt., part., participle. 
encl., enclitic. 4. v., quod vide, which see. 
Eng., English. ref., reference. 
etc., et cetera. reflex., reflexive, -ly. 
fem., feminine. reg., regular, -ly. 
fr., froin. rel., relative. 
f., fut., future. s., 8up., superlative. 
gen., G., genitive. sc., Scilicet, namely, understand. 
Gk., Greek. sec., second. 
Hom., Homeric. sq., seq., sequens, and the follounng 
1. e., 1d est, that is. signif., signification. 
imp., imperf., imperfect. sing., singular. 
impers., impersonal. subj., subjunctive. 
improp., improper. tr., trans., transitive, -ly. 
indef,, indefinite. usu., usually. 
indir., indirect. Voc., Vocabulary. 
inf., infinitive. voc., vocative. 


infer., inferential. w., with. 


VOCABULARIES. 


J. GREEK-ENGLISH VOCABULARY, | 


Tn the following Vocabulary the simple stem of each verb, when this does not appear in 
the present, ¢. δ. unleas the verb ia of the jirst class (ἃ 108, 1.), is given in( ) directly after 
the present indicative. 

The capital Roman numeral given immediately after the parts of a verb designates the 
class to which the verb belongs. See § 108. When no such numeral occurs, the verb 
(except irregular verbs in μὲ) belongs to class I. Verbs in μὲ are marked 1 and 2. Those 
marked 2 are a subdivision of V. of the general classification. See § 108, Υ. 4. All other 
regular verbs in μὲ are marked 1. See notes 2 and 6, Lesson LVI. Compound verbs are not 
classified, nor are their principal parts given, if the simple verb occurs elsewhere in the 
Vocabulary. For fuller information concerning irregular verbs, see the Appendix to the 
Grammar. For futures in i@, ἐοΐ μαι, see § 110, 11.2, Χ.1 6. Deponents that are regular 
have the aorist middle unless it is otherwise stated. The case required by the verb is often 
designated by the letters a., D., or G., immediately added to the definition of its meaning. 

The gender of nouns of the first declension is not given because obvious. Nouns whose 
genitive is not given are of the second declension, except neuters in os, which are of the 
third and are inflected like γένος, § 52, 2. 

The parts of compound words are separated by hyphens. The single dagger prefixed to 
a word pointing down (t) or up (4), or the double dagger pointing in both directions (+), 
points to some related word or words containing the commen stem or root. When this 
device is not possible, the related word that shows best the stem or root follows in paren- 
thesis. 

The quantity of a, ‘, and v, when naturally long, is consistently marked throughout, 
except where such natural quantity 18 already indicated by the circumflex accent, as in 
ἀθλος, These vowels, when not marked, are to be pronounced short. 

Words are to be sought for under their themes, though difficult forms, especially of 
verbs, will often be found in the alphabetical list. The old-style numerals refer to the 
Lessons. English words in small capitals are cognate with the Greek words, those in black 
letter are borrowed from them. 


a- A ἀγείρω 
a-, α- priv. or cop., ὃ 131, 4, w.| ἄγᾶν, very, much, too. 

ν. 2. Ux-. ἀγαπάω, ἀγαπήσω͵ etc., to show by 
ἅ, ἅ-περ, see ὅς, ὅσ-περ. outward signs that one regards, to 
G-Baros, uv (βαίνω), impassable, | love, be contented. 

not fordable. ἀγγέλλω (ἀγγελ-), ἀγγελῶ, ἤγγειλα͵ 
ἀγάγω, etc., see ἄγω. ἤγγελκα, ἤγγελμαι, ἠγγέλθην͵ IV., to 


ἀγαθός, 7, 6v, ὃ 73, 1, good, brave, | bring a message, announce, A.D. 41. 
virtuous; ἀγαθόν͵ τό͵ a good thing,| (ἄγγελος, ὁ, ἡ, @ messenger. 6. 
good, advantage, benefit, pl. posses- | Angel. 
sions. 14. ἀγείρω (ayep-), ἤγειρα, ἠγέρθην, 

ἄγαμαι, ἡγάσθην͵ 1, to admire. 49.|1V., to bring together, collect. 


ἀγέλη 220 αἰκίζω 


ἀγέλη, 76 (Gye), α herd. 
ἀ- γήρως, wy (γῆρας), free from old 
aye, undying. 
"A-ynol-Ados, ὁ, Agesilaus. 
ἀγκύριον, τό (dim. in form of 
ἀγκῦρα, an anchor), an anchor. 
ἀγορά, ἂς (ayeipw), an assembly, 
place of assembly, market-place, mar- 
ket; ayupa πλήθουσα, the time of full 
market, forenoon. 32. 
ἰἀγοράζω (ἀγοραδ-), ἀγοράσω, etc., 
IV, to buy. 
fdyopatos,; ov, belonging to the 
ἀγορά. 
ἀγορεύω, ἀγορεύσω, etc. to ha- 
rangue, speak of. 
Gypa, ὥς, booty, prey. 
ἰάγριος, ἃ, ov, living in the fields, 
wild. 12. 
ἐἰἀγριότης, 7τος͵ 7, wildness. 
ἀγρός, 0, a field. AcRE. 
ἀγρυπνέω, ἀγρυπνήσω (dypuTvoc, 
slecpless), to be sleepless. 
ἄγχω, ἀγξω͵ -ἦγξα, to strangle. 
ἄγω, ἄξω͵ ἧξα (rare), -ἦχα, 7ypat, 
ἤχθην, 2 ἃ. ἤγαγον͵ to lead, conduct, 
bring, carry, draw, weigh ; ἡσυχίαν 
ἄγω͵ to keep quiet; aye (or ἄγετε) δή, 
come now! to. 
faysv, voc, ὁ, an assembly; hence, 
a contest, games. 53. Agony. 
ddyovifopa, (aywrid-), ἀγωνιοῦμαι, 
etc., IV., to contend. Agonize. 
ψἐἀγωνο-θέτης, ov (τίθημι), a presi- 
dent in the games, judge of a contest. 
ἄ-δειπνος, ov (δεῖπνον)͵ supperless. 


34- 
14-δελφή, ἧς, fem. of seq., ὦ sister. 
ἀ-δελφός, voc. ἄδελφε, ὁ (a- cop., 
δελφύς, the matrix), a brother. 7. 
Phil-adelphia. 
ἄ-δηλος, ov, unknown, uncertain. 
ta-Sixdw, ἀδικήσω͵ etc., to do wrong, 
wrong, injure; pres. often with perf. 
signif. 39. 


ta-Sinla, ἂς, wrong-doing. 
G-Sixog, ov (diy), unjust. 
ta-Sixas, unjustly. 
ἀδολεσχία, ὥς (ἀδολέσ Xn, α prat- 
ing fellow), prating, loquacity. 
ἀδύνατος, ov, impossible, imprac- 
ticable. 
Gide, doouas, yoa, ἤσθην͵ Attic for 
ἀείδω͵ aeiow, etc., to sing. 
ἀμί, always, from time to time. 
ἄετός, 6, an eagle. 14. 
G-Odvaros, ον, immortal. 
G-Geos, 07, godless, amprous. 30. 
Atheist. 
᾿Αθηνά, ac, Athéna, identified by 
the Romans with Minerva. 
f AOyvate, 2 61, to Athens. 
᾿Αθήναι, Gv (’AGyva), Athens. 
PAOnvatos, ὁ, an Athenian. 
Ἐ Αθήνησι, ᾷ 61, N. 2, at Athens. 
ἰἀθλητής, οὔ (ἀθλέω, to contend for 
a prize), α prize-fighter, athlete. 
Ἰάθλιος, of or ἃ, ov, struggling, 
wretched. 
ἰάθλον, 7d, the prize of contest, a 
prize. 14. 
ἦθλος, ὁ, ὦ contest. 
td-Opol{w (ἀθροιδ-), ἀθροίσω, etc., 
IV., to press close together, assem- 
ble, collect, muster. 35. 
d-Opdos, ἃ, ov (a- cop., θρόος͵ noise), 
close together, in a body. 
1 ἀθυμέω, ἀθυμήσω, to be dispirited. 
ἄτθυμος, ov, dispirited, discour- 
aged. 30. 
Atyiva, 7¢, Aegina, an island in 
the Saronic Gulf. 
τΑιγινήτης, ον, an Acginétan. 
ΤΑΙἰγύπτιος, ἃ, ov, Kgyptian ; masc. 
as noun, an Egyptian. 
Αἴγυπτος, ἡ, Egypt. 
αἰδώς, duc, ἡ, 3 δ5, N. 1, reverence. 
αἰκίζω (aixd-), comm. dep. αἰκίζο- 


pat, aixcovuar, etc., IV. (aixta, abuse), 


to insult, outraye, mangle. 


Αἰνειάδης 


tAlvedins, οὐ, a son οὗ Aenéas. 
Alvelds, ov, Aeneas, the Trojan 
hero. 
talvéw, aivéow, yveoa, -yvexa, ἠνη- 
pat, ἠνέθην͵, 3 109, 1, N. 2, to praise. 
αἶνος, ὁ, praise. 
αἴξ, αἰγός, ὁ, ἡ, α goat. Aegis. 
1αίρετός, 4, 6v, chosen ; c. preferable. 
αἱρέω (ἐλ-), αἱρήσω, ἥρηκα, ἧρημαι, 
ἠρέθην͵ 2 a. εἷλον (3 104), VIIL., to 
take ; mid. to choose, elect, prefer. 46. 
Heresy. 
αἴρω, ὥρῶ, ἦρα, ἧρκα, ἥρμαι, ἥρβην, 
Attic for ἀείρω (dep-), etc., 1V., to 
raise, carry off. 
αἰσθάνομαι (aict-), αἰσθήσομαι͵ ἤσθη- 
pat, 2 ἃ. ἠσθόμην͵ V., become aware 
of, to percewe, learn, hear,.@. or A. 
48. Aesthetic. 
faterOnors, ewe, ἡ, perception, sense. 
αἶσχος, τό, disgrace, shame. 
αἰσχρός, 4, 6v, shameful, disgrace- 
ful, base, unseemly. 30. 
αἰσχύνη, 76, disgrace, shame. 
faloxivw (αἱσχυν-), αἰσχυνῶ͵ ἤσχῦ- 
va, ἤσχυμμαι, ἠσχύνθην͵ IV., to dis- 
grace, shame; mid. to be ashamed, 
stand in awe of. 41. 
αἰτέω, αἰτήσω͵ etc., to ask some one 
for something, demand. 34. 
airid, dc, cause, ground, occasion ; 
a fault, reproach, censure; αἰτίαν 
ἔχω, to be blamed. 
falridopar, αἰτιάσομαι, etc., to blame. 
fatrios, 4, ον, causing, guilty; 
αἴτιός εἰμι, to be the cause; ὁ airwe, 
the author; τὸ αἴτιον͵ the cause. 
alxp-dAwros, ον (aixu7, a spear, 
ἁλίσκομαι), taken in war, captured, 
captive. 
ἀκινάκης, ov, a short sword. 
d-xAnpos, ον (κλῆρος, lot, portion), 
portionless, needy, in poverty. 
ἀκοή, ἧς (ἀκούω), hearing, the sense 
of hearing. 
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ἀλήθεια 


ἀκολασία, dc (κολάζω)͵ intemper- 
ance. 
d-xodovdw, ἀκολουθήσω (ἀ-κόλου- 
θος, following, a- cop. and κέλευθος, 
a road), to follow, p. An-acolu- 
thon. 
ἀκοντίζω (axortid-), ἀκοντιῶ (ἄκων͵ 
a javelin), to hurl ajavelin, shoot, hit. 
μἀκόντισις, ews, ἡ, throwing the 
javelin. 
ἀκούω (axov- for axoF-), ἀκούσομαι, 
ἥκουσα, ἠἡκούσθην͵ 2 Ὁ. ἀκήκοα͵ to hear, 
heed, ἃ. of the source, A. of the thing, 
171, 2,andy.1. 20. Acoustic. 
ἄκρά, ἂς (axpoc), a peak, citadel. 
ta-xpacid, ac, licentiousness. 
ἀκρατής, ἐς (κράτους), powerless, 
intemperate. 
ἄ-κρᾶτος, ov (κεράννῦμι), unmized. 
ἀκριβής, ἐς, exact, accurate. 
faxpiBow, axplBaow, etc., to under- 
stand thoroughly. . 
dxpodopar, ἀκροάσομαι͵ etc., to hear, 
listen to, ἃ. of the person, A. of the 
thing. 
faxpodryptov, τό, an auditorium. 
{άἀκροᾶτής, ov, a hearer, listener. 
Ἰάκρό-πολις, εως͵ ἡ (πόλις), a cita- 
del, acropolis. 
ἄκρος; ἃ, ov, at the point, topmost ; 
TO axpov, height, summit, eminence ; 
τὰ ἄκρα, the heights. Acrobat. 
fdxp-wvuy la, ἂς (ὄνυξ), the tip of the 
nail; hence the top of a mountain. 
ἄκτωρ, ορος͵ ὁ (ayw), a leader. 
ἄκων, avon, ov, 3 66, N. 1 (a-, ἑκών), 
unwilling. 
ἀλαλάζω (ἀλαλαγ-), ἀλαλάξομαι, 
ἠλάλαξα͵ ΤᾺ. (ἁλαλή͵ the war-cry), 
to raise the war-cry. 
ἀλγηδών, όνος, ἡ (ἀλγέω, to feel 
pain, ἄλγος, pain), pain. 
ἀλεκτρυών, dvoc, ὁ, a cock. 
᾿Αλέξοεανδρος, ὁ, Alexander. 
ἰά-λήθεια, ἃς, truth. 


ἐληθεύω 


1ἀ:ληθεύω, αληθείσω͵ ἡλήθευσα, to 
speak the truth, 2. 
ἀ-“ληθής, ἐς (λανθάνω), unconcealed, 
true; τὸ ἀληθὲς or τὰ ἀληθῆ, the truth. 
ἁλίσκομαι (ἀλ-, ἀο-), ἁλώσομαι, 
ἦλωκα or EdAwKa, 2 ἃ. ἥλων or ἑάλων͵ 
ΨΙ., to be taken, captured, or con- 
victed. κι. 
᾿Αλκι-βιάδης, ov, Alcibitides. 
ἄλκιμος, ov (ἀλκή, prowess), valiant. 
ἀλλά, conj. (nent. plur. of ἄλλος 
with changed accent), properly other- 
wise; hence, but, yet. 
ἀλλάττω (ἀλλαγ-), ἀλλάξω͵ etc., w. 
2 a. pass. ἠλλάγην͵ IV. (ἀλλος), to 
make other than it 18, change. 
ἄλλῃ (dat. of ἄλλος, sc. ὁδῷ), in 
another way, otherwise. 
ἀλλήλων (ἀλλος), 2 81, of one an- 
other. Par-allel. 
ἄλλομαι (ἀλ-), aAovuar, ἡλάμην͵ 2a. 
ἡλόμην (rare), IV., to leap. 
ἄλλος, 7, 0, another, other, ELSE; 
ὁ ἄλλος͵ ἢ 142, 2, ν. 8; τῇ ἄλλῃ, 86. 
ἡμέρᾳ, the πειέ day. 
φζἄλλως, otherwise; ἄλλως πως ἥ, in 
any other way than; ἄλλως ἔχειν, to 
be otherwise. 
ἀλόγιστος, ov (λογίζομαι), incon- 
siderate, devoid of reason. 14. 
ἅμα, at the same time, at the same 
time with; ἅμα τὴ ἡμέρᾳ, at day- 
break ; dua ἡλίῳ ἀνατέλλοντι͵ at sun- 
TUBE. 
fdyi-afa, 7¢(ayw), a wagon, a wagon- 
load. 5. 
ddpat-trds, dv (εἶμι), passable by 
wagons. 12. 
ἁμαρτάνω (duapr-), ἁμαρτήσομαι, 
ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἡμαρτήθην͵ 2 ἃ. 
ἥμαρτον͵ V., to miss, G.; then, to do 
wrong, err, transgress. 46. 
ἐάμάρτημα, atoc, τό, failure, wrong- 
doing, fault, sin. 
fapaprla, ἃς, fault, sin. 
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ἀναγιγνώσκω 


ἀμανρόω, ἀμαυρώσω (ἁμαυρός͵ (αν κ), 
to make dark, impair. 
d-paxel (ud youat), without fighting. 
ἀμ-βροσίᾶ, ἃς (ἀμ- βρόσιος and ay- 
βροτος, immortal, from a- and βροτός, 
a mortal), ambrosia, the food of the 
gods. 
ἀμείνων, ov, better, See ἀγαθός. 
tdrpédaca, ac, neglect, indifference. 
tarpeddw, ἀμελήσω,͵ to be careless, to 
slight, negicct, a. 
a-peAris, ἐς (μέλω), careless. 
ἁμιλλάομαι, ἁμελλήσομαι͵ etc. (ἄμελ- 
Aa, a contest), to contend; νι. ἐπί, ta 
strive for or strive to reach. 
ἄμπελος, ἡ, a vine. 
μἐὐμπελών, Gvoc, ὁ, a vineyard. 
ἀμύνω (ἀμυν-), ἀμυνῶ͵ ἡμῦνα, 1V., 
to ward off, defend; mid. to defend 
one’s self, avenge one's self on, pun- 
ash. 41. 
ἀμφί, prep. (akin to dugw), on 
both sides of, about. (1) With a. 
(rare in prose), about, concerning. 
(2) With a., about, near, of place, 
time, number, etc.; οἱ ἀμφὶ Κῦρον, 
Cyrus and those with him. In comp., 
about, on both sides. Amphi-. 
tdpddrepos, a, ov, buth. 
ἀμφοτέρωθεν, on both sides. 
ἄμφω, both. 
dv, post-posit. particle, 3 207. 
ἄν, conj., contr. from ἐάν, q. v., 7. 
avd, prep., in prose w. A. only, 
up, up along, over, through, among, 
by, at the rate of, of place and time 
and in distributive expressions; ard 
Kpatos, up to one's strength, at full 
speed. In comp., up, back, again, and 
sometimes simply intens. ΟΝ, ana-. 
ἀνα-βαίνω, to go up, mount. 
ddvd-Bacts, ewe, ἡ, an ascent, march 
mnland, 21. 
ἀνα-γιγνώσκω, to know again, rec- 
ognize, read, 


3 9% 
ἀναγκάξω 


ἰἀναγκαζω(ἀναγκαό-)͵ ἀναγκάσω͵ etc., 


IV., to compel, force, constrain. 31. 


ἀνάγκη, ἧς, necessity, constraint ; 
ἀνάγκη ἐστίν͵ it is necessary or wna- 
voidable. 31. 

dva-yvous, see ἀνα-γιγνώσκω. 

ἀνα-γράφω, to engrave and set up, 
as a tablet, to record. 

ἀν-ἄάγω, to lead up; mid. to put to 
sea, set sail. 

ἀνα-θαρρέω or ἀνα-θαρσέω͵ to regain 
courage. 

ἀνάθημα, atoc, τό (τίθημι), that 
which 1s .set up, α votive offering. 
Anathema. 

ἀν-αιρέω, to take wp; mid. to take 
up one's own, as the dead for burial. 

ἀν-αίσθητος, ov (αἰσθάνομαι), with- 
oul feeling. Anaesthetic. 

ἀνα-κοινόω (κοινόω͵ κοινώσω, etc., 
tu make common, from κοινός), to 
make common, communicate; mid. te 
consult with, Ὁ. 38. 

ἀνα-κράζω, to cry aloud, shout. 

ἀνα-λαμβάνω, to take up, rescue. 

ἀνα-μένω, Lo remain, wait for. 

ἀνα-παύω, fo stop, trans.; mid. to 
desist, rest. 

ἀνα-πείθω, to persuade. 31. 

ἀν-ἄριστος, ov (ἄριστον), without 
breakfast. 

dy-apyx la, ἂς (ἀρχή), anarchy. 

ἀνα-σπάω, to draw up. 

ἀνα-στάς, ἀνα-στῆναι, see av-ioTn- 
μι. 

ἀνα-στρέφω, to turn back, retreat, 
retire. Anastrophe. 

ἀνα-ταράττω, to confuse; ἀνατετα- 
ραγμένος, in disorder. 

ἀνα-τείνω, to stretch or hold up, 
raise. 

ἀνα-τέλλω (τέλλω, stem τελ-, ἔτει- 
Aa, -τέταλμαι͵ IV., to raise), to rise. 

ἀνα-τίθημι, to put or set up, conse- 
crate. 


ἀνα-τολή, ἧς (ἀνα-τέλλω), a rising. 
ἀνα-φέρω, ἰο carry up. Anaphora. 
ava-xwpde, to go back, withdraw. 
ἀνδρεία, ἂς (ἀνήρ), courage. 
ἀνδρεῖος, 2, ον (ἀνήρ), manly, brave. 
ἐἀνδρείως, like men, bravely. 
taySpiavro-wowds, ὁ (ποιέω), a sculp- 
tor. 
ἀνδριάς, άντος͵ ὁ (ἀνήρ), a statue. 
ἀνδρών, ὥνος͵ ὁ (ἀνήρ), the men's 
apartment. 
ἀν-εγείρω, to wake up, arouse. 
ἀν-ειπεῖν (εἶπον), to proclaim, an- 
nounce. 
ἄνεμος, 6, wind. 
ἀν-εἐπί-κλητος, ον (ἐπί-κλητος͵ sum- 
moned, accused, from ἐπι-καλέω͵ lo 
summon), wnblamed. 
ἀν-ἔστην, see ἀν-ίστημι. 
ἄνευ, improper prep. w. G., with- 


| one. 


ἀν-ἤγαγον, see av-dyu. 
ἀν-ηγέρθην, see ἀν-εγείρω. 
ἀνήρ, ἀνόρός͵ 6, 3 57, 2, Lat. vir, a 
man, a8 distinguished from a woman, 
while ἄνθρωπος͵ Lat. homo, 18 man as 
opposed to god or beast; hence « 
husband, soldier. Often joined with 
another noun as a term of respect, 
especially in address, as ἄνδρες στρα- 
τιῶται. 
ἀνθ᾽, by apostr. for ἀντί, before an 
aspirate. 
ἀνθ-ίστημι, to set against; mid. fo 
withstand, resist. 
tavOpwmvos, 7, ον, human. 
ἄνθρωπος, ὁ, a man, person, human 
being. See ἀνήρ. Phil-anthropy. 
aviaw, avidow, ἡνίωῶσα, ἡνιάθην (av- 
ta, grief), to pain, grieve, trouble. 
ἀν-ἔημι, to let go, unloose, unstring. 
ἀν-ίστημι, to sel up, raise, arouse, 
start up; mid. w. pf. and 2 a. act., 
to get up, rise. 
ἀνόητος, ον (vuéw), demented, 


ἀνοίγω 2 


ἀν-οίγω, and ἀν-οἰγνῦμι, 2, ἀνοίξω͵ 
avewsa, ἀνέῳχα͵ ἀνέῳγμαι, aveg yO, 
2 p. avéwya (rare), ἃ 104, ν. 1 (oiyo, 
to open), to open. 

dy-oA fos, ov, unhappy, wretched. 

G-voos, ov, senseless. 

ἀν-ορύττω, (ὀρύττω, stem dpuy-, dpi- 
Ew, Gpvéa, -ὀρώρυχα, ὀρώρυγμαι, ὡρύ- 
xin, IV., to dig), to dig up. 

ἀντ-επιμελέομαι; to take thought in 
return. 

ἀντί, prep. w. G@., 2n place of, in- 
stead of, for; original meaning, over 
against, against. In comp., agarnst, 
in opposition, in return, instead. 
Anti-. 

᾿Αντιγόνη, 76, Antigéne, one of 
the daughters of Oedipus. 

ἀντι-λέγω, to speak against, op- 
pose, D., ἃ 184, 2. 

ἀντι-παρασκενάζομαι, fo prepare 
one’s self in turn. 

ἀντι-παρα-τάττομαι, to draw one’s 
self up against or opposite. 

ἀντι-ποιέω, fo retaliute; mid. to 
contend with one for something, D., G. 

ἀντι-στασιώτης, OV (στασιώτης,͵ a 
partisan, from στάσις), an oppo- 
nent. 33. 

ἄντρον, 76, a cave. 

ἄνω (avd), 3 75, N. 1, up, high up, 
above, into the air. 

}dyd-yewv, τό (γῆ), 3 42, 2, a hall. 
ἀξία, dc (ἀξιος), value, desert, due. 
ἀξίνη, 7¢, an AXE. 

Τἀξιο-θαύμαστος, ov, worthy of ai- 

miration. 

tafio-Aoyos, ov, worth mentioning. 
ἄξιος, ἅ, ov (ἀγω)͵ weighing as 

much, of equal value, worth, worthy, 
deserving. 

fadfidw, ἀξιώσω,͵ etc., to deem worthy 

or fit; hence, to ask, demand, claim, 
as fit. 38. 
φἀξίωμα, arog, rd, dignity. Axiom. 


24 ἁπλόος 


fakiws, worthily, in a manner wor- 
thy. 
ἄξω, see ἄγω. 
ἀοιδός, ὁ (ἀείδω)͵ a bard, singer. 
ἀπ-αγγέλλω, to bring or carry back 
word, to re-port, announce. 
ἀπ-αγορεύω, to renounce, give up, 
become exhausted. 
ἀπ-άγω, to conduct or lead away or 
back. 
ἀπαίδευτος, ov (παιδεύω)͵ unedu- 
cated. . 
ἀπ-αίρω, to lift off; hence, to sail 
away, depart. 
ἀπ-αιτέω, to ask from, demand. 
1ἀπ-αλλαγή, ἧς, release. 
ἀπ-αλλάττω, to set free, deliver 
from ; mid. be freed from, «. 
ἁπαλός, 7, 6v, soft, tender. 
ἅπαξ, once, once for all. 
G-Tapa-ckevarros Or d-Tapa- 
TKEVOS, OY (παρα-σκουάζω͵ σκεῦος), Wh- 
prepared, 39. 
ἅ-πᾶς, doa, av,(a- cop., πᾶς), all 
together, all, the whole. 
tomardw, ἀπατήσω͵ etc., to outwit, 
deceive. 
ἀπάτη, 7¢, cunning, deceit. 
ἄπ-ειμι (ecu), to be away or absent. 
ἄπ-ειμι (εἰμι), to go away. 
ἀπ-εἶχον, see ἀπ-ἔέχω. 
ἀπ-ελαύνω, to drive off, to ride or 
march away. 
ἀπ-ελθών, see ἀπ-ἔρχομαι. 
ἀπ-ερύκω (ἐρέκω, ἐρέξω͵ pita, to 
keep off), to keep off. 
ἀπ-έρχομαι, to yo away, withdraw. 
ἀπ-έχω, to hold off, intrans. to be 
distant ; mid. to refrain or abstain 
from, α. 
ἀπ-ῆλθον, see ἀπ-ἔέρχομαι. 
ἀπ-ἤρα, see ἀπ-αίρω. 
ἀπ-ιέναι, ἄπ-ιμεν, ἀπ-ίοιμι, ἀπ-ιών, 
See QT -ELUE, 
ἁπλόος, », ov, ἢ 65, simple. 
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ἀποχωρέω 


ἄ-πλοος, ον, contr. ἄπλους, ovv| Ἰάπό-λυσις, εὡς, ἡ, release. 


(πλέω), not sailing, unseaworthy. 

ἀπό, prep. w. G., from, of from, 
away from, of place, time, and cause; 
originally (as opposed to ἐκ), sepa- 
rated from. Jn comp., from, away, 
off, in return, sometimes simply in- 
tens., and sometimes almost nega- 
tive. OFF, OF. 

ἀπο-βάλλω, to throw away, lose. 

ἀπο-βιβαζω, to disembark. 

ἀπο-δείκνῦμι, to point out, show, 
publish, appoint, designate; mid. to 
(leclare or express one’s opinion, ete. 

ἀπο-διδράσκω (ὁρᾶ-), ἀποδράσομαι, 
ἀποδέδρῶκα, 2 ἃ. ἀπέδρᾶν͵ VI., 3 108, 
ΥΙ., x. 1, to run away, escape un- 
observed. 44. 

ἀπο-δίδωμι, to give back or up, re- 
store, render what 1s due; mid. to 
scll. Apodosis. 

ἀπο-δοκεῖ (δοκέω), it does not scem 
expedient, 

ἀπο-δύω, to strip off, spoil. 


ἀπο-ϑνήσκω, to die off, che, suffer 


death, be slain. 

ἀπό-κειμαι, to be luid away, to be 
reserved. 

ἀπο-κηρύττω, to renounce publicly, 
disinherit. 

ἀπο-κινδυνεύω, to make a bold at- 
tempt ; pass. to be put to great hazard. 

ἀπο-κλείω, to shut off, intercept. 26. 

ἀπο-κόπτω, to cut off. 

ἀπο-κρίνομαι, to reply, answer. 

ἀπο-κρύπτω, tu hide from, conceal. 

ἀπο-κτείνω, to kill off, slay, put to 
death. 

ἀπο-κτίννῦμι, 2, = ἀποκτείνω. 

ἀπο-κωλύω, to hinder from. 

ἀπο-λείπω, to leave behind, desert. 

ἀπ-όλλυμι, to destroy utterly, slay, 
lose; mid. to perish; 2 Ὁ. ἀπ-όλωλα, 
tu be undone. 52. 


᾿Απόλλων, wroc, ὁ, Apollo. 


ἀπο-λύω, to free from. 
ἀπ-ολώλεκα, see ἀπ-όλλῦμι, 
ἀπό-μαχος, ον (μάχομαι), disabled, 
out of the ranks. 33. 
ἀπο-νέμω, to portion out, pay, give. 
ἀπο-νοστέω (νυστέω͵ νυστήσω͵ to 
return home, from νόστος, a return 
home), to return home. 
ἀπο-πέμπω, to send back, away, or 
home, remit; mid. dismiss. 
ἀπο-πλέω, to suil off or away. 
td-tropéw, ἀπορήσω͵ etc., lo be at a 
loss or in doubt. 
Ἰάςπορίᾶ, ὥς, perplexity, difficulty. 
ἄπορος, ov, without resources, dif- 
ficult, impassable. 25. 
ἀπο-σκεδάννῦμι, to scatter abroad. 
ἀπο-σπάω, to draw off, withdraw. 


23. 
ἀπο-στέλλω, to send away. Apos- 
tle. 


ἀπο-στερέω, to rob, defraud. 27. 

ἀπο-στρέφω, to turn back, induce 
to return. Apostrophe. 

ἀπο-σύλάω (συλάω͵ συλήσω, etc., Lo 
strip off), to rob. | 

ἀπο-σφάττω, to slay. 

ἀπο-σάζω, to lead buck in safety. 

ἀπο-τειχίζω (τειχίζω, stem τει χεῦ-, 
τειχιῶ, ἐτείχισα, τετείχικα͵ IV., to 
wall, from τεῖχος), to wall off, to 
build a wall to cut an army off. 

ἀπο-τέμνω, to cut off. 

ἀπο-τίθημι, fo put away, store up. 

ἀπο-τίνω (Tivw, stem τί-, Ticw, 
étioa, τέτικα͵ -τέτισμαι, -ἐτίσθην͵ V., 
to pay), to pay buck; mid. to take 
vengeance On. 

ἀπο-τρέπω, to turn off or back. 

ἀπο-τυγχάνω, to fail to hit, to fail. 

ἀπο-φαίνω, fo show off; mid. to 
appear, display, declare. 

ἀπο-φεύγω, to flee away, escape. 

ἀπο-χωρέω, to yo back, retreat. 


ἀπρύσβατος 


ἀ-πρόσ-βατος, ον (Jaivw), inacces- 
sible. 

ἅπτω (a¢-), ἄψω͵ mya, ἥμμαι͵, ἤφθην͵ 
111. to fasten, kindle; mid. to fasten 
one’s self to, touch, α. 40. 

Gpa, post-posit. particle of infer- 
ence, therefore, accordingly. 

dpa, an interrog. particle, 3 282, 

᾿Αραβία, ac, Arabia. 

ἀργός, ov (a-, ἔργον), without work, 
alle. 42. 

tdpyvpeos, ὥ, ov, 3 65, of silver, silver. 
tdpyvpiov, τό, α prece of silver, 
money. 9. 

Gpyupos, ὁ (ἀργός. white), silver. 

ἀρέσκω (ape-), apicu, ἥρεσα, ἠρέ- 
σίην͵ VI., to please, satisfy, Ὁ 

ἀρετή, ἧς, goodness, virtue, cour- 
age. 39. 

ἤΑρης, εος͵ 6, acc. "Apy or "Apyy, 
Ares, the god of war. 

"Aptatos, ὁ, Ariaeus, commander 
of the barbarian troops of Cyrus 
the Younger. 

τἀριθμέω, ἀριθμήσω, etc., to estimate, 
count, number. Arithmetic. 
ἀριθμός, ὁ, number, numbering, ex- 
tent. 

᾿Αρίστεαρχος, 6, Aristarchus. 

ἀριστάω, ἀριστήσω, etc. (ἄριστον), 
to breakfast. 40. 

᾿Αριστείδης, ov, Aristides. 

ἄριστον, τό (ἦρι, early), breakfast. 

ἄριστος, 7, ov, best, bravest. See 
ἀγαθός. Aristo-crat. 

᾿Αρκάς, δος, 0, an Arcadian. 

ἀρκέω, ἀρκέσω͵ ijpKeoa, to suffice, D. 

ἄρκτος, ἡ, a bear. Arctic. 

ἅρμα, aroc, τό, a two-wheeled war- 
chariot, a chariot. 
ddpp-dpata, 7¢, a covered carriage. 

‘Appevvos, a, ov, Armenian. 

ἁρμόττω (dpu0d-), ἁρμόσω,͵ etc., to fit 
together; intrans. to be fit or good for. 

taporpov, 7d, a plough. 
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ond ome \ 


ἀστράπτω 


ἀρόω, ἥροσα͵ ἠρόθην, to plough. 
ἁρπαγή, ἧς, pillaging, plunder. 
ἁρπάζω (ἁρπαό-), ἁρπάσω and ἁρπά- 
couat, etc., 1V., to snatch up, seize, 
carry off, pillage, plunder, tear. Ros. 
ἄρρην or ἄρσην, ἄρρεν, male. 
᾿Αρταξέρξης, ov, Artaxerxes, esp. 


2.| Artaxerxes [1]. βοὴ of Darius 11. and 


brother of Cyrus the Younger. 
᾿Αρταπάτης, ov, Artapates, a per- 
sonal attendant of Cyrus the Younger. 
"Αρτεμις, doc, ἡ, Artémis, identi- 
fied by the Romans with Diana. 
ἄρτος, ὁ, bread. 
ἀρχαῖος, ὥ, ov, original, old; τὸ 
ἀρχαιον, formerly. Archaic. 
ἱάρχή, ἧς, beginning, command, 
rule, promnce, empire, realm. 13. 
tapxixes, 7, dv, fit lo command. 
dpxw, ἄρξω, ἦρξα, ἧρχα, ἥργμαι, 
ἤρχθην, to be first; in point of time, 
to begin (comm. mid. in this sense) ; 
in point of station, to command, 
govern, rule,G. 15. Arch-, -arch. 
ἄρχων, οντος͵ ὁ, a commander, part. 
of preceding ; for voc. sing., sce 3 4.0, 
2 ὃ. 16. 
ἀσέβεια, ἂς (ἀ-σεβῆς, impious, σέ- 
βομαι͵ to revere), umprety. 
td-cbevéw, ἀσθενήσω, to be feeble or 
sick. 
ἀσθενής, ἐς (σθένος, strength), weak. 
ἀσινῶς, 5. ἀσινέστατα (ἀ-σινής͵ 
harmless, σίνομαι, to harm), without 
depredation, 
ἄ-σῖτος, ov, without eating. 
ὀσκέω, ἀσκήσω͵ to practise, culti- 
vate. 
ςἀσκητέος, ἃ, ov, to be practised. 
ἀσκός, 6, a leathern bag. 
ἄσμενος, 7, ον (7dopaz), well pleased, 
glad. 
ἀσπίς, idoc, ἡ, a shield, 33. 
ἀστράπτω (ἀστραπ-) ἔστραψα, ITT. 
to lighten, gleam. 
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ἄστρον, 76, α STAR ; comm. pl. the 
stars. Astro-nomy, astro-logy. 
ἄστν, coc, τό͵ ἃ 53,1, a city. See 
πόλις. 
᾿Αστυ-άγης, £0¢, ὁ, Astytiges, prand- 
father of Cyrus the Elder. 
ἰζσφάλεια, ἄς, safety. 
ἀσφαλής, ἐς (σφάλλω), not lable 
to be tripped up, firm, safe. 
ἄσφαλτος, ἡ, bitumen, asphalt. 
ἀσφαλῶς (ἀσφαλής), with or in 
safety, safely. 23. 
ἄτακτος, ον (ratrw), in disorder. 
ἀταξία, ἂς (τάττω), want of disct- 
pline. 
ἰάτέλεια, ac, exemption; ἄλλη τις 
ἀτέλεια, exemption from some other 
service. 
ἀ-τελής, ἐς (τέλος), unfinished, ex- 
empt from service. 
Grep, improper prep. w. G., without. 
Ἰἀτιμαζω (ariuad-), arizdow, etc., 
IV., to dishonor, disgrace. 33. 
ἄτιμος, ov (τι μή), dishonored, with- 
out honor. 
ἀτμίω (ἀτμιδ.), ἀτμίσω, IV. (ar- 
μός͵ vapor), to steam. 
ἄτοπος, ov, out of place, absurd. 
ἀτυχής, ἐς (τύχη), unfortunate. 
αὖ, again, moreover, on the other 
hand. 
αὐλέω, αὐλήσω (avadc, a flute), to 
play the flute. 
αὔριον, to-morrow. 
avr-dpxns, ἐς (αὐτός͵ apKéw), sitf- 
ficvent in one’s self, independent. 
αὕτη, αὗται, see οὗτος. 
Ταὐτίκα, at the very instant, at once. 
Ταὐτο-κέλευστος, ov (κελεύω), self- 
bidden, of one’s own accord. 
ζαὐτο-μολέω, αὐτομολήσω (from a 
stem pod-, go), to desert. 
αὐτός, 7, ὄν͵ self, 3 79, 1, nN. 1; 
him, her, it, ἃ 19, 1; the same, ἃ 79, 
2. Auto-. 


βάλανος 


φαύτοῦ, here, there. 
αὐτοῦ, see ἑ-αυτοῦ. 
αὐτό-χθων, ον (αὐτός͵ χθών), sprung 
from, the land itself. 
ἀφ᾽, see ἀπό. 
ἀφ-αιρέω, to take away; mid. to 
rob, deprive. 
ἀφανής, ἐς (φαίνω), unseen, out of 
sight, little known. 24. 
ἐἀ φανίζω (agavid-), ἀφανιῶ, IV., to 
make unseen, destroy, annihilate. 
ἁφή, ἧς (άπτομαι), the sense of touch. 
ἀφθονία, dc (ἀ-φθονος͵ ungrudging, 
φθόνος), abundance. 
ἀφ-ἕημι, to send away, back, or off, 
to set free, let loose or go. 
ἀφ-ικνέομαι, to come from some 
place, arrive. 
ἀφ-ιππεύω (ἱππεύω, ἱππεύσω, to 
ride, fr. ἱππεὺς), to ride off or back. 
ἀφ-ίστημι, to remove; mid. w. 2 a. 
act., to revolt. Apostate. 
ἄτφρων, ov (φρήν), senseless. 
ἀφύλακτος, ον (φυλάττω), un- 
guarded. 34. 
ἀχαριστία, ἃς, thanklessness. 
ἀχάριστος, ον (χαρίζομαι), thank- 
less, ungrateful, unrewarded. 
da-xaplores, without gratitude. 25. 
ἄ-χρηστος, ον (xpdouar), useless. 
ἄχρι, improp. prep. w. G. and 
conj., until. 


B. 


Βαβυλών, ὥνος, 7, Babylon. 
tBdbos, τό, depth. Bathos. 

βαθύς, cia, i, deep. 24. 

βαίνω (βα-, Bav-), βήσομαι͵ βέβηκα, 
-βεβαμαι (rare), -ἐβάθην (rare), 2 p. 
(BéBaa), 2 ἃ. ἔβην, V., IV., to go. 
49. CoME. 

ξἐβακτηρία, ac, σ staff. 50. 

βάλανος, ἡ, a nut or fruit, such as 
the acorn, date, etc. 


βάλλω 


βάλλω (Baa-, βλα-), βαλῶ, βέβληκα, 
βέβλημαι, ἐβλήθην͵ 2 a. ἔβαλον͵ IV., 
to throw, throw at, hit, stone. 


tBapBapixcs, ἡ, 4, barbarian, 
barbaric. 

+BapBapixes, in barbarian, in Per- 
δίων. 


βάρβαρον, ov, barbarian, barbar- 
ous. 

ἐβάρος, τό͵ weight. 

βαρύς, cia, 6, heavy. 

tBacavitw (3acavid-), βασανιῶ, IV., 
to test. 

βάσανος, ἡ, the touchstone, a test. 
᾿βασιλεία, ac, kingdom, royal au- 
thority or power. 

βασίλειος, ος or ἃ, ov, kingly, roy- 
al; neut. sing. or pl., sc. δῶμα, da- 
pata, a palace. 14. 

βασιλεύς, ἕως, ὁ, ἢ 53, 3, a king, 
esp. the king of Persia, when comm. 
the art. is omitted. Basilisk. 
ςβασιλεύω, βασιλεύσω, to be king, 
rule. 2. 

ςβασιλικός, 7, dv, royal, the king's. 
Basilica. 23, 

βέβαιος, o¢ or a, ον (Baivw), abid- 
ang, constant, firm. 

βέλος, τό (βάλλω), a missile. 

βελτίων, βέλτιστος, see ἀγαθός. 

βία, ac, force. 

βιάζομαι (βιαδ-), βιάσομαι͵ etc., IV., 
lo force. 

βίαιος, ἄ, ov, violent. 

1Bratws, volently. 

βιβαΐζω (βιβαόδ-), βιβάσω or βιβῶ, 
ἐβίβασα, TV., ἃ 110, IT. 2 ὃ (causa- 
tive οὗ βαίνω), to make go. 

βιβλίον, τό (βίβλος, papyrus-bark), 
a book. Bible. 

Pixos, ὁ, a wine-jar, jar. 

βίος, ὁ, life, a hving. Quick, bio- 
graphy. 

fProrevo, βιοτεύσω, to live. 


βλάβη, ης (βλάπτω), injury. 
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γᾶμος 


βλάκεύω, βλακεύσω (βλάξ, lazy), to 
be lazy. 
βλάπτω (8AaB-), βλάψω, etc., IIT., 
to injure, hurm, hurt. 
βλέπω, βλέψομαι, EBAeWa, to look, 
see, 28. 
tBodw, βοήσομαι͵ ἐβόησα, to call or 
shout out, Ὁ. 17. 
βοή, ἧς, a loud cry. 
1βοή-ϑεια, ὥς, aid, assistance. 4. 
1βοη-ϑέω, βοηθήσω͵ ἐβοήθησα͵ Be Bo7n- 
θηκα, βεβοήθημαι, to aid, go to aut, 
bring aid, assist, D. 47. 
4Bon-Gos, όν͵ for βοη-θόος, σν (féw), 
running to the battle-shout, aiding, 
helping. 
Boppas, &, or Bopéds, ov, Boreas, 
the north-wind. 
βόσκημα, aroc, τό (βόσκω, to feed), 
pl. fatted cattle. 
βότρυς, voc, ὁ, a bunch of grapes. 
TPovrcva, βουλεύσω, etc., to plan, 
plot; mid. to plan with one's self, 
deliberate, concert, devise, meditate. 7. 
βουλή, ἧς, a plan, counsel. 
βούλομαι, BovAjooua:, βεβούλημαι͵ 
ἐβουλήθην, 3 100, N. 2, to will, be will- 
ing, wish. βούλομαι expresses will- 
ingness, i.e. mere wish or inclination 
towards, ἐθέλω will, i.e. chowe and 
purpose, but this distinction is often 
ignored, 18. WILL. 
βοῦς, Bodc, ὁ, ἡ, 3 54, a bullock, oz, 
or cow; pl. cattle. 
βραχύς, cia, ύ, short; ἐπὶ βραχύ, a 
short distance. 35. 
βρέχω, ἔβρεξα, βέβρεγμαι, 
χθην͵ to wet. 36. Rain, 
Bpovrdw, βροντήσω (βροντή, thun- 
der), to thunder. 


IT. 
γάλα, γάλακτος, 76, milk. 


γάμος, 0, marriage. 27. 
gamy. 


ἐβρέ- 


ῬοΟΙγ- 


γάρ 


γάρ, 2 post-posit. causal conj., for; 
καὶ yap, etenim, and (this is or was, 
etc., the case), for. 
γέ, a post-posit. enclitic particle 
of emphasis, quidem, at least, any- 
how, indeed, certainly, even, too. 
γείτων, ονος͵ ὁ, ἡ (γῇ), α landsman, 
neighbor. 
γελάω, γελάσομαι͵ ἐγέλασα, ἐγελά- 
otinv, to laugh, laugh at. 33. 
γέλως, wroc, ὁ, laughter. 17. 
yev-, the stem of yiyvoua and 
source of many other words. 
{γενέσθαι, see yiyvopat. 
fyewvatos, ἃ, ov (yévva, descent), 
high-born, noble. 
ἐγενναίως, nobly. 
dyevoluny, see yiyvopuat, 
fyévos, 76, race, offspring, KIND. 
Kix. 
γεραιός, 4, dv (γῆρας), c. γεραίτερος, 
8. γεραίτατος, old. 
γέρρον, 76, a wicker-shield covered 
with ox-hide. 
γέρων, ovroc, ὁ, an old man. 16. 
γεύω, γεύσω͵ fyevoa, yéyevuat, to give 
a taste οὔ; mid. to taste, a. CHOOSE. 
γέφνρα, ac, a bridge, whether sta- 
tionary or pontoon. 5. 
tye-wpyla, ἃς (ἔργον), agriculture. 
tye-wpyds, ὁ (ἔργον), a husbandman. 
George. 
γή; γῆς (contr. from yéa), pl. rare, 
earth, land. 9. Geo-logy, geo- 
graphy, etc. 
{γή-λοφος, ὁ, a hill. 
Yipas, aoc, we, τό͵ 3 56, 1, old aye. 


γίγας, avroc, ὁ, 3 50, a giant. 

γίγνομαι (γεν-), γενήσομαι, yeyévn- 
μαι, 2 p. γέγονα, am, 2 ἃ. ἐγενόμην, 
VIII., to be born, become, be, occur, 
come out, prove one’s self, arise, ac- 
crue, get. 45. 

γιγνώσκω (yvo-), γνώσομαι, ἔγνωκα͵ 
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δαρεικός 


ἔγνωσμαι͵ ἐγνώσθην͵ 2 a. ἔγνων ΧΊ,, 
to perceive, KNOW. 51. CAN. 

γλαύξ, «dc, ἡ (yAauxdc, gleaming), 
the owl, s0 called from its glaring eyes. 

γλνκύς, cia, ὑ, sweet. 

γλώσσα, 7¢, the tongue. Glossary. 

γνώμη, 7 (γιγνώσκω, st. yvo-), 
judgment, purpose, opinion, know!l- 
edge. 42. Gmnomic. 

γονεύς, ἕως, ὁ (yev-), a father; pl. 
parents. 

γόνυ, aroc, τό͵ the KNEE. 50. 

γράμμα, aroc, τό (ypidw), a letter; 
pl. letters, literature. Grammar. 

γραύς, ypidc, 7,354, an old woman. 

γράφω, γράψω͵ etc., w. 2 a. p. ἐγρά- 
φην͵ to GRAVE, write, compose. 2. 
Graphic. 
ἐγυμνάζω (γυμναδ-), γυμνάσω, IV., 
to exercise. 40. Gymnastic. 
Tyupvns, 7T0¢, ὁ, or γυμνήτης, ov, 
light armed; as noun, @ light-armed 
soldver. 

γυμνός, 7, 6v, naked, lightly clad. 

γυνή, γυναικός͵ γυναικί, γυναῖκα, 
γύναι, etc., ἡ (γεν-), a woman, wife. 
Miso-gynist. 

γύψ, γῦπός͵ ὁ, a vulture. 


Δ. 


δαίμων, ovoc, ὁ, 7, a god, destiny, 
fortune. 

δάκρυ, voc, 76, @ TEAR. 

ἰδάκρνον, 76, a tear. 

δακρύω, δακρίσω͵ édaxpica, deda- 
κρῦμαι, to weep. 

ἰδαπανάω, δαπανήσω͵ etc., to ex- 
pend. 39. 

δαπάνη, 76, expense. 

ἱδᾶρεικός, ὁ, a daric, a Persian 
gold coin containing about 125.5 
grains of gold, and worth, therefore, 
about $5.40. A daric was worth 
20 Attic drachmae. 


Δαρεῖος 


Adpetos, 6, Darius, the name of 
several kings of Persia, in particu- 
lar Darius II., father of Cyrus the 
Younger. 

δασμός, ὁ (daioua:, to divide), an 
unpost, tribute, tax. ἢ. 

δέ, ἃ post-posit. conj., but, and; 
καὶ... δέ͵ but (dé) further (kai). 

δέδια, δέδοικα, see ἐδείσα. 

δεῖ, δέῃ, see δέω, to want. 

δείδω, Epic, see ἔδεισα. 

δείκνυμι (ὀεικ-), δείξω͵ ἔδειξα, δέ- 
δειχα͵ δέδειγμαι, ἐδείχθην͵ 2, to show, 
exhibit, portray. ΤΈΔΟΕ. 

Sen, 76, afternoon, evening. 

δεινός, 7, όν (deidw), fearful, mighty, 
skilful; δεινόν͵ τό, danger, peri. 

4δεινώς, terribly. 
Sanvew, δειπνήσω͵ ἐδείπνησα, δε- 
δείπνηκα, to dine. 

δεῖπνον, 70, dinner, the second of 
the two regular meals of the day. 

δέκα, TEN. Decade. 

Δελφοί, ov, Delphi, the seat of the 
famous oracle of Apollo in Phocis. 

δένδρον, 76, or δένδρος, 76, a tree. 53. 

δεξιός, 2, dv, right, on the right 
hand; ἡ δεξιά, sc. χείρ, the right 
hand, often given and taken in 
making a treaty; év δεξιᾷ, on the 
right hand; τὸ δεξιόν͵ sc. κέρας or 
μέρος, the right wing; so τὰ δεξιά͵ 
the right. 33. 

Δέξ-ιππος, 6, Dexippus. 

δέρμα, atuc, τό (dépw, to skin), the 
skin, hide. Epi-dermis. 

δεσμός, ὁ (déw, to bind), band, strap. 

δεσπότης, Ov, voc. δέσποτα, a mas- 
ter, despot. 

Sevpo, hither. 

δεύτερος, ἢ, ὧν (dio), the second; 
SevTepov or τὸ δεύτερον, a second 
time. Deutero-nomy. 

δέχομαι, δέξομαι͵ etc., take, accept, 
receive, awart the attack of. 28. 
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διαγγέλλω 


δέω, ὀήσω͵ ἐδησα͵ δέδεκα͵ δέδεμαι, 
ἐδέθην͵ to bind. 50. Dia-dem. 

δέω, ὀεήσω͵ ἐδέησα, dedénxa, δεδέη- 
μαι, ἐδεήθην to want; dei, impers., 
there 1s need of, tt 18 necessary, one 
must or ought; mid. to stand in need 
of, want, beg, G. 

δή, post-posit. intens. or infer. par- 
ticle, accordingly, 30, then, now. 

δῆλος, 7, ov, clear, evident. 

ςδηλόω, δηλώσω, etc., to make clear, 
relate. 18. 
δημ-αγωγός, 
demagogue. 

Δημήτηρ, Δήμητρος, ἡ, 3 57, 3, 
Deméter, the Roman Ceres. 

Ἰδημο-κρατία, ἃς (κράτος), a de- 
mocracy. 

δήμος, 0, the people. 

Sow, Inwow, ἐδήῳσα͵ ἐδηῴθην (δήϊος, 
hostile, from δαίω͵ to kindle), to rav- 
age, lay waste. 

Ala, see Ζεύς. 

διά, prep., through. (1) Withe., 
of place, time, and means ; διὰ φιλίας 
ἰέναι, to be in friendship (with one). 
(2) With a., on account of, through 
the agency of, by reason of. In comp., 
through, apart. Dia-. 

δια-βαίνω, to go through or across, 
to cross. 

δια-βάλλω, to aitack one’s charac- 
ter, to accuse falsely, slander. Dia- 
bolic. 

διάβασις, ew, ἡ (dia-Baivw), a 
place of crossing, ford, ferry, bridge. 

δια-βατέος, @, ov (Sta-Baivw), to be 
crossed. 

δια-βατός, 7, 6v (dia-Baiw), ford- 
able. 

δια-βιβάζω, to carry or lead across, 
transport. 

δια-βολή, ἧς (δια- βάλλω), slander. 

δι-αγγέλλω, fo report, announce ; 
mid. to pass the word to one another. 


ὁ (δῆμος͵ ἄγω), a 


διαδίδωμι 


δια-δίδωμι, ἰο distribute. 

δια-ϑεάομαι, fo examine, obscrve, 
consider. 

δίαιτα, 7¢, mode of life. 

διάκκειμαι, ἰο be disposed. 

δι-ἀκόσιοι, αἰ, α (dic, twice, Exarov), 
two hundred. 

δια-λέγομαι, to converse, Ὁ. Dia- 
logue. 

δι-αλλάττω, fo interchange, change 
enmity for friendship, reconcile. 

δια-λύω, to put an end to. 

δια-πολεμέω, to fight it out. 

δια-πορεύω, to carry across; mid. 
to march through. 

δια-πράττω, to work out, accom- 


plish. 
δι-αρπάζω, to tear apart, plunder. 
Sta-cypalyw, to signify, make 
known. 


δια-σπαάω, io draw apart, separate. 
δια-σπείρω, fo scatter abroad ; mid. 
tv scatter, intrans. 43. 
δια-σώζω, fo keep safe through, 
bring safe. 
δια-τελέω, Lo continue. 
δια-τίθημι, fo dis-pose, manage, 
treat; mid. to sell. 
δια-τρέφω, fo sustain. 
δια-τρίβω, to wear away, waste, 
delay. 22. 
δια-φερόντως, pre-eminently. 29. 
δια-φέρω, to differ, contend, fight, 
be different from, G. 
δια-φθείρω (φθείρω, stem φθερ-, 
φθερῶ, ἔφθειρα, ἔφθαρκα, ἔφθαρμαι, 2 p. 
Zoflopa, 2 ἃ. p. ἐφθάρην͵ IV., to de- 
stroy), to destroy utterly. 
δια-φυλάττω, to preserve, defend. 
διδάσκαλος, 6, a teacher. 
διδάσκω (διδαχ-), διδάξω͵ etc., VI, 
to teach. 53. Didactic. 
δίδημι, 1, to bind. See δέω. 
δίδωμι (δο-)͵ δώσω͵ ἔδωκα͵ δέδωκα, dé- 
ὅομαι͵ ἐδόθην͵ Ἵ, to give, grant. Dose. 
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δοκιμάζω 


δι-ελαύνω, to ride through. 
δι-ερωτάω, to cross-question. 
δι-έχω, to stand or be apart, a. 
δι-ηγέομαι, to describe in full, dis- 
course. 
δι-ίστημι, to separate; mid. w. pf. 
and 2 a. act., to stand apart. 
Ἰδικάξζω (dixad), δικάσω͵ ἐδίκασα͵ de- 
δίκασμαι͵ ἐδικάσθην͵ ΤΥ]., to judge. 
Ἰδίκαιος, ἃ, ov, just, right; τὸ δί- 
καίον͵ justice, pl. rights. 53. 
ἰδικαιοσύνη, 7, justice, upright- 
ness, 
1δικαίως, justly. 
ἰδικαστής, οὔ, a judge. 
δίκη, 76, right, justice, penalty, a 
lawsuit; δίκην διδόναι, to pay the 
penalty, suffer punishment ; τῆς δίκης 
τυχεῖν, to get one's deserts. 50. 
Avo-yévns, c0¢, ove, ὁ, Diogenes. 
Διόνῦσος, ὁ, Dionysus, one of the 
names of Bacchus. 
Διός, see Ζεύς. Τυξβ- Αγ. 
δισ-χίλιοι, at, a (dic, twice, χίλιοι) 
two thousand. ᾿᾿ 
διφθέρα, ἄς, a tanned hide. Diph- 
theria. 
δίχα (dic, twice), in two, apart. 
δίψα, 7¢, thirst. 
φςδιψάω, δεψήσω͵ ἐδίψησα͵ 3 98, κ. 2, 
to thirst, be thirsty. » 
ἰδιωκτέος, ἃ, ov, to be pursued. 
διώκω, διώξω or διώξομαι, ἐδίωξα, 
dediwya, ἐδιώχθην (div, to flee), to 
pursuc, chase, prosecute. 28. 
μδίωξις, ewe, 7, pursurt. 
δοθῆναι, δοίην, see δίδωμι, 
δοκέω (δοκ-), δόξω͵ ἔδοξα, δέδογμαι͵ 
ἐδόχθην (rare), VII., to think; intr. 
to seem, seem good, be thought best, 
be voted, D. 42. 
δοκιμαάζω (δοκιμαδ-), δοκιμάσω, de- 
δοκίμασμαι͵ ἐδοκιμάσθην͵ LV. (δόκιμος, 
accepted after proof, δέχομαι), to 
prove, examine. 


δόξα 


δόξα, ης (δοκέω), opinion, reputa- 
tion, glory. Ortho-dox. 
Sofds, δόξω, see doxéw. 
δορκάς, ‘doc, ἡ (δέρκομαι͵ to look), 
a gazelle. 
δόρν, ddéparoc, 76, the trunk of a 
tree, a spear-shaft, a spear. 
ἰδουλείά, dc, slavery. 
δουλεύω, δουλεύσω͵ to be a slave, 
serve. 
δοῦλος, ὁ, a slave. 13. 
ἰδονλόω, δουλώσω, etc., fo enslave. 
δοῦναι, δούς, see δίδωμι. 
δράμα, aroc, τό (δράω, to do), a 
drama. 
δράμοιμι, Spapovpar, see τρέχω. 
δύναμαι, ῥδυνήσομαι͵ δεδύνημαι, ἐδυ- 
νήθην͵ ἃ 100, N. 2, to be able, strong 
enough; οἱ μέγιστα δυνάμενοι͵ the 
most powerful. 49. 
j8vvapis, ews, ἡ, power, ability, a 


wer-force, forces, troops. 21. Dy- 
namic. 

δυνατός, 7, ὄν͵ powerful, possible, 
practicable. 

δύνω (dv-), 2 a. ἔδῦν͵ V., to enter, 
set. See ὅίω. 


δύο, 2 77, 1, rwo. Dual. 
Svus-, an inseparable prefix, 3 131, 
4 ὃ, all. 
δυσ-εξ-εύρετος, ov (etpioxw), hard 
to find out. 
δύσις, ewe, ἡ (diw), the setting of 
the sun. 
δύσ-κολος, ov (κόλον͵ food), hard 
to satisfy, discontented ; harassing, 
hard. 
δυσμή, ἧς (δύω), comm. pl. the set- 
ting of the sun. 54. 
δυσ-πόρευτος, ov (πορείω), hard to 
pass. 
Suc-ruxys, ἐς (τύχη), unfortunate. 
j8vo-rux la, Gc, misfortune. 
δύω, Siow, ἔἐδῦσα͵ dédixa, δέδυμαι, 
‘use to enter, sink, trans. ; 
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mid., w. p. act., to sink, set. See 
δύνω. 

Sa, see δίδωμι. 

δώ-δεκα (dio, δέκα), twelve. 

δῶρον, τό (δίδωμι), a gift, present, 
bribe. 7. 

δώσω, see δίδωμι. 


E. 


ἑάλωκα, ἑάλων, see ἁλέσκομαι. 
ἐάν (εἰ, dv), conj., followed by the 
subj., a 
jédy-trep, if indeed or only. 
€-avrov, ἧς, 3 80, w. N., of himself, 
herself, itself ; οἱ ἑαυτοῦ, his own 
(men), τὰ ἑαυτῶν, their own (affairs). 
édw, ἐάσω, εἰᾶσα͵ eidxa, εἴᾶμαι, εἰά- 
θην͵ to allow, permit, let go or alone. 
20, 
ἐγγύς, c. and 8. ἐγγύτερον, ἐγγύτα- 
τα, or ἐγγντέρω,͵ ἐγγυτάτω, near ; sup. 
w. art., the nearest. 
ἐγείρω (ἐγερ-), ἐγερῶ, ἤγειρα, ἐγή- 
γερμαι͵ ἠγέρθην, 2 p. ἐγρήγορα, IV, 
to wake, stir up, raise, erect; 2. Ὁ. to 
be awake. 
téy-xpdrea, ac, self-control. 
ἐγ-κρατής, ἐς (κράτος), in power 
over, self-controlled, in possession of. 
24. 
ἐγ-κρύπτω, to bury. 
ἔγνωκα, see γιγνώσκω. 
ἐγ-χειρίζξω (ἐγχειριό:), 
(χείρ), to intrust. 
ἐγ-χώριος, ἃ or o¢, ov (yaa), in or 
belonging to the country. 
ἐγώ, 379, 1,and @ 144,1, w. »., 1. 
Egoist. 
jéywye, 1 for my part, I certainly. 
ἔδεισα (de-, dec-), δέδοικα, 2 p. δέδια͵ 
3 109, 3, ΚΝ. 2, and @ 125, 4, each p. 
in pres. sense, to fear, be afraid. 
ἐδήδοκα, see ἐσθίω. Kat. 
ἔδοξα, see δοκέω. 


ἐγ χειριῶ 


ἔδοσαν 


ἔδοσαν, sce δίδωμι. 
ἔδραμον, see τρέχω. 
ἔδωκα, see δίδωμι. 
ἰέθελοντις, ov, a volunteer ; as adj. 
willing. 
ἐθέλω, sometimes θέλω, ἐθελήσω͵ 
ἠθέλησα͵ ἠθέληκα, to be willing, wish, 
desire. 2. 
ἐθίζω (ἐθιδ.), ἐθίσω, eifioa, εἴθικα͵ 
εἴθισμαι, εἰθίσθην, IV. (ἔθος), to ac- 
custom. 
ἔθνος, 76, anation. Ethno-graphy. 
ἔθος, 76, custom; pl. manners. 
el, conj., of; et μή, unless; εἰ γάρ 
or εἶθε͵ ἃ 251, would that ; as an inter. 
part., 3 282, 4, whether. 
εἴᾶσα, see Edu. 
εἰδέναι, see olda. 
εἶδον, see ὁράω. 
telSos, 76, form. 
εἰδώ, εἰδώς, see οἶδα. 
εἴη, 566 εἰμί. 
εἴ-θε, see εἰ. 
εἰκάζω (εἰκαδ-), εἰκάσω, etc., IV., 
to make like, liken, suppose, conjec- 
ture. 
εἴκοσι, twenty. 
εἰκότως (ἔοικα), uith good reason. 
εἷλον, εἱλόμην, see αἱρέω. 
εἰμί (ἐσ-), ἔσομαι, imperf. ἦν, 3 127, 
Ι., to be; ἔστιν͵ ἐξ is possible. Am. 
εἶμι (i-), imperf. είν or ya, 3 127, 
II., and @ 200, κ. 3 ὃ, to go. 
εἶπον (ἐπ- for Fer, ép-), ἐρῶ, εἶπα, 
εἴρηκα, eipnuat, ἐρρήθην͵ VIII., to 
speak, say, advise, order. 48. 
εἴ-περ, if in fact. 
εἵργω, cipfu, eipta, eipypat, εἴρχθην, 
to hem in. 
εἴρηκα, εἴρημαι, see εἶπον. 
εἰρήνη; ης, peace. 23. 
els, prep. w. acc., into, to, among, 
till, for, about, up to, on, of place, 
time, number and measure, and pur- 
pose or reference ; originally (as 
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ἐκπίνω 


opposed to ἐκ), to (a place) within. 
In comp., into, in, to. 3. 
εἷς, uia, Ev, ἃ 77,1, one; καθ᾽ ἕνα, 
one by one, singly. 
εἰσ-βάλλω, throw one’s self into, 
enter. 
ἐεὶσ-βολή, ἧς, an entrance, pass. 
εἰσ-δύομαι, to enter inio. 
εἴσ-ειμι (ele), to go into or in. 
εἴσω (εἰς), within. 
εἶτα, then, thereupon, next. 
εἶχον, see ἔχω. 
ἐκ or ἐξ, 3 13, 2, prep. w.a., from, 
out of, by (of the agent), of place, 
time, and origin; originally (as op- 
posed to ἀπό), from within ; ἐκ παίδων͵ 
from boyhood. In comp., out, from, 
away, off. 3. 
éxacros, 7, ον, each, every, of a 
number; pl. several, respective, all. 
jéxdorrore, cach time. 
ἑκάτερος, ὦ, ov, each, of two. 
jexarépwbev, on both sides. 
έκατέρωσε, in both directions. 
ἑκατόν, @ HUNDRED. Hecatom-b. 
éx-BaddAw, to cast out, banish. 
ἔκ-βασις, ews, ἡ (βαίνω)͵ outlet, 
pass. 25. 
éx-yovos, ον (yev-), born from; οἱ 
Exyovot, the descendants; τὰ ἔκγονα, 
the young of animals. 
éx-Sépw (δέρω, depo, edetpa, dédap- 
pat, 2 ἃ. p. ἐδάρην, to flay), to flay. 
ἐκ-δίδωμι, to give up. 
ἐκεῖ, there, 
μἐκεῖθεν, thence, from that place. 
féxeivos, 7, 0, dem. pron., 3 83, that. 
ἐκ-καλύπτω, to uncover. 
ἐκ-κλησία, ἂς (καλέω), an assembly 
called by the crier. 10. Ecclesiastic. 
ἐκ-κλένω (κλίνω, stem κλεν-, κλινῶ, 
ἔκλῖνα͵ κέκλεμαι, ἐκλίθην͵ 2 a. p. ἐκλί- 
νην͵ IV., to bend), to give way. 41. 
ἐκ-λέγω, to select. Eclectic. 
ἐκ-πίνω, to drink up. 


ἐκπίπτω 234 ἐνὴν 


ἐμ-βαίνω, to go into or on board, 
embark, followed by εἰς. 
ἐμ-βάλλω, to throw in; .to inflict ; 
empty; reflex., with εἷς, to invade. 
Emblem. 
ἐμ-βάς, ἐμ- βάντες, see ἐμ-βαίνω. 
ἐμ-βιβάζω, to make embark, pul on 
board. 
ἐμέ, see ἐγώ. ME. 
ἔμεινα, see μένω. 
ἐμ-μένω, to remain in. 
ἐμοί, see ἐγώ. 
ἐμός, 7, όν (ἐγώ), ἃ 82, my, mine. 
ἐμοῦ, see ἐγώ. 
ἐμ-πείρως (πεῖρα, trial, acquaint- 
ance), in acquaintance unth. 
ἐμ-πίπτω, to fall into, occur to, Ὁ. 
ἐμ-ποιέω, fo impress upon, inspire 
in, Ὁ. A. 
ἐἐμ-πορεύομαι, to go to, travel on 
business, engage in traffic. 
ἐἐμ-πόριον, τό, a mart, emporium. 
ἔμ-πορος, ὁ, one on α journey, α 
merchant. 
ἔμ-προσθεν, in front; ὁ ἔμπροσθεν, 
the preceding. 
ἐμ-φανίζω (ἐμφανιό-), ἐμφανιῶ͵ IV. 
(φαένω), to show forth, show. 
ἐν, prep. w. D., IN, on, at, among, of 
place and time. In comp., in, on,at. 
tév-avridopa, ἐναντιώσομαι, tvavti- 
wpat, ἠναντιώθην, to withstand, D. 
év-ayrios, ἃ, ov (av7i), opposite, op- 
posed to, in one’s face. 
iv-darre, to bind on, set on fire. 
ἐν-δεής, ἐς (δέω), 1m want. 
ἐν-δείκνῦμι, to mark oul, in-dicate, 
eXpress.. 
ἔνδον (ἐν), within. 
ἐν-δύνω, to put on, 
ἔν-ειμι (εἰμί), to be wm, Ὁ. 
évexa, improper prep. W. G., on ac- 
count of. 
ἐν-εχείρισα, see ἐγ-χειρίζω, 
ἐν-ν, Bee ἔνεξι μέ, 


ἐκπίπτω, to fall out, be banished 
or exiled. 

ἐκ-πλαγείς, 5869 ἐκ-πλήττω, 

ἐκ-πλέω, to sail away. 

ἐκ-πλήττω, to strike out of one's 
senses, terrify. 47. 

ἐκ-ποδῶν (ποῦς), out of the way. 

éx-mopevopar, to march out. 

éx-wperys, ἐς (πρέπω), distin- 
guished. : 

ἐκ-τίθημι, to expose. 

ἐκ-φαίνω, to show forth, proclaim. 

ἐκ-φεύγω, to flee from, escape. 

ἑκών, οὖσα, όν, ἃ 66, N. 1, willing, 
of one’s own accord. 

ἔλαιον, 76, olive-oil, OIL. 
᾿ δλάττων, ov, see μικρός and ὀλίγος. 

ἐλαύνω (ἐλα-), ἐλῶ͵ ἥλασα, ἐλήλακα, 
ἐλήλαμαι͵ ἡλάθην, V., to drive, ride, 
march, of the commander, both 
trans. and intr. See πορεύομαι. 2. 
Elastic. 

tédaxperos, 4, ov, of a deer. 
ἔλαφος, ὁ, ἡ, a deer, stag. 
ἐλέγχω, ἐλέγξω, ἤλεγξα, ἐλήλεγμαι, 

ἡλέγχθην, to confute, convict. 43. 
ἑλεῖν, ἑλέσθαι, see aipéw. 
1ἐλευθερία, Gc, freedom, liberty. 53. | 
ἐλεύθερος, 2, ον, Sree, indepen- 
dent. 

Ηἰλενθερόω, ἐλευθερώσω, to free. 
ἐλέφας, avroc, ὁ, the elephant. 
ἐλθεῖν, ἔλθοιμι, ἔλθω, ἐλθών, 866 

ἔρχομαι. 

+E as, δος, 7, Greece.” 
Ἕλλην, 700, ὁ, Hellen, son of Deu- 

calion; then, α Greek, used also adj. 
j'EAAqvixds, 7, 6v, Greek, Grecian ; 

τὸ ᾿Ελληνικόν (sc. στράτευμα), the 

Greck force. Hellenic. | 
μέάλληνικῶς, in Greek. 

tidarlteo (ἐλπιδ.), ἤλπισα, ἡλπίσθην͵ 

IV., to hope. 
ἐλπίς, idoc, ἡ, 3 50, I., hope. 
ἐμ-αντοῦ, ἧς, 2 80, w. N., of mysel/. 


ἔνθα 


ἔνθα (ἐν), there, here, where, there- 
upon, then. 
févOd-Se, here, hither. 
φἔνθα-περ, just where. 
ἐν-θείην, év-Odpevospsee ἐν-τίθημι. 
ἔνθεν (ἐν), thence, hence, whence. 
pévOdv-Se, from this very place, hence. 
év-Beos, ov, inspired. 
ἐν-θυμέομαι, ἐνθυμήσομαι, etc., w. 
a. pass. (θῦμός), to have in mind, re- 
flect. 29. 
jév-Odpnpa, aroc, τό, a thought, 
plan. 
ἐνιαυτός, ὁ, @ year. 
évi-ore, ἢ 152, Ν. 2, sometimes. 
év-vodew, often dep. w. a. pass., to 
have in mind, be apprehensive. 
yév-vora, dc, a thought, reflection. 
ἐγ-οράω, to see in ἃ person or thing. 
ἑνός, ἑνί, see εἷς. ἷ 
ἐν-τάττω, to enroll. 
ἐνταῦθα (ἐν), here, there, then, here- 
upon, thereupon. 
év-relve, to stretch tight or upon, 
string a bow, inflict upon, A. D. 
ἐν-τελής; ἐς (τέλος), at the end, com- 
plete, full. 
μέν-τελώς, completely. 
ἐντεῦθεν (ἐν), from here or there: 
hereupon. 
ἐν-τίθημιε, to put or inspire in, A. Ὁ. 
ἐν-τολή, ἧς (ἐν-τέλλω, to pul upon, 
command, τέλλω, to rave), a com- 
mand. 
ἐντός (ἐν), within. 
ἐν-τυγχάνω, to fall in with, ν. 
ἐξ, prep., see ἐκ, 
ἕξ, six. 
ἐξ-αγγέλλω, to tell out, report. 
ἐξ-άγω, to lead out, unduce. 
ἐξ-αιτέω, to demand from; mid. to 
beg off. 
té&-atrardw, to decewe grossly, de- 
ceive. 44. 
é-ardrn, ης, imposition. 
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ἐπάν 


ἐξαπίνης or ἐξ-αίφνης (ἄφνω, un- 
awares), of a sudden, suddenly. 
ἔξιειμι (εἰμῶ, to be out of restraint, 
only imper., ἔξεστι, é&éorac, etc., it is 
in one’s power, possible, one may; 
pt. ἐξόν used absol., ἢ 278, 2, when 
it 18 or was in one’s power, when one 
may or might. 
ἔξ-ειμι (εἰμι), to go out, empty, as a 
river. 
é£-cAavvw, to erpel; intr. to ride 
out, march forth, on, or away, to ad- 
vance. 
ἐξ-εργάζομαι͵, to work out, accom- 
plish. 
ἐξ-έρχομαι, to come out. 
ἔξ-εστι, ἐξ-έσται, τὲ 15, will be, pos- 
sible, see &&-ecpte. 
ἐξ-ετάζω (éferad-), ἐξετάσω͵ ete. 
(éredc, real), to examine, scrutt- 
nize. 
μἐξ-έτασις, ewe, 7, an inspection, re 
view. 21. 
ἑξήκοντα (ἐξ), sixty. 
ἐξ-ήχθην, see ἐξ-άγω. 
ἐξ-ικνέομαι, to come out to, to reach. 
ἐξ-όν, see ἐξ-ξέμε, 
ἐξ-οπλίζω, arm completely. 
ἐξ-ορμάω, to urge forth; intr. to set 
out. 
ἔξω (ἐκ), without, outside, abroad, 
beyond, beyond the reach of. Exotic. 
ἔοικα (ix-), 2 p., related to εἰκάζω 
q. v., to be like or fit, D.; ἔοικε, 
impers., t seems. 
ἐπ-άγω, to bring to, on, or upon. 
ἔπαθον, see πάσχω. 
. téw-cuverds, 7, όν͵ praiseworthy. 
téw-aivéw, to approve, praise, com- 
mend. 42. 
ἔπ-αινος, ὁ, praise. 
ἐπ-αίτιος, ov, blamed for a thing ; 
ἐπαίτιον͵ a ground of accusation. 
téwrdy, or ἐπήν (ἐπεί, Gv), conj. w. 
subj., whenever, as soon as. 


ἐπεὶ τ. cont. vies ance. 
séewab- 63 οὐ Ww. Ξαῖ- wien 
ae. ἘΠῚ ow kewerer, we. 
εἶπεν δή, ¢ On shen τας, chen, 
ἔπιειρμι ---. : Se wae cr ever. 
Serena (Sab. τ WW Or ae ere, 
te come εἰ aad, παῖς αἱ ata’, 
μι: ᾧ ἐτιυῖσα faipa, ‘Ae next day: 
SO § ἑτιυῖσα HIS. 
éwara, thereon, theres ter; 
ἔπειτα yooveg, fhe cota og fume. 
ἐπ-ερωτώων, (.. μι ἃ qguesian to, to 
ask earn, 
ἐπ-έχω, "» οὐ upon the place 
where one Ls, de ey. 
ἐπήν, s see ἐτᾶν. 
ἐπ-ῆν, - see ἔπ-τιμε, 
ἐπ-ηρόμην, see ἐπερωτάω. 
ἐπί, prep.. on, upon. (1) With 
G.. on, upon, towards, in the time of, 
of place and time ; éxt τεστάρων, four 
deep. (2) With ν.. upon, over, Jor, 
at. near, in addition to, on account 
of, in the power of, of place, time, and 
various other relations ; ἐπὶ γάμῳ, in 
murriage ; ἐφ᾽ @, on condition that, 
δ 207. (3) With ας, originally up 
to, and then, to, towards, for, against : 
ἐπὶ Aeiav, for or to obtain booty. In 
comp., upon, over, after, toward, to, 
for, at, against, besides, and some- 
times simply intens. Ep-, epi-. 
tém-Bovdever, to plan or plot against, 
to plot, D. 
ἐπι-βουλή, ἧς, α plot. 
ἐπι-γίγνομαι, to come upon, arve. 
ἐπι-δείκνῦμι, to exhibit, show, point 
out. 
ἐπι-δίδωμι, to give besdes, yreld 
more, intr. increase. 
ἐπι-θυμέω, ἐπιθυμήσω, ἐπεθύμησα, 
ἐπιτεθύμηκα (θυμός), to set one’s heart 
on, desire, G. 38. 
μἐπιιθυμία, ἃς, desire. 


ἐπικούρημα, atuc, τό (ἐπικουρέω, to 
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ἐπισκέπτομαι 
md: ἐπίκοτρος͵ helping), a protection, 
rene. 
em-coupile (xovdice, stem xougid-, 
morae, txvigeca, IV., to lighten, 
avon, light), ip lighten. 
em-xparee, fo rule over, be victo- 
nous. 
em-nxpvere, fo throw a covering 
seer; mid. to conceal one’s self, and 
so the pt., secretly. 
ἔπι κύπτω (κύπτω͵ stem xig-, κύψω 
and κέψομαι͵ ἐκῦψα͵ 2 p. κέκῦφα, IIT, 
‘o bend forward), to bend to or over, 
intr. 
ἐπν-κῦρόω (Kipdéu, κυρώσω͵ etc., to 
confirm, xvpoc, authority), to confirm, 
ratify, vote. 38. 
ἐπι-λανθάνομαι, to forgel, G. 
ἐπι-λέγω, to say besdes or also. 
Epilogue. 
ἐπι λείπω, fo leave behind: 
things, to fai. 
ἐπι-μελέομαι and ἐπι-μέλομαι, ἐπι- 
μελήσομαι͵ etc., W. ἃ. pass. (μέλω), to 
care for, look out for, give attention 
to, observe or watch carefully, a. 36. 
ἐπι-μελής, ἐς (μελω), careful, vigi- 
ἰαπί. 
ἐπιμελῶς, with care. 
tew-opxde, ἐπιορκήσω, ἐπιώρκησα͵ 
ἐπιώρκηκα, to swear falsely, forswear 
one’s self. 44. 
tém-opxla, ac, perjury. 
ἐπύορκος, ον (OpKoc), against one's 
oath, perjured. 
ἐπι-πίπτω, to fall upon. 
ἐπί-πονος, ov, for toil, tovlsome, la- 
borious. 23. 
ἐπι-σϊτισμός, ὁ (ἐπι-σιτίζομαι, to 
furnish one’s self unth food, σίτοι), 
provisioning, obtaining provisions, a 
supply of provisions. 
ἐπι-σκέπτομαι, ἃ pres. not used in 
good Att., furnishing the rest of its 
tenses to sq. 


of 


a 


ἐπισκοπέω 


ἐπι-σκοπέω, to look at, inspect, 
consider ; hence, to ascertain. 
ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι, ἠπιστήθην, 
1, to know how, know, understand. 49. 
jémorypy, 76, knowledge. 
ἐπι-στολή, ἧς (ἐπι-στέλλω, to send 
to), a letter, epistle. 4. 
ἐπι-στρατεύω, to make an expedi- 
tion against, D. 
ἐπι-σφαλής, ἐς (σφάλλω), prone to 
fall, unsteady, dangerous. 
ἐπι-σφάττω and ἐπι-σφαζω, to slay 
upon. 
ἐπι-τελέω, to bring to an end, ac- 
complish. 
ἐπιτήδειος, ἃ, ov (ἐπιτηδές͵ for a 
purpose), surtable, proper; τὰ ἐπι- 
τήδεια or simply ἐπιτήδεια, pro- 
visions, 29. 
ἐπιτηδεύω, ἐπιτηδεύσω (ἐπιτηδές, on 
purpose, advisedly), to pursue, devote 
one’s self to. 
ἐπι-τίθημι, to put upon, inflict, as 
punishment; mid. to put one’s self 
upon, attack, p. Epithet. 
ἐπι-τρέπω, to turn over to, intrust, 
permil, A. D. 
ἐπι-φαίνω, to show forth; mid. to 
ayypear, Ὁ. 
ἐπι-χειρέω, ἐπιχειρήσω, ἐπεχείρησα, 
ἑπικεχείρηκα (χείρ), to put hand to, 
try, attempt. Io. 
ἐπι-ψηφίζω, to put to vote. 
ἐπλήγην, 560 πλήττω. 
ἐπ-οικοδομέω, to build upon. 
ἕπομαι (σεπ-)͵ ἔψομαι͵ 2 a. ἑσπόμην, 
to follow, attend, belong to, p. 52. 
ἔπος, τό, word; pl. verses, a poem. 
Epic. 


ἑπτά, SEVEN. Hept-archy. 
ἐραστής, ov (ἔραμαι, to love), a 
lover. 


ἐργάζομαι (épyad-), ἐργάσομαι͵ eipya- 
oa, εἰργασάμην͵ 3 104, to work. 
Τέργασία, ὃς, work. 
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ἑστώς 


Ἱἔργον, τό, WORK, deed, action, un- 
dertaking, execution, fact, event, re- 
sult, exercise. 44. 

ἔρδω (épy-), ἔρξω, épga, 2 p. éopya, 
VIII., to worx. 

tépnula, ac, a desert. Eremite, 

hermit. 
ἔρημος, 7 or oc, ov, lonely, deserted, 
empty, unprotected. 55. 

tépQo (ἐριδ-), ἤρισα͵ 1V., to contend 
with, D. 

Epis, idoc, ἡ, strife. 

tépparov, 76, a piece of good luck. 

téppnvers, ἕως, 6, an interpreter. 
Hermeneutics. 

Ἑρμῆς, ov, 3 38, Hermes, identified 
by the Romans with Mercury, the 
god of speech, messenger of the 
gods, and giver of good luck. Her- 
metically. 

épupves, 7, bv (Epbouar, to defend), 
fortified, defensible. 

ἔρχομαι (éAvd-, ἐλευθ-), ἐλεύσομαι 
(Att. εἰμι), 2 p. ἐλήλυθα, 2 a. ἤλθον͵ 
VIIT., to come, go. 

ἐρώ, see εἶπον. 

ἔρως, wroc, ὁ (ἔραμαι, to desire), 
love, desire. Erotic. 

ἐρωτάω, ἐρωτήσω, etc., w. 2 a. ἠρό- 
μην, to inquire, ask, question. 51. 

ἐσθής, ἤτος͵ ἡ (ἐννῦμε, to clothe), a 
garment, apparel. 

ἐσθίω (éd-, pay-), ἔδομαι͵ ἐδήδοκα͵ 
ἐδήδεσμαι͵ ἡδέσθην͵ 2 ἃ. ἔφαγον͵ VIII., 
to EAT, consume. 

ἐσθλός, 7/, όν͵ good. 

ἑσπέρα, dc, evening. 

ἔσται, see εἰμί. 

ἐσταλμένος, see στέλλω. 

ἕσταμεν, ἑστάναι, 2 124, see ἰσ- 
THLE, 

ἔσ-τε (εἰς, ὅτε), conj., until. 

ἕστηκα, ἔστην, see ἴστημι. 

ἐστί, ἔστω, see εἰμί. 

ἑστώς, see ἴστημι. 


ἑταῖρος 


ἑταῖρος, ὁ (ἔτης, a clansman), a 
companwn, comrade. 

ἔταξα, ἐτάχθην, see τάττω. 

ἐτάφην, 566 θάπτω. 

ἕτερος, ἃ, ov, the OTHER of two. 

ἔτι, yet, still, further, any longer ; 
w.c. still, even, any. 

ἔτοιμος or ἑτοῖμος, 7 OF ος, 0», 
ready. 

ἔτος, τό͵ α year. 

ἐτράφην, see τρέφω. 

εὖ (prop. neut. of Epic éb¢, good, 
brave), well, easily; in comp. well, 
very. Eu-, eu-logy. 

ev-yevys (yev-), well-born, noble. 

εὔ-γεως, ων (γῇ), fertile. 

Τεὐδαιμονίᾷ, dc, happiness, 
ἰεὐ-δαιμονίζω (εὐδαιμονιὅ-)͵ εὐδαιμο- 

via, ΤΥ΄.,, to regard or esteem happy, 
congratulate. 

εὐ-δαίμων, ov (δαίμων͵ fortune), for- 
tunate, prosperous, happy. 

εὔ-δοξος, ov (δόξα), in repute. 

εὐ-ειἰδής, ἐς (eidoc), fine-looking. 30. 

εὔ-ελπις, ἐὐελπι, αὶ 66, N. 3, of good 
hope, hopeful. 

ev-epyeria, ἂς (ἔργον), a kindness, 
favor ; bene-ficence, 

εὐ-εργέτης,ου (ἔργον), a bene-factor. 

εὔ-ζωνος, ov (ζώνη), well-girt, ac- 
tive. 

εὐ-ἤθεια, ἃς (εὐ-ἤθης͵ sumple-hearted, 
simple, ἦθος), simplicity, stupidity, 
folly. 


εὐθύς, cia, ὑ, straight ; hence, cdc. 


as adv., directly, straightway, at 
once, immediately, forthwith. 35. 

εὐ-καίρως (καιρός), seasonably, op- 
portunely. 

εὐ-κλεής; ἐς (κλέος), glorious. 

εὐ-κοσμίᾷ, ἃς (κόσμος), good be- 
havior. 

εὐ-λαβέομαι, εὐλαβήσομαι, εὐλαβή- 
θην (εὐλαβής, cautious, λαμβάνω), to 
have a care, beware. 
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ἐφίημι 


teb-vora, ἃς, good-will, fidelity. 43. 
tev-voixes, with good-will. 
εὔ-νοος, ov, contr. εὔνους͵ ovv, well- 
disposed. 14. 
ev-oTrhos, av (ὅπλον), well-armed. 
30. 
εὐ-πειθής, ἐς (πείθομαι), obedient. 
εὐ-πετῶώς (εὐ-πετής͵ falling well, of 
dice, πίπτω), favorably, with ease. 
εὔ-πρᾶκτος, ov (πράττω), easy to 
do, practicable. 34. 
Τεύρετής, ci, a discoverer. 
εὑρίσκω (Evp-), εὑρήσω, εὕρηκα, εὖ- 
ρημαι͵ εὑρέθην͵ 2 ἃ. εὑρον͵ VL, to find, 
devise. 46. Eureka. 
tevpos, τό, breadth, width. το. 
tHupv-Aoxos, ὁ, Eurylochus. 
evpus, cia, ὑ, bread, wide. 24. 
{εὐ-σέβεια, Gc, piety. 
᾿ εὐσεβής, ἐς (σέβομαι, to reverence), 
pious. 
εὐ-τάκτως (e-raxtoc, well-ordered, 
τάττω)͵ in good order. 
εὐ-τυχέω, εὐτυχήσω, etc. (εὺ-τυχής, 
fortunate, τὐχη), to be fortunate. 
εὐ φραίνω (cigpar-), εὐφρανῶ, ηἷ- 
gpava, ηὐφράνθην͵ TV. (φρήν), to re- 
joice, please, gladden. 
Εὐφράτης, vv, the river Euphrites, 
εὔχομαι, εὐξομαι, εὐξάμην͵ to pray, 
vow. 20. 
εὐ-ὥνυμος, ον (Svoua), of good name 
or omen; hence, left, used euphemis- 
tically for the ill-omened word 
ἀριστερός, on the left hand, omens 
from the left being unlucky; τὸ 
εὐώνυμον (sc. κέρας), the left (wing).: 
39. 
ἐφάνην, 566 φαένω. 
ἔφασαν, see φημί. 
ἐφ-έπομαι, to follow after, accom- 
pany, D. 
ἔφην, ἔφη, see φημί. 
ἐφ-ΐημι, fo send to; mid. to aim αἱ, 
long after, a. 


ἐφίστημι 


ἐφ-ίστημι, to bring to a stand, halt; 
also to set upon or over, appoint; mid., 
w. p. and 2 ἃ. act., to stop, intr. 
ἔφ-οδος, ἡ, α way to, an approach. 
ἐφ-οράω, to look over, oversee, guard. 
ἐφ᾽ o, see ἐπί. 
ἰἐχθαίρω (éxflap-), ἐχθαρῶ͵ ἤχθηρα, 
IV., to hate. 
ἔχθος, τό, hatred. 
tix Opa, ὥς, enmity. 
ἐχθρός, 4, ov, hateful, hestile; ἐχ- 
θρός, ὁ, a personal enemy, while πο- 
λέμεος is an enemy in war, a public 
enemy. 
ἔχω (σεχ-), ἔξω or σχήσω, ἔσχηκα, 
ἐσχημαι, ἐσχέθην͵ 2 ἃ. ἔσχον͵ VIIL., 
to have, hold, possess, have wn mar- 
riage, contain, wear; ἔχων, having, 
with; οὐκ ἔχω, not to know; ἕν νῷ 
ἔχω, to purpose, intend; with an 
adv., to be, as καλῶς ἔχει, uf 18 well. 
5. Hectic. 
ἑῴκειν, see ἔοικα. 
ἑώρων, ἑώρᾶκα, see dpdu, 
ἕως, ἕω, ἡ, ἃ 42, 2, w. N. 1, dawn, 
morning. East. 
ἕως, conj., as long as, until. 


Z. 


daw, ζήσω͵ ἔζησα, ἕζηκα, ᾧἃ 98, ν. 2, 
to live. 37. 
ζευγνῦμι (ζυγ-), ζεύξω, ἔζευξα, ἐζευ- 
yuat, ἐζεύχθην, 2 ἃ. p. ἐζύγην, IT. 2, 
to YOKE, join, form by joining. §2. 
dLevyos, τό, a yoke, team. 
Ζεῦς, Διός͵ Adt, Δία, Zev, Zeus, iden- 
tified by the Romans with Jupiter. 
tm see Caw. 
ζηλόω, ζηλώσω (ζῆλος, emulation, 
zeal, ζέω͵ to boil up), to envy. 
ζημία, ἄς, loss, penalty. 
ξζημιόω, ζημιώσω͵ etc., to cause one 
loss or do one damage, to fine, pun- 


ash. 
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ἥλιος 


ζήν, see ζάω͵ 

ζητέω, ζητήσω͵ etc., seek, inquire 
for. 20. 

ζώννῦμι (Cw-), ἔζωσα, ἔζωσμαι, ἐζω- 
σάμην, 2, to gird. 

dLavn, 70, a belé, zone. 

t@ov, 76, for ζώιον (Cwdc, living, 
Caw), a lining being, animal. Ζοῦ- 
logy, 


Η. 


ἤ, Conj., or, than; ἢ... ἥ, either... 
or; πότερον... 4, whether...or,% 282, 
5. 

, ἦ, an interrogative particle, ὃ 282, 
ἡβηδόν (787, manhood, youth), in 
the manner of youth; πάντες ἡβηδόν͵ 
all from the youth upwards. 
ἤγγελον, ἤγγειλα, see ἀγγέλλω. 
{ἡγεμών, όνος͵ ὁ, a leader, guide. 17. 
ἡγέομαι, ἡγήσομαι, etc. (ἄγω), to 
lead, think. 38. 

ἤδειν, ἤδεσαν, see oda, 

ἡδέως (ἡδύς), gladly, cheerfully, 
with pleasure; c. ἤδῖον͵ 8, ἤδιστα. 

ἤδη, already, just now, now, al 
length, presently, at once, forthunth. 

ἥδομαι, ἡσθήσομαι͵ ἤσθην, to be 
pleased. 46. 
μἡδονή, 76, pleasure. 
φἐἡδύς, εἴα, 1, SWEET, pleasant. See 
ἡδέως. 

NEV, ἤεσαν, see εἶμι. 

ἦθος, τό (ἐθος), custom ; pl. disposi- 
tion, character. 

qa, see Inu. 

ἤκουσα, 566 ἀκούω. 

ἥκω, ἥξω, to be come, have come, 
come. 28. 

ἦλθον, see ἔρχομαι. 

ἠλίθιος, ἃ, ον (7Ad¢, crazy, silly, 
dAn, wandering), foolish. 

ἥλιος, ὁ, the sun. 
type, Helio-trope. 


32. Helio- 


μαι 


ἦμαι (7o-), imperf. jun, 3 127, 
V., to sit. 
ἡμᾶς, see ἐγώ. 
ἠμελημένως (pf. pt. of ἀμελέω), in- 
cautiously, carelessly. 
ἡμέρα, ac, the day. 8. Eph-eme- 
ral. 
ἡμέτερος, ἃ, ov, ἢ 82 (ἡμεῖς), our. 
ἐμι-, ἴῃ comp., δεηιῖ-, half. Hemi-. 
ἡμι-δάρεικόν, τό (δαρεικός)͵ a half- 
duric. 
ἡμι-δεής, ἐς (δέω), wanting half, 
half-full. 
ἥμισυς, cca, v (ἡμι-), half. 
ἦν, contr. from ἐάν͵ q. v., of. 
ἦν, 586 εἰμί. 
ἡνίκα, rel. adv., when. 
ἡνίοχος, ὁ (ἡνέᾶ, a rein, Exo), a 
driver. 
“Hoa, “ic, Hera, identified by the 
Romans with Juno. 
Ἡρακλέης, écoc, ὁ, 3 52, 2, N. 3, 
Hercules. 
ἠρέθην, see αἱρέω. 
ἠρόμην, See ἐρωτάω. 
ἥρως, ws, ὁ, 3 55, Ν. 1, a hero. 
ἦσαν, see εἶμι. 
ἦσθα, ἦσαν, see εἰμί. 
ἥσθην, sce ἡδομαι. 
ἡσυχία, ἃς (ἥσυχος, quiet, still), 
. quiet. 
ἑήττάομαι, ἡττήσομαι or ἡττηθήσομαι, 
etc., Μ΄. ἃ. pass., to be inferior, worsted, 
conquered, or defeated, G. 37. 
ἥττων, ov, worse, inferior, 588 κακός. 
nv-, nv-, for words so beginning 
BEE EV-, EL-. 
Ἥφαιστος, ὁ, Hephaestus, identi- 
fied by the Romans with Vulcan. 
ἦχος, ὁ, α sound, noise. Echo. 


Θ. 


Ἰθαλασσο-κράτωρ, ορος, 6, ἡ (κρα- 
téw), master of the sea. 
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ig 
θεράπαινα 


θάλαττα or θάλασσα, ης, the sea. 3. 
Τθάλπος, 76, warmth, heat. 
θάλπω, θάλψω, to warm, heat. 
θάνατος, ὁ (θνήσκω), death; ἐπὶ 
θανάτῳ, ἐπὶ θάνατον, to or for execu- 
tion. 44. 
{Oavarow, θανατώσω͵ etc., to con- 
demn to death. 38. 
Odopat, θάσομαι͵ ἐθασάμην, to won- 
der at, gaze upon. 
θάπτω ἵταφ- for Oag-), θάψω, ἔθαψα, 
τέθαμμαι͵ 2 ἃ. p. ἐτάφην,͵ 111., to 
bury. 47. 
Ἰθαρραλέος, ὥ, ov, courageous. 22. 
Ἰθαρραλέως, with confidence. 
Ἰθαρρέω, θαρρήσω, to be courageous ; 
pt. as adv., without fear. DARE. 
θάρρος, τό, courage. 
θαρσ-, for words so beginning see 
θαρρ-. 
θάττων, ov, see ταχύς. 
θαῦμα, ατος͵ τό (θεάομαε)͵ a wonder. 
φθαυμάζω (θαυμαδ-), θαυμάσομει, 
ἐθαύμασα, τεθαύμακα͵ ἐθαυμάσθην͵ IV, 
to wonder at, admire, wonder, be 
surprised or astonished. 4. 
φθαυμάσιος, ἃ, vv, wonderful. 
ψἐθαυμαστός, ἡ, 6”, to be wondered 
at, wonderful. 
φθαυμαστώς, astonishingly. 
θεά, ac, a goddess. 
θεάομαι, θεάσομαι͵ etc., to gaze at, 
watch, observe. 37. 
4θεᾶτής, ov, a spectator. 
ςθέᾶτρον, 7d, theatre. 
θεῖος, i, ov (fedc), relating to the 
gods, divine. 
θέλω, see ἐθέλω. 
Θεμιστο-κλέης, ἕεος, ὁ, 3 52, 2, 
nN. 3, Themistocles. 
θεός, voc. θεός, 6, ἡ, a god, goddess, 
deity. 13. Theism. 
4Oco-cvPaa, ἂς (céSouar, to rever- 
ence), prety. 
t0epdtraiva, ης. a handmaid. 


θεραπεύω 


θεραπεύω, θεραπεύσω, etc., to serve, 
worship, cure. Therapeutic. 
θεράπων, ovroc, 6, a servant. 
ἸΘερμο-πύλαι, ov, Thermopylae, lit. 
Hot Gates. | | 
θερμός, 7, ὀν(θέρω͵ to warm), WARM. 
θέρος, τό (θέρω, to warm), summér. 
Θετταλός, ὁ, a Thessalian. 
θέω (Av-), θεύσομαι͵ II., to run. 
Θηβαῖος, ὁ, a Theban. 
θήρ, θηρός, 6, a wild beast. DEER. 
φθηράω, θηράσω͵ ἐθήρᾶσα, τεθήρᾶκα, 
ἐθηράθην,͵ to hunt, catch. 8. 
ἰθηρεντής, οὔ, a hunter. 
fOnpever, θηρεύσω, etc., to hunt. 20. 
φθηρίον, τό, a wild beast or animal. 
θησαυρός, ὁ (τίθημι), a store laid 
up, a treasure. 
Θησεύς, fac, ὁ, Theseus. 
θητεύω, θητεύσω (θής, a serf), to 
serve for hire. 
θνήσκω (Gav-, Gva-), θανοῦμαι, ré- 
θνηκα, 2 p. (τέθναα), 2 a, savor, VI., 
to die, be slain; pf. as pres., to be 
dead. 48. 
{θνητός, 7, ov, mortal. 
θόρυβος, ὁ (θρέομαι, to cry aloud), 
a nowe, tumult, uproar. 54. 
+Opden, 76, Thrace. 
Opdé, gxdc, ὁ, a Thracian. 
θυγάτηρ, Teds, ἡ, 3 57,1, a DAUGH- 
TER. 
ἐθύμσομαι, θυμώσομαι͵ etc., w. a. P., 
to be angry, D. 
θῦμός, ὁ (Abu, to rush), the soul, 
mind, passion. 
θύρᾶ, dc, a door; pl. DooR, DOORS, 
quarters, court. 54. 
θυσία, dc, sacrificing, a sacrifice. 
I. 
> θύω, θύσω, etc., to sacrifice, A.D. 5. 
tOwpaxi{e (θωρακιδ-)͵ Awpaxiow etc., 
IV., to arm with a breastplate, arm. 
40. 
θώραξ, axes, ὁ, a cutrass, breast- 
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plate, comm. consisting of a breast- 
piece and back-piece joined by 
clasps. 16. 

θώς, θωός͵ ὁ, ἡ, a jackal, 


L 
ἴάομαι, ἰάσομαι͵ idoduyv, to heal, 


cure. 
fidrpds, ὁ, a surgeon, physician. 
(δεῖν, see dpdw. Idea. 
ἰδιώτης, ov (idcoc, personal, private), 
α common person or soldter, a private. 
Idiot. 
ἴδοιμι, see ὁράω. 
tSos, τό͵ SWEAT. 
ἵδρόω, ἱδρώσω, ἵδρωσα (idpac), 3 98, 
Ν. 3, fo SWEAT. 
ἱδρύω, idptow, etc. (ζω, to make to 
sit), to fix, found, dedicate. 
ἱδρώς, Gros, ὁ (idoc), sweat. 
ἴδω, ἰδών, see ὁράω. 
ἱερός, ἅ͵ dv, sacred; ἱερόν͵ τό͵ a 
temple; ἱερά, sacrifices, sacred rites. 
Hiero-glyphic. 
jlepo-rvA0s, ὁ (c7Adw, to despoil), a 
robber of temples. 
ἴημι (é-), ow, ἧκα, cia, εἷμαι͵ εἴθην͵ 
@ 127, IIL., to send, hurl; mid. rush, 
hurry on, charge. 
ἱκανός, ἡ, ὄν (ixw), becoming, suf- 
ficient, able, capable, enough. 
*I-xapos, ὁ, Ictirus, the son of Dae- 
dalus. 
tixerevo, ἱκετεύσω͵ ἱκέτευσα, to sup- 
plicate, 
tixérys, ov, a suppliant. 
tixvéopar (ix-), ἴξομαι, typar, 2 a. 
ἱκόμην͵ V., to come, arrive at, reach. 
ἵκω, poetic, to come. 
ἵλεως, wr, propitious. 12. 
ἴλη, ἧς, α troop of horse. 
ἱμάς, dvruc, 6, a leathern strap. 17. 
ἱμάτιον, τό (Ervine, to clothe), a gar- 
ment, 


ἵνα, final conj., an order that, that. 
Ἰνδικός, ἡ, dv (Ἰνδός, an Indian), 
Ladian. 
ἴοιμι, Lovros, ἰόντων, see εἶμι. 
Ἵππ-αρχος, ὁ, Hipparchus, son of 
Pisistratus, the tyrant. 
tiwmevs, ἕως, ὁ, a horseman; pl. 
cavalry. 21. 
tlarweva, ἱππεύσω͵ to be a horseman 
or trooper, serve as a cavalryman. 
ἡϊππικός, 7, 6v, equestrian, cavalry ; 
τὸ ἱππικον͵ sc. στράτευμα, the cavalry. 
ἵππος, ὁ, ἡ, a horse, mare; ἀφ᾽ or 
ἐφ᾽ ἵππου͵ on horseback, of a single 
horseman ; in the pl. of more than 
one. 9. Hippo-potamus. 
ἴσθι, see oida. 
tloro-mwAcupos, ov (πλευρά), equi-lat- 
eral. 
ἴσος, 7, ov, equal; ἐξ iaov, on an 
equality. Iso-sceles. 
ἴστε, see οἶδα. 
ἵστημι(στα-)͵ στήσω͵ ἔστησα, ἕστηκα, 
ἔσταμαι͵ ἐστάθην 2 p. (ἔσταα), 2 a. 


ἔστην͵ 1, 3 123, to set, set up, station, | καὶ 
make sTAND, halt; mid. w. pf., plp., |... 


and 2 ἃ. act., fo STAND, STAND one's 
ground. 
tioxipés, a, όν͵ strong. 
τἰσχῦρῶς, forcibly, strongly, vigor- 
ously, rowan very, greatly. 36. 
ἰσχύς, toc, ἡ (ic, vis, strength), 
strength. 
ἴσως (icoc), equally, perhaps. 
ἴτωσαν, see εἶμι. 
ἰχθύς, toc, 6, a fish. Ichthyo- 
logy. 
ἴχνος and ἴχνιον, τό, a track. 
"Iwvla, ac, Ionia. 
{'Iwvixds, 7, 6v, Ionian. 


13. 


Κ. 
Ka, crasis of καὶ ἀ-, καὶ ἐ-, as κὰγα- 
θός, Kayo. 
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CLEC OS 


καθ᾽, by apost. for κατά before an 
aspirate. 
καθαίρω (καθαρ-), καθαρῶ, ἐκάθηρα 
or ἐκάθαᾶρα͵ κεκάθαρμαι͵ ἐκαθάρθην, 1V. 
(καθαρός, pure), to purify. 
καθ-έλκω (EAxu, ἔλξω͵ εἵλκυσα, εἰλ- 
κϑκα, εἴλκυσμαι, εἰἱλκύσθην, ὃ 104, to 
draw), to haul down. 
καθ.εύδω (cidw, eidyow, to sleep), 
to lie down to sleep, to sleep. 
καθ-ηγέομαι, to go before, lead the 
way. 
καθ-ήκω, to reach down. 
κάθ-ημαι, to at down, sit. 
καθ.ίζω (καθεό-), καθιῶ and καθιζή- 
σομαι͵ ἑκάθισα and καθῖσα, IV. (ifw, to 
cause to sit), to seat, place; intr. to 
sit down. 
καθ-ίστημι, to set down, station, 
establish, bring, post, make, consti- 
tute, appoint; mid. w. pf. and 2 a 
act., to take one's place, be established. 
καθ-οπλίζω, to arm fully, equip. 
καί, conj., and, also, even, further ; 
dé, but... further or also; τὲ 
kai, καὶ... καί, both...and; καὶ 
γάρ, see γάρ. 
καιρός, 6, the filling or proper 
tume, a crisis, occasion. 
καί-τοι, and certainly, and yet. 
καίω (καυ-) and in old Attic κάω, 
καύσω, etc., 1V., to burn, kindle, st 
on fire, cauterize. 41. Caustic. 
Ἱκακίᾶ, ἄς, badness, basencss. 
taxo-rOys, ες (ἦθος), wl-disposed, 
malicious. 
tkaxo-voos, ον, contr. καικόνους, ovr, 
evil- minded. 
κακός, 7, Ov, 3 73, 1, bad, base, ill, 
corrupt, cowardly; κακόν͵ τό an 
evil, harm. Caco-phony. 
{κακούργος, ov (ἔργον), criminal ; as 
noun, an evil-doer. 
ἑκακώς, badly, evil, ill; κακῶς ποιέω 
or πράττω͵ 3 165, notes 1 and 2. 


καλέω 


καλέω (καλε-͵ κλε-), καλῶ, ἐκάλεσα, 
κέκληκα, κέκλημαι, ἐκλήθην͵ to call, 
summon; pt. καλούμενος, so-called. 
27. 
καλλίων, κάλλιστος, c. and κ. of 
καλός. 

καλός, ἡ, ὄν͵ ὃ 15,1, beautiful, no- 
ble, good, favorable. 12. WHOLE. 

καλύπτω (καλυβ-), καλύψω, ἐκά- 
λυψα͵ κεκάλυμμαι͵ ἐκαλίφθην͵ 111. to 
cover, conceal. 

καλώς (καλός), beautifully, well, 
bravely, successfully. See ἔχω. 

κάμνω (καμ-), καμοῦμαι͵ κέκμηκα͵ 
2 ἃ. ἔκαμον͵ V., to be tired, exhaust- 
ed, disabled, sick. 

κἄάμοί, by crasis for καὶ ἐμοί, 

κἄν, by crasis for καὶ dv. 

κάνδυς, voc, ὁ, an outer garment, 


robe. 

κάνεον, contr. κανοῦν, τό, a wicker- 
basket. 9. 

καρδία, ac, the HEART, Car- 
diac. 

καρπός, ὁ, fruit. Harvest. 


καρτερικός, 7, dv (κάρτερος͵ see 
κράτερος), able to endure, patient. 

κάρφη, 7¢ (Kapow, to dry), hay. 

Καστωλός, in the phrase Kaorw- 
λοῦ πεδίον͵ the plain of Castolus, a 
mustering field in Lydia. 

κατά, prep., down (as opposed to 
ava). (1) With α., down from, down 
upon, against, under, concerning. 
(2) With ., down, down along, over, 
through, among, into, against, ac- 
cording to, concerning, by, during, 
of place and time, and distributive- 
ly ; κατὰ κράτος͵ according to or with 
all one’s might ; κατὰ πόλεις͵ by citves, 
κατὰ φάλαγγα, in the form of a pha- 
lanz. In comp., down, against, and 
often simply intens. 

κατα-βαίνω, to go or come down, 
descend. 


243 


κατασκάπτω 


{κατά-βασις, roc, ἡ, α descent, ὦ re- 

turn to the coast. 21. 

κατά-γειος Or KaTd-yatog, ον (γῆ), 
underground, subterranean, 

κατα-γελάω, fo laugh at, G. 

κατ-ἄγω, to bring down or back, 
restore; mid. to return. 

kat-ayovdopat, fo struggle or pre- 
vail against, conquer, 

κατα-δύω, to make to sink down, 
sink. §2. 

κατα-θεάομαι, to look down upon, 
take a view. 

κατα-θύω, to sacrifice. 

κατα-καίνω (καίνω͵ stem Kav-, Kava, 
2 p. xéxova, 2 a. éxavov, IV., to kill), 
to cut down, kill, slay. 

κατα-καίω, to burn down, burn up. 

κατά-κειμαι, to lie inactive. 

κατα-κηρὕττω, to proclaim. 

κατα-κόπτω, to cut down or to 
preces. 31. 

κατα-λαμβάνω, to seize upon, seize, 
overtake, find. CATALEPSY. 

κατα-λείπω, to leave behind, leave, 
desert, abandon. 

κατα-λεύω (Aciw, λεύσω͵ éevoa, 
EAcicOny, to stone), to stone to death. 

κατ-αλλάττω, to change, change 
from enmity to friendship, reconcile. 


47. 

kara-Ate, to unyoke, halt, over- 
throw, stop fighting. 

κατα-μένω, stay behind, remain, 
settle down. 

κατα-παύω, to put to rest, end. 

κατα-πέμπω, to send down. 

κατα-πηδάω (πηδάω, πηδήσομαι͵ 
ἐπήδησα, πεπήδηκα, to leap), to leap 
down. 44. 

κατα-πλήττω, 
Srighten. 

κατα-σβέννῦμι, fo extinguish. 

κατα-σκάπτω (σκάπτω, stem σκαφ-, 
σκάψω͵ Eoxara, ἔσκαφα͵ ἔσκαμμαι͵ 2a.p. 


to strike down, 


κατασκέπτομαι 2 
ἐσκάφην,͵ III., to dig), to dig down, 
raze, demolish. 

κατα-σκέπτομαι, a late pres., fur- 
nishing the rest of its tenses to κατα- 
σκοπέω͵ ἢ. V. 

κατα-σκενάζω, fo prepare fully, 
furnash, supply, make. 

κατα-σκοπέω, to look down upon, 
reconnoitre. 

κατα-σπάω, to drag down. 

κατα-στρέφω, to turn down; mid. 
to subjugate, subdue. 

κατασχίω, to hew down, burst 
open. 

κατα-τίθημι, to put down; mid. to 
deposit, lay up in store. 

κατα-τρίβω, to wear out. 

κατα-φανής, ἐς φαίνω)͵ clearly seen, 
in plain sight. 24. 

κατα-φεύγω, to fice for refuge to, 
take refuge. 

kara-ppovéw, to think inferior, 
despise. 

κατ-έχω, to hold down or fast, re- 
strain, forbud, occupy, come to land. 


ἱκατ-ηγορέω, κατηγορήσω, to speak | 40 


against, accuse, G. 
κατ-ἤγορος, ὁ (ἀγορεύω), an ac- 
cuser. 
κατηλογέω, κατηλογήσω (Kata, Ad- 
γος), to make of small account, de- 
spise. 
κάτω (κατά), down, below. 
teavpa, aroc, Td, heat. 
Kaw, see καίω. 
κεῖμαι, xeicouat, ἢ 127, VI, to lie, 
to lie outstretched, be laid. 
κέκτημαι, see κτάομαι. 
Κελαιναί, ov, Celaenae, a city in 
Phrygia. 
κελεύω, κελεύσω͵ éxéAevoa, κεκέλευ- 
κα, κεκέλευσμαι, ἐκελεύσθην (κέλομαι, 
to urge on), to urge, bid, command, 
order. 4. 
Κέλτης, ov, α Celt. 


{1 


κλέπτω 


κενός, 7, ὄν͵ empty, groundless, 

without. 

ἐκενο-σπουδίᾷ, ἂς (orevdw), zealous 
pursurt of frivolities. 

{Kxevo-radiov, τό (τάφος), an empty 
tomb, cenotaph. 

tKepapenos, Ceramicus, the Pot- 
ter’s Quarter. 

Képapos, ὁ, Cerimus. 

Kepdvvupe (Kepa-, κρα-), ἐκέρασᾷ, 
κέἐκρᾶμαι͵ ἐκρᾶθην and ἐκεράσθην͵ 2, 
to mix. 

κέρας, ὥτος or we, τό, 3 56, 2, a 
HORN, sometimes a HORN for blow- 
ing, the wing of an army. Rhino- 
ceros. 

ἐκερδαίνω (kepdav-), κερδανῶ͵ ἑκέρ- 
diva, κεκέρδηκα, ΤΥ. to gain. 
κέρδος, 76, gain. 

κεφαλή, ἧς, the HEAD. Cephalic. 

κήδομαι (xad-), ἐκηδεσάμην, II., to 
be troubled about, care for, α. 

κήρυξ, dxoc, ὁ, a herald. 16. 
κηρύττω (κηρῦκ-), κηρύξω, εἰς. 1V., 
to proclaim, make proclamation, Ὁ. 


tKurukla, ac, Cilicia, a province in 
Asia Minor. 
Kad, exoc, ὁ, a Cilician. 
{Κίλισσα, 7¢, a Cilician woman or 
queen. 
ἱκινδυνεύω, xivdivetow, etc., to en- 
counter danger, run a risk, be in 
peril. 43. 
κίνδῦνος, ὁ, danger, peril. τι. 
κἰνέω, κινήσω͵ etc. (κίω, to go), to 
make go, move. 
Κλέ-αρχος, 6, Clearchus, a general 
under Cyrus the Younger. 
κλείω, κλείσω͵ ἔκλεισα, κέκλειμαι or 
κέκλεισμαι͵ ἐκλείσθην͵ to shut, close. 
κλέος, τό (κλέω͵ to glorify), glory. 
κλέπτω (κλεπ-) κλέψω, ἔκλεψα, 
κέκλοφα͵ κέκλεμμαι͵ ἐκλέφθην͵ 2 a. p. 
ἐκλάπην͵ 111. to steal. 


κλῖμαξ 


ἐκλῖμαξ, axoc, ἡ, α ladder. Climax. 
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κτάομαι 


κράζω (κραγ-), f. p. κεκράξομαι, 2 p. 


κλίγω (κλεν-), κλινῶ, ἐκλῖνα, κέκλε- | as pres. κέκρᾶγα, 2 a. -éxpayov, IV., 


pat, ἐκλίθην, w. 2 a. p. ἐκλίνην, ΤΥ]. 
to bend, incline, nake to LEAN. 
KAown, ἧς (κλέπτω)͵ theft. 
κλωπεύω, κλωπείσω (κλέπτω), to 
steal, intercept stealthaly. 
κνέφας, aoc, Attic ove (as if from 
xvégoc), τό, darkness, dark. 
κοιμάω, ἐκοίμησα, ἐκοιμήθην (κεῖ- 
μαι), to put to sleep; mid. and pass., 
to he down, go to bed. 37. 
κοινός, 7, ὄν, common; τὰ κοινά͵ 
public affairs. 44. 
ἀἐκοινωνία, ὥς, community. 
ἐκοιγωνός, 7, dv, sharing in. 
κολάζω (xoAad-), KoAdow, éxdAaca, 
κεκόλασμαι͵ ἐκολάσθην, IV. (κόλος), to 
check, punish, chastise. 26. 
Ἱκολακεύω, κολακεύσω, to flatter. 
κόλαξ, axoc, ὁ, a flatterer. 
κολαστέος, ἃ, ov (κολάζω), to be 
punished. 
κολαστής, ov (κολάζω), a punisher. 
κόλος,ον, docked, curtailed, stunted. 
Kodoowal, av, Colossae. 
κομίζω (κομιδ-), κομιῶ, etc. IV. 
(κομέω, to tend), to take care of, carry 
away so as to save, carry, bring, 
conduct. 
κονι-ορτός, ὁ (κόνις, dust, ὄὀρνῦμι, to 
raise), a cloud of dust. 
κόπτω (κυπ-), κόψω, ἔκοψα, κέκοφα, 
κέκομμαι͵ 2 a. p. ἑἐκόπην,͵ IIL, to 
strike, cut, slaughter, knock. 22. 
CHAP, CHOP. 
κόραξ, axoc, ὁ, @ raven or crow. 
Kopn, 7¢ (fem. of κόρος͵ a boy), a girl. 
κορυφή, ἧς (κόρυς, helmet, xapa, the 
head), the top of anything, summit. 
Ἱκοσμέω, κοσμήσω,͵ etc., to arrange, 
adorn. Cosmetic. 
κόσμος, ὁ, order, ornament, equip- 
ment. Cosmical. 
κοῦφος, 7, ov, liyht, dry. 


to cry out. 
κράνος, τό (κάρα, the head), a hel- 
met. το. 
txparepds, 4, dv, strong. 
κρατέω, κρατήσω͵ etc. (κράτος), to 
be strong, master of, or victorious, to 
control, overcome, conquer, G. or A. 
> κρᾶτήρ, ἤρος͵ ὁ (κεράννῦμι), a mixr- 
ing vessel, large bowl. Crater. 
κράτιστος (Kparoc), best, see ἀγαθός. 
κράτος, 76, strength, might, power ; 
ava κράτος, up to one’s strength, at 
full speed. 19. Harp, auto-crat. 
κραυγή, ἧς (κράζω), an outcry, 
noise, shout, shouting. 54. 

κρέας, aoc or w¢,7d,3 56,1, flesh, ‘meat. 

κρείττων (κράτος), better, mure effi- 
cient, see ἀγαθός. 

Κρέων, ovroc, 6, Creon, a king of 
Thebes. 

κρήνη, ἧς, @ spring, source. 3. 

κρηπίς, idoc, ἡ, a foundation. 

Kons, ητός͵ ὁ, a Cretan. 

κρίθη, ἧς, comm. pl., barley. 

{κρίθινος, 7, ov, of barley. 

κρίνω (xpcv-), κρινῶ, Expiva, κέκρικα, 
κέκριμαι, ἐκρίθην͵ LV., ἃ 109, κ᾿. 1, to 
separate, judge. 43. 
ψερίσις, ewe, 7, a judgment, trial. 
Crisis. 54. 

{κριτής, ov, a judge. 
Kpirlas, ov, Critias. 
κροκόδειλος, ὁ, the crocodile. 
Kpovw, κρούσω͵ etc., W. a. p. ἐκρού- 

oth, to strike, clash. 

ἱκρυπτός, 7, 6, hidden, secret. 
κρύπτω (κρυβ-, Kpup-), κρύψω͵ etc., 

w.2 a. Ὁ. ἐκρύφην (rare), III., to con- 
ceal. 27. Crypt. 

{κρύφα, without the knowledge of. 
κτάομαι, κτήσομαι, etc., to acquire, 

gain, get together; pf. to have ac- 
quired, to possess. 37, 


Critic. 


ν᾿ 


ho 


κτείνω 


κτείνω (κτεν-), κτενῶ͵ ἕκτεινα, 2 p. 
éxtova, 3. ἃ. éxravov, ἸΤΥ͂., to kill. 48. 

κτήμα, ατος͵ τό (κτάομαι), a posses- 
sion. 27. 

κτήνος, τό (κτάομαι), a piece of 
property ; pl. cattle. 

κτῆσις, τως, ἡ (κτάομαι), @ posses- 
sion, possessions, property. Ὁ 

κτίζω (κτιό-), κτίσω, éxtioa, ἕκτι- 
ora, ἐκτίσθην͵ ΤΥ]. to found. 

κυβερνήτης, ov (κυβερνάω͵ to steer), 


a pilot. Governor. 
ἹΚύδνος, ὁ, the Cydnus, a river in 
Cilicia. 


κυζικηνός, ὁ (sc. στατήρ, a stater), 
a gold piece, coined at Cyzicus, 
worth 28 Attic drachmae, or about 
$7.56. 

κυκλόω, κυκλώσω͵ etc. (κύκλος, a 
circle), to encircle, surround, hem in. 
18. Cycle. 

κύκνος, ὁ, the swan. 

Kuv-dy3s, ὁ (κύων͵ ἡγέομαι), a hun- 
ter. 

κύπελλον, 76, a beaker, goblet. 

Kupevos or Kupetos, a, ov (Κῦρος), 
belonging to or of Cyrus. 

κύριος, ἃ, ov (xipoc, authority), hav- 
ing authority ; Kipid, ἄς, a mistress. 

Kupos, ὁ, I. Cyrus the Elder, 
founder of the Persian empire, over 
which he began to reign 559 B. c. 
II. Cyrus the Younger, son of Da- 
rius II., brother of Artaxerxes II., 
unsuccessful aspirant to the throne 
of Persia. The history of the expe- 
dition which he made against his 
brother 401 B.c. was written by 
Xenophon. 

κύων, κυνός͵ voc. κύον͵ 6, ἡ, a dog. 
50. Ilounp, cynic. 

κωλύω, κωλέσω, εἴς. (κόλος), to hin- 
der, forbid, prevent, aA. a. 26. 

tkwp-dpxns, οὐ (ἄρχω), a village- 

chicf. 8. 
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λείπω 


κώμη, ης, a village. 3. 
{κωμήτης, ov, ὦ villager. 15. 
κωτίλος, 7, ον (KwTiAdu, to prate, 
chatter), loquactous. 


A. 


Aayxave (Aayz-), λήξομαι, εἰληχα, 
elAny mat, ἐλήχθην͵ 2 ἃ. ἐλαχον͵ V., to 
get by lot. 

λαγώς, 0, 942, 2, w.N.1,ahare. 8. 

λαθεῖν, λαθών, see λανθάνω. 

Λακεδαιμόνιος, ὁ, a Lacedaemo- 
nian, 

λαλιά, ἧς (λαλέω͵ to chatter), talk- 
ung, talkatiweness. 

λαμβάνω (AaB-), λήψομαι, εἴληφα, 
εἴλημμαι, ἐλήφθην͵ 2 a. ἔλαβον, V., to 
take, capture, receive, obtain. 45. 
Di-lemma. 

Ἰλαμπάς, adoc, ἡ, a torch. 
trAapapes, 4, ov, brilliant. 
fAapmporns, 7700, ἡ, splendor. 
λάμπω, λάμψω͵ ἔλαμψα, 2 p. Aé- 
λαμπα, to shine. Lamp. 

λανθάνω (λαθ-), λήσω͵ λέλησμαι, 2 p. 
λέληθα͵ 2 ἃ. édatov, V., to escape the 
notice of, lie hid from; mid. to for- 
get, G. For its constr. w. a. part., 
see δ 279, 4. 48. 

λάχος, τό (λαγχάνω), lot, share. 

λέγω, λέξω͵ ἕλεξα, λέλεγμαι͵, ἐλέ- 
χθην͵ to say, tell, speak, state, call, 
speak of, mention, mean. 18. Lexi- 
con. 

«λέγω, λέξω͵ ἔλεξα, -eiAv ya, -εἴλεγμαι 
or -λέλεγμαι͵ ἐλέχθην͵ 2 ἃ. p. -ἐλέγην͵ 
to collect, gather. 18. 

Aela, Gc, booty, plunder. 

λειμών, avoc, ὁ (AeiBw, to pour), a 
moist place, meadow. 

λείπω (λιπ-), λεέψω͵ λέλειμμαι͵ ἐλεί- 
φθην͵ 2 p. λέλοιπα, 2 ἃ. ἔλιπον, 11., to 
leave, abandon; fut. pf., will have 
been left, will remain. 45. El-lipsis. 


λευκός 


λευκός, ἡ, ὄν͵ bright, white. 

λέων, οντος͵ ὁ, a lion. 

«Λεωνίδᾶς, ov, Leonidas, the Spar- 
tan hero who fell at Thermopylae. 

λήγω, λήξω, éAyta, to lay, allay; 
comm. intr. to come to an end. 

λήθη, 7 (λανθάνω), forgetfulness, 
Lethe. 

ληΐζομαι or λήζομαι (Anid-, λῃδ-), 

ληίσομαι, etc., LV. (λεία), to plunder. 
tAyoreld, ac, robbery. 54. 
ἰλῃστής, ov, a robber. 

ArBun, mC, Libya. 

» voc, ὁ, a Libyan. 
Τλίθινον, 7, ov, of stone. 
fAwo-BoAla, ἃς (βάλλω)͵ a throwing 
of stones. 

λίθος; 6, a stone. 6. Litho-graph. 

λιμήν, évog (AeiBw, to pour), ὁ, a 
harbor. 

λίμνη, 7¢ (λείβω, to pour), a lake. 

Nipos, ὁ, hunger. 

Alveos, ἅ, ov, contr. λενοῦς͵ ἢ, οὖν 
(Aivov, anything made of flax), flaxen, 
linen. 

Ἰλογίζομαι (Aoyed-), λογιοῦμαι, etc., 
IV, to consider, calculate, expect. 33. 
λόγος, ὁ (λέγω, to say), a word, 
narrative, discourse, speech, discus- 
sion. -logy, -logue. 

λόγχη, 7, α spear-head, spear, 
lance. 

λοιδορέω, λοιδορήσω, etc. (λοίδορος͵ 
abusive), to revile, abuse. 40. 

λοιπός, 7, Ov (λείπω), remaining ; 
λοιπόν ἐστιν͵ tt remains; w. art., the 
rest; τὸ λοιπόν͵ in future, 3 160, 2. 

Aove, to wash, comm. mid. as dep. 
λούομαι͵ Aovoouat, etc., to bathe. 

λόφος, ὁ, the back of the neck, a 
ridge of ground, a hill. 6. 

Ἰλοχ-ἄγός, ὁ (7yéouar), a captain. 6. 

λόχος, ὁ (Aex-, seen in λέχος, bed), 

an ambush, ambuscade, company of 
soldiers. 23. 


247 μακρός 


Av&ld, ἃς, Lydia, a province of 
Asia Minor. 

Avnuos, ὁ, Lycius. 

λύκος, ὁ, a wolf. 

λυμαίνομαι (λῦμαν-), Aduavoipar, 
λελύμασμαι͵ ἐλυμηνάμην͵ IV. (λύμη, 
outrage), to outrage, destroy, cause 
ruin. 

Ἰλυπέω, λυπήσω͵ etc., to grieve, pain, 
vex. 

λύπη, 76, pain, grief, distress. 

ψλύπηρός, 4, 6, painful, grievous. 
Avpd, dc, the lyre. 
Δύσανδρος, ὁ, Lysander, a Spar- 
tan general. 
tAvet-rovos, ov, freeing from toil. 
fAvors, ews, ἡ, a release. 
Ἰλῦσι-τελής, ἐς (τέλος), paying trib- 

ute to, advantageous, profitable. 
fAuTpov, 7d, a ransom. 

Avo, λύσω, ἐλῦσα, AéAvKa, λέλυμαι͵ 
ὀλύθην, to Loose, break, destroy, abol- 
ish, remove; mid. to ransom. 2. 
Ana-lysis. 

λωτο-φάγος, ὁ (λωτός, the lotus, 
and φαγ-, appearing in ἔφαγον, see 
éofiw), a lotus-eater. 


M. 


μά, an adv. of swearing, used w. 
the acc. in negative oaths, 3 163, by. 
μάθημα, aroc, τό (μανθάνω), a Ics- 
son; pl. learning. Mathematics. 
Μαίανδρος, ὁ, the Mueander, a 
river of winding course in Asia 
Minor. Maeander. 
μαίνομαι (uav-), μανοῦμαι, éunva- 
μην IV., to be mad. Maniac. 
μάκαρ, apoc, ὁ, fem. μάκαρ or μά- 
kaipa, blessed. 
ἱμακαρίζω (uaKapis-), μακαριῶ͵ ΤΥ, 
to account or esteem happy or fortu- 
nate. 
μακρός, 4, dv (μῆκος), long; μακράν 


μάλα 


(sc. ὁδόν), a long way, far; μακρότε- 
pov, as adv., farther. 12. 

μάλα, c. μᾶλλον͵ 8. μάλιστα͵, 3 75, 
Ν. 2, much, very, exceedingly. 


μανθάνω (μαθ.), μαθήσομαι, peud-| 55 


Anxa, 2 ἃ. ἔμαθον, V., to learn, ascer- 
tain. 45. 
tpavrela, ἄς, an oracle. 

μάντις, εως͵ ὁ, ἡ (μαίνομαι), a seer, 
soothsayer. 22. 

Μαρσύας,ου͵ Marsyas, I. a Phryg- 
ian satyr; II. a small river of 
Phrygia, said to be named after the 
foregoing. 

ἐμαρτυρέω, μαρτυρήσω, etc., to bear 
witness, confirm, D. 

μαρτύρομαι (μαρτυρ-), ἑἐμαρτῦρά- 
μην, IV., to call to witness. 

μάρτυς, μάρτυρος, ἃ. pl. μάρτυσι, 
ὁ, 7, a witness. Martyr. 

Maoxds, ἃ, 3 39, 3, the Mascas, a 
tributary of the Euphrates. 

μάστιξ, γος, 7, a whip, lash, 
scourge. 16. 

μαστός, ὁ, one of the breasts, a 
breast; hence, a fill. 36. 

μάχαιρα, ἄς, a shortswordor dagger. 


tpaxn, ης, a battle, fight. 15. 
μάχομαι, μαχοῦμαι, μεμάχημαι͵ 


ἐμαχεσάμην, to fight, D. 31. 
μεγαλο-πρεπτής, ἐς (μέγας, πρέπω), 
magnificent. 
ἐμεγαλο-πρεπώς, with great liberal- 
aty. 
μεγάλως (uéyac), greatly. 
Μέγαρα, 74, Megara, the capital 
of Megaris. 
μέγας, μεγάλη, μέγα, 70, c. μείζων, 
s. μέγιστος, ἃ 73, 1, great, large. 
Mucg. 
μέθη, ης (μέθυ, wine), strong drink, 
drunkenness. MEAD. 
μεθύω (μέθυ, wine), to be drunk. 
μείζων, μέγιστος, see μέγας. More. 
μείων, ov, smalicr, see μῖκρός. 
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μέσοι 


μέλᾶς, αἰνα, av, 3 67, black. Mel- 


| an-choly. 


μελετάω, μελετήσω, ἐμελέτησα, με- 
μελέτηκα (μέλω)͵ to care for, practise. 


μελίνη, 7¢, millet. 
μέλλω, μελλήσω͵ ἐμέλλησα, 3 100, 
2, Ν. 2, to be about, to intend ; hence, 
to delay. _ 

μέλος, τό, an air, melody. 

μέλω, μελήσω, peuéAnuat, ἐμελήθην, 
to be a care to, D.; comm. mnper., 
μέλει͵ μελήσει, ἐμέλησε, μεμέληκε, as 
μέλει μοι τοῦδε͵ I care for this, 3 184, 
2, N. 1; mid. to take care of. 

μέμνημαι, to remember, see μεμνή- 
σκω. 

μέμφομαι, μέμψομαι, ἐμεμψάμην and 
ἐμέμφθην, to blame. 

μέν, ἃ post-posit. particle (never 
used as a con). to connect words or 
sentences), used to distinguish the 
word or clause with which it stands 
from something that is to follow, 
and comm. answered by dé, some- 
times by ἀλλά, μέντοι, ἔπειτα, in the 
corresponding clause, on the one 
hand, indeed, though often not to 
be translated. 

{μέν-τοι, post-posit., assuredly, i7- 

deed, however, and yet. 

μένω, μενῶ, ἔμεινα μεμένηκα, to 
stay, remain, continue, be wn force, 
awatt. 41. 

Μένων, wvoc, ὁ, Menon, a general 
under Cyrus the Younger. 

μέριμνα, 70, care, anzious thought, 
trouble. 

μέρος, τό, a part, share, detach- 
ment; ἐν μέρει or ἐν τῷ μέρει͵ in turn. 

ἱμεσ-ημβρία, ac (ἡμέρα), midday, 

noon; the country towards the me- 
ridian, the south. 

μέσος, 7, ον, MIDDLE; μέσυν͵ τό, 
the middle, midst ; διὰ μέσου͵ ἐν μέσῳ, 


Miomia 2 


through, in the space between, or 8im- 
ply betwecn. 14. 

MéomAa, 76 or wy, ἡ or τά, a city 
on the Tigris. 

μεστός, 7, 6v, full, full of. 

pera, prep. (akin to μέσος), amid, 
among. (1) With a., with, on the 
side of. (2) With a., after, next to. 
In comp., among, in quest of, and 
expressing participation, as in yer- 
ἔχω, and change, as in μετα-τίθημι. 

μετα-βάλλω, to change. 

Ἡμιτα-βολή, ἧς, a change. 
μετα-δίδωμι, to give a share, D. α. 
ἐμεταλλεύω, μεταλλεύσω, to mine. 

μέταλλον, τό, a mine or quarry. 
Metal. 

μεταξύ (μετά), improp. prep. w. G. 
and adv., between. 

μετα-πέμπω, to send after; mid. 
to send for, summon. 


μετα-τίθημι, to put in a new place, | 


change. 

μετα-φυτεύω (φυτεύω,͵ φυτεύσω͵ etc., 
to plant, φυτόν a plant, ), to 
transplant. 

μετ-έχω, to have a share of, share, a. 

μέτρον, 76, a measure. Metre, 
-metry. 

μέχρι, improp. prep. w. G. and 
conj., undérl, 

μή, adv., not, ᾧ 283; conj. that 
not, lest, that, ἃ 215. 

μη-δέ, but not, and not, nor, not 
even. 

ἰμηδ-είᾳ, μηδε- μία͵ und-Ev, ἃ 77,1, Ν. 
2, not even one, no one, πο; μηδέν͵ 
τό͵ nothing. 
ἰμηδέ-ποτε, never. 

Μήδεια, dc, Medea. 

Μῆδος, 6, a Mede. 

μη-κ-έτι (μῇ, ἔτι), no longer. 

μῆκος, τό, length. 19. 

μήν, ἃ post-posit. intens. particle, 
wn truth, surely. 
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μγά 


μήν, μηνός, ὁ, α MONTH. 17. 
μηνύω, μηνίσω͵ etc., to disclose, 
make known. 55. 
μή-ποτε; n-ever. 
μή-πω, not yet. 
μή-τε, conj., and not, nor; μήτε... 
μήτε, neither...nor; μήτε... τέ, both 
not...and. 
μήτηρ, μητρός, ἥ, Q 57, 1, Ww. N. 1, 
@ MOTHER. 
μιαίνω (μιαν-), μιανῶ͵ éuidva, pe- 
μίασμαι͵ ἐμεάνθην͵ ΤΥ]. to pollute. 
μίγνυμι (μιγ-), and μίσγω, μίξω, 
ἐμιξα, μέμεγμαι, ἐμίχθην͵ 2 ἃ. p. ἐμί- 
γῆν, 2, to MIx with, mingle. 
Midas, ov, Midas, a king of 
Phrygia. 
Μιθριδάτης, ov, Mithridates, a sa- 
trap of the Persian king. 
pixpds, 4, dv, 2 73, 1, small, weak. 
Micro-scope. 
| MiArjotos, ὁ, a Milesian. 
Μίλητος, ἡ, Milétus. 
Μιλτιάδης, ov, Miltiades. 
Μίλων, ὠνος, ὁ, Milo. 
pipdopen, μιμήσομαι͵ etc. (μῖμος, a 
mime), to imitate, mimic. 
μιμνήσκω (μνα-), μνήσω, ἔμνησα͵ 
μέμνημαι͵ ἐμνήσθην͵ Ν]., to remind; 
mid. and pass. to remember, make 
mention of, mention; pf. μέμνημαι, 
remember, a8 pres., G. 29. 
piode, μἰσήσω, etc. (μῖσος, hatred), 
to hate. Mis-anthropist. 
μισθός, 6, wages, pay, hire, re- 
ward. 8. MEED. 
ἐμισθο-φορά, ac (φέρω), receipt of 
wages, wages received, wages. 
ἐμισθο-φόρος, ον (φέρω), serving for 
hire; μισθοφόροι as noun, mercena- 
rues. 
ἐμισθόω, μισθώσω, etc., to let out for 
hire; mid. 3 199, n. 2, to hire, en- 
gage the services of. 18. 
μνᾶ, ac, a mina. The mina of 
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γέος, i, ov, young, NEW. Neo- 
phyte. 
fvedrns, ητος, ἡ, youth. 
{νεοττεύω, νεοττεύσω (νεοσσός͵ a 
young bird), to hatch. 
veupd, dc, a bowstring. 
vevpov, 76, a cord made of sinew, 
Nerve. 
γεφέλη, 7¢ (νέφος, a cloud), mist ; 
hence, a net. 
γεώς, νεῶν, 5660 ναῦς. 
vees, ©, 866 vildc. 
yy, an adv. of swearing, used w. the 
acc. in affirmative oaths, ὃ 163, by. 
wnt, vies, 8600 ναῦς. 
woos, ἡ, ἢ 42, 1, an island. Poly- 
nesia. 
vile (νιβ-), νίψω, Evipa, νένιμμαι͵ 
«ἐνίφθην͵ IV., ᾧ 108, IV. 1 ὁ, π. 2, 
to wash. 
Ἰνϊκάω, νικήσω, etc., to conquer, de- 
feat, be victorious. 37. 
vtin, 7¢, conquest, victory. 55. 
Νιόβη, mS, Niobe. 
votw, vojow, etc. (véoc), to ob- 


8ETVE. 


100 drachmas was 7, of a talent, 
and would be worth to-day about 
$18.00. 

μνήμων, ον (μιμνήσκω), mindful. 
Mnemonics. 

μόλυβδος, ὁ, lead. 

μόνος, 7, ov, alone; μόνον as adv., 
only. Mono-, mon-. 

Μοῦσα, 7¢, the Muse. 

μῦθο-λογέω, μυθολογήσω(μῦθο-λόγος, 
a teller of legends, from μῦθος, a tale, 
and λέγω), to tell as a legend, relate. 
Mythology. 

tpuprds, adoc, 7, α myriad. 

μύριος, ἃ, ov, ὃ 77, 2, ΚΕ. 3, ten 
thousand. 29. 

μύρμηξ, ηκος͵ ὁ, the ant. 

μῦς, μυός͵ ὁ, α ΜΟῦΒΕ. 

Mioos, 6, a Mysian. 


N. 
γᾶς, ov, or ves, ὦ, 3 42, 2 (vain, 
to dwell), a temple. 
van, ης, α glen, ravine. 
tvav-paxla, ὥς (μάχωμαι), a sea- 


fight. γομάς, ddoc, ὁ, ἡ (νέμω), roaming 
ἵναυ-πηγός, όν (πήγνῦμι), building | about for pasture; of vopddes, pasto- 
ships. ral tribes, nomads. 


γομτ, ἧς (νέμω), a herd. 
ἐνομίζω (νομιδ-), νομιῶ͵ οἱο., IV., to 

regard as a custom, to regard, sup- 
pose, think, believe, consider. 27. 

νόμος, ὁ (νέμω), anything assigned, 
a custom, law. 6. 

γόος, contr. νοῦς, ὁ, ἢ 43, mind, 
judgment. See προσέχω. 

γόσος, ἡ, disease, sickness. 

vows, νοῦ, see νόος. 

γυκτερεύω, νυκτερεύσω (vis), to pass 
the night. 

γυκτο-φύλαξ, axoc, ὁ (vis, φὑλαξὶ), a 
night-watch, watchman. 

γύκτωρ (νύξ), by night. 

voy, ΝΟΥ͂, 


vais, νεώς͵ 7, 3 54, a ship. 
jvavrns, ov, α sailor. 
fvaurucds, 7, ὄν͵ naval, nautical ; 
ναυτική͵ ἧς, α fleet. 
γεᾶνίᾶς, ov (νέος), a young man, 
youth. 
γεᾶνίσκος, ὁ (νέος), a young man, 
even to the age of forty. 
Νεῖλος, ὁ, the Nile. 
vexpos, 6, a dead body, always of 
a person ; οἱ vexpoi, the dead. Necro- 
mancy. 
γέμω, νεμῶ, ἕνειμα͵ vevéunna, vevé- 
μῆμαι͵ ἐνεμήθην͵ to deal or portion out, 
distribute, pasture, graze, A.D. Ne 
mesis. 


νύξ 


γύξ, νυκτός, ἡ, NIGHT; τῆς νυκτός, 
by night. 55. 
γῴῷ, See νόος. 


Ἐς 


ξεν-ἄγός, ὁ (ξένος, ἡγέομαι), a com- 
mander of auxthary or mercenary 
troops. 
Ἐενίδς, ov, Xenias, a general in the 
Greek army of Cyrus the Younger. 
Ἱξενίζω (ξενεό-), fea, 1V., to enter- 
tain as a guest. 
thevixes, 7, ὄν͵ relating to strangers, 
mercenary ; ξενικόν͵ τό (sc. στράτευμα), 
a foreign force. 
ξένος, ὁ, a quest-friend, guest, host, 
stranger, foreigner. 
jElevo-dew, ὥντος͵ ὁ, Xenophon, an 
Athenian, author of the Anabasis. 
Elépéns, ov, Xerzes, in particular 
Aerzes I., son of Darius I. 
ξεστός, 7, 6 (ξέω͵ to polish), smooth, 
polished. 
ξηραίνω (Enpav-), ξηρανῶ, ἐξήρᾶνα, 
ἐξήρασμαι͵ ἐξηράνθην (ξηρός, dry), to 
dry. 50. 
{ξύλινος, 7 or 0¢, ov, of wood, wooden. 
ξύλον, τό, a stick of wood, wood, 
fuel. 35. 
Ewv-, Evy-, for words 80 beginning 


see συν-͵ Ovy-. 


Ο. 


ὅ, ἡ, τό, the definite article the, 
278; ὁ μὲν...ὁ δέ, the one...the ather, 
οἱ μὲν... .οἱ dé, these... those, some... 
others, 3 143, 1; ὁ (ἡ, οἱ, at) δέ, and 
or but he (she, they), 3 143, 1, n. 2 
(never referring to the sulyect of the 
preceding sentence, but always to 
some word in an oblique case); 
sometimes equivalent to the posses- 
sive pron, his, her, their, 3 141, Ν. 2. 
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οἴομαι 


ἰὅ-δε, ἤ-δε, τό-δε, dem. pron., 3 83, 
w. N. 1, and @ 148, w. n. 1, this, the 
following. 

t68-nyos, ὁ (ἡγέομαμ), a guide. 

toSou-wopos, ὁ, a wayfarer, fellow- 
traveller, guide. 

ἰόδο-ποιέω, ὁδοποιήσω, etc., perf. 
also w. double augm. ὡδοπεποίηκα, 
ὡδοπεποίημαι, to make a road. 

ὁδός, ἡ, α way, road, journey, ex- 
peditiun. 12. Meth-od 

ὀδούς, ὄντος͵ ὁ, a TOOTH. 

ἡόδυρμός, ὁ, wailing. 

ὀδύρομαι (ὑδυρ-), ὀδυροῦμαι͵ ὠδῦ- 
ράμην͵ 1V., to bewail, lament, wail. 

ὅθεν, rel. adv., 3 87,2, whence, from 
what source. 

οἴγνῦμι (οἶγ-) and οἴγω, οἰξω͵ ᾧξα 
or -ἔῳξα, -ἐῳ χα, -ἔῳγμαι͵ yi χθην, 2 p, 
τἔῳγα (rare), 2, to open. 

οἶδα (id-, Fid-), a 2 p. used as a 


pres., ἃ 127, VII. to know. See 
χάρις. Wir. 

totka-8e, for home, home-ward, 
home. 26. 


tolxérys, ov, a domestic, a house- 
servant, 55. 

Τοἰκέω, οἰκήσω͵ etc., to inhabit, oc- 
cupy, dwell in, live in, dwell, live; 
pass. be situated. 23. 

Τοἰκίᾷ, dc, a house, dwelling. 

tolel{e (οἰκιδ-), οἰκεῶ, ᾧκισα͵ ᾧκι- 
σμαι͵ φκίσθην͵ IV., to colonize. 

Τοἰκιστής, οὔ, a colonist. 

tolxo-Sopde, οἰκοδομήσω͵ etc. (dépu, . 
to build), to build, construct. 

Τοἴΐκοι, at home. 

tolxo-vopos, ὁ (νέμω), a steward, 
manager, economist. 

οἶκος, ὁ, a house, home. 
οἰκτείρω (vixrep-), οἰκτερῶ͵ ᾧκτειρα, 
IV. (οἶκτος, pity), to pity, feel pity. 
olvos, 6, WINE. 
οἴομαι, οἱήσομαι, ᾧήθην͵ to think, 
suppose, expect; the first pers. sing. 


οἷος 


pres. and imperf., generally οὗμαι 
qunv, 31. 
οἷος, d, ov, rel. pron., 3 87, 1, of 
what sort, what sort of, what; rot- 
οὗτος...οἷος, such...as; οἱός re, 3 15], 
Ν. 4, ad fin., able, possible. 
οἷς, οἱός͵ nom. and acc. pl. also ole, 
ὁ, ἡ, Lat. ovis, a sheep. Ewe. 
οἴσω, see φέρω. 
οἴχομαι, οἱ χήσομαι, οἵ χωκα or ᾧχω- 
κα, ἃ 200, w. 3.a, to be gone. 53. 
ὀκνέω, ὀκνήσω (ὄκνος͵ hesitation), 
to be apprehensive, to dread, fear. 
ὀκτώ, EIGHT. 
ὄλβος, ὁ, prosperity, happiness. 
ὄλεθρος, ὁ (SAAT), destruction. 
tédry-apxla, ἃς (ἄρχω), a govern- 
ment by a few, oligarchy. 
ὀλίγος, 7, ov, 3 73, 1, little, pl. few, 
a few. 
ὄλλυμι (ὀλ-), OAD, HAeca, -ὁλώλεκα, 
2 p. ὄλωλα, 2 ἃ. mid. ὡλόμην͵ 2, to 
destroy, mid. to perish; 2 p. to be 
undone, 
ὅλος, 7, ον, whole, all. 
Ὅμηρος, ὁ, Homer. 
ὄμνυμι (ὀμ-, ὀμο-), ὁμοῦμαι͵ ὥμοσα͵ 
ὁμώμοκα, ὀμώμοσμαι, ὡμόθην and ὧμό- 
oy, 2, to swear, take an oath. 
2. 
δόμοις, a, ov, like, similar. Same, 
homoeo-pathy. 
topolws, in the same manner. 
Ἰόμο-λογέω, ὁμολογήσω, etc. (λέγω), 
to agree, acknowledge. 
topo-Aoyoupdves, confessedly ; ὁμο- 
λογουμένως ἐκ πάντων͵ by the acknowl- 
edgment of all. 
ὁμός, 7, ὄν͵ one and the same. 
Homo-. 
jopocre, to the same place, to close 
quarters. 
ἐόμο-τράπεζος, ov (τράπεζα), sitting 
at the same table; masc. as noun, 
table-companion. 


Catholic. 


252 ὁπότερος 


ἐόμό-τροπος, ov, of the same habits 
or disposition. 
jopes, at the same time, neverthe- 
less. 
ὄνειδος, τό͵ reproach, blame. 
Ἰὄνησις, eur, ἡ, benefit. 
ὀνίνημι (dva-), ὀνήσω, ὥνησα, ὠνή- 
θην͵ 2 ἃ. mid. ὠνάμην or ὡνήμην (rare), 
1, to benefit, do one a service. 
ὄνομα, ατος͵ τό͵ NAME. 34. An- 
onymous. 
ψόὀνομαάζω (dvouad-), dvoudow, etc., 
IV., to name, call. 
ὄνος, ὁ, ἡ, un ass. 0. 
ὄνυξ, voc, 6, a talon, claw, NAIL. 
ὀξύς, εἴα, 6, sharp. Oxy-gen. 
ὅπη or ὅπῃ; rel. adv., ¢ 87, 2, 
where. 
ὄπισθεν, behind; τὰ ὄπισθεν͵ the 
rear. 
Τόπισθο-φυλακέω, ὀπισθοφυλακόσω͵ 
to guard the rear. 
ςὀπισθο-φύλαξ, axoc, ὁ, one of the 
rear-guard; pl. the rear-guard. 25. 
témwAe (ὁπλιδ.), Orca, ὥπλισμαι͵ 
ὡπλίσθην͵ IV., to arm; mid. to arm 
one’s self. 23. 
Ἰόπλέτης, ov, a heavy-armed foot- 
soldier, hoplite. 5. 
ὅπλον, 76, an implement ; pl. arms, 
armor. 13. Pan-oply. 
ὁπόθεν, rel. adv., 3 87, 2, whence, 
(a source) from which. 
ὅποι, rel. adv., 3 87, 2, whither, 
whithersoever. 
ὁποῖος, ἃ, ov, rel. pron., 3 87, 1, of 
whatever kind, whatever, what, (such) 
as. 
ὁπόσος, 7, ον, rel. pron., 3 87, 1, 
how much, (as much) as; pl. how 
many, (a8 many) as. 
ὁπότε, rel. adv., 3 87, 2, when, 
whenever, since. 
ὁπότερος, ἃ, ov, rel. pron., 3 87, 1, 
whichever, of two persons or things. 


ὅπου 


ὅπου, rel. adv., ὃ 87, 2, where, 
wherever. 

ὀπτός, 7, 6v, baked, burnt, as brick. 

ὅπως, conj., in order that, that. 

tépacrs, ewe, ἡ, sight. 

ὁράω (G7-, id-), ὄψομαι, ἑώρᾶκα or 
édpdka, éopiuat or ὦμμαι͵ ὥφθην͵ 2 a. 
εἶδον VIIL., tosee. 49. Pan-orama, 
optics. 

ὀργή, UC, anger. 

ὀρέγω, ὀρέξω, ὥρεξα, ὠρέχθην, to 
REACH oué; mid. to aspire or strive 
after, a. 

᾿Ορέστης, ov, Orestes. 

ἱὄρθιος, ἅ, ov, straight up, steep. 
ὀρθός, ἡ, ὄν͵ straight, upright, right. 
Ortho-dox. 
fop0es, rightly, justly. 

ὅριον, τό (ὄρος͵ a bound), a boun- 
dary. 

ὅρκος, ὁ (eipyw, to restrain), an 

oath. 7. EKx-orciam. 
- Ἰόρμάω, ὁρμήσω, etc., to start quick- 
ly, intrans. to rush, rush at; mid. to 
set out. 44. 

ὁρμή, ἧς, movement. 

Τόρνέθιον, τό͵ a little bird. 

Gpvig, lug, ὁ, ἡ, α bird, fowl. 
Ornitho-logy. 

Ὀρόντα, ἃ, 3 39, 3, Orontas, I. a 
Tersian nobleman condemned to 
death by Cyrus the Younger; II. a 
satrap of Armenia. 

ὄρος, 74, α mountain, chain of 
hills, height. 19. 

ὄρτυξ, vyoc, ὁ, a quail, 

ὀρχέομαι, ὀρχήσομαι, ὡρχησάμην 
(ὄρχος, a row), to dance. Orchestra. 

yspxnoriys, οὔ, a dancer. 

ὅς, 4, 6, rel. pron., 3 86, who, 
which, what, that; ἢ (sc. ὁδῷ), in 
what way, as; καὶ dc, 3 151, w. 3, 
and he; ἐφ᾽ @, on condition that, 
2 267. 

ὅσος, 7, ov, rel. pron., ὃ 87,1, how 


253 οὐκέτι 


much or great, or simply who, who- 
ever, which, what, whatever, that; 
τοσοῦτος... ὅσος͵ 80 much...as, pl. 80 
many ...a8; ὅσῳ... τοσούτῳ͵ ἃ 188, 2, 
by how much...by so much, the...the; 
doov, as adv. w. numerals, about. 
ὅσ-περ, ἤ-περ, ὃ-περ, strengthened 
form of ὃς, who or which indeed, just 
who or which. 
ὄσπριον, τό, comm. pl. legumes, 
pulse. 
ὀστέον, or contr. ὀστοῦν, 76, a bone. 
ὅσ-τις, 7-71¢, ὃ τι, rel. pron., ἃ 86, 
whocver, whichever, whatever, or sim- 
ply who, which, what, that; ὁσ-τις- 
ovv, without relative force, any one, 
one. 
ὄσφρησις, εὡως͵ ἡ (ὀσφραίνομαι͵ to 
smell, scent, cf. ὄζω͵ to smell, have a 
smell), smelling, the sense of smelling. 
ὅταν (dre, dv), rel. adv. w. subj., 
whenever, when. 
ὅτε, rel. adv., 3 87, 2, when. 
ὅτι, conj., thut, because; often 
strengthening the sup., as ὅτι τάχι- 
ora, as quickly as possible, 
6 τι, ὅτον, ὅτῳ, ὅτων, seb ὅστις. 
οὐ, οὐκ, οὐχ, καὶ 13, 2, not; οὗ μή, 
in strong denial, 257; ov or ap’ ob 
in a question, 3 282, 2; οὗ φημι, to 
deny, refuse, say not or no. 
ov, ol, g, third pers. pron. (see 
ἢ 144, 2, and @ 79, 1), of him, her, 
i, of himself, herself, itself. 
Τούδαμος, 7, dv, not even one, none. 
Τοὐδαμόθεν, from no quarter. 
Τοὐδαμώς, 12 no way. 
οὐ-δέ, conj., and not, but not, nor, 
nor yet; as adv., not even, certainly 
not; οὐδὲ, οὐδέ, not even...nor yet. 
4οὐδ-είς, οὐδε-μία͵, ovd-év, ἃ 77, 1, 
x. 2, not even one, no one, no; ovdév 
as adv., not at all. 
τοὐδέ-ποτε, not even ever, n-ever. 
οὐκ-έτι, no longer, not now, 


οὔκουν 


οὔκ-ουν, not therefore. 


twraSeld, ἃς, education, training, 


οὐκ-οῦν, interrog. not therefore? | discipline. Cyclo-paedia. 


not then? Hence in assertion w. 
no neg. force, therefore, then. 

οὖν, an infer. post-posit. conj., 
stronger than dpa, therefore, conse- 
quently. 

οὔ-ποτε, 7-eVvEr. 

οὔ-πω, not yet. 

οὐ-πώ-ποτε, never yet or before. 

οὐρά, ac, the tail. 
Ἰοὐράνιος, ἃ or o¢, ov, heavenly. 
ovpaves, 6, heaven, the heavens. 
οὖς, Wrdc¢, 76, EAR. 43. 
ot-re, conj., and not, nor; obte... 
οὗτε, neither... nor. 

οὗτος, airy, τοῦτο͵ dem. pron., 
2 83, and 3 148, κ. 1, this, pl. these, 
but from a difference in the point 
of view the neut. pl. ταῦτα often 
to be rendered into English by 
this. 

lotras, thus, in this way, so, in that 


case. 

οὐχί, ἃ more emphatic form of ob, 
q. V. 

ὄφελος, τό (ὑφέλλω͵ to further), ad- 
vantage. 

ὀφθαλμός, ὁ (ὁπ- in ὄψομαι, see 


cpdw), the eye. Ophthalmy. 

ὄφις, cae, 6, a snake. 

ὀχέω, ὀχήσω, aor, mid, aynoaunv 
and pass. ὠχήθην (ὄχος͵ a chariot), to 
carry, bear. Way. 

φςὄχημα, ατος͵ τό, a conveyance. 

ὄχλος, ὁ, a crowd, multitude. 

ὀχυρόω, ὀχυρώσω (ὑχυρός, firm, for- 
tified, cf. ἔχω), to fortify. 


Il, 


παγίς, ίδος͵ ἡ (THYVDuL), a snare. 

παθεῖν, see πάσχω. 

wados, τό (πάσχω), feeling, passion, 
ill-treatment. Pathos. 


ἡπαιδεύω, παιδεύσω͵ etc., to educate. 
18. 
παιδίον, 76, a little child, child. 
8. . 
twasdo-rplBys, ov (τρίβω) a train- 
ing-master, teacher. 
fwalle (παιό-, maty-), παιξοῦμαι, 
ἔπαισα, πέπαικα͵ πέπαισμαι͵ 1V., to 
sport, play. 
mats, παιδός͵ 6, ἡ, a child, boy, girl, 
son, daughter. 42. Ped-agogue. 
wale, παίσω͵ etc., to strike, smite, 
beat. 5. 
πάλαι, long ago, formerly. 
παλαιός, 4, 6v, old, ancient. 
lae-onto-logy. 
πάλιν, again, back. Palim-psest. 
παλτόν, τό (πάλλω, to brandish), 
α javelin. 42. 
ἱπάμ-παν (πᾶς), altogether, entirely. 
Ἱπάμ-πολνς, παμ-πόλλη͵ πάμ-πολυ͵ 
very large, pl. very many. 
away, neut. of. πᾶς. Pan-acea. 
ἡπαν-οπλίᾶ, dc (ὅπλον), a full suit 
of armor, panoply. ° 
ἱπαν-ονργίᾶ, dc, knavery, villany. 
ἐπον-οὔργος, ov (ἔργον), ready for 
every act, unprincipled, perfidious. 
30. 
jwavraxov, everywhere. 
ἱπαν-τελῶς (παν-τελής͵ 
plete, τέλος), completely. 
ἐπάντη or πάντῃ; everywhere. 
ἐπαντοδαπός, 7, 6», of every kind. 
jwdyrobey, on all sides. 
{wavrotos, 4, ov, of all kinds. 
ἐπάνν, wholly, altogether, very. 
ardopas (pres. not in use), πάσομαι, 
πέπᾶμαι͵ ἐπᾶσάμην͵ to acquire; pf. to 
have acquired, to possess. 
παρά, prep., by, near, alongside of. 
(1) With a. from beside, from. 
(2) With b., alongside of, near. 


Pa- 


all-com- 


παραβαίνω 


(3) With a., to (a place) near, to; 
by the side of, by, beyond, contrary 
to, beside, except, along with, because 
of, throughout, of place, time, cause, 
etc. In comp., beside, along by, hith- 
erward, wrongly, over. Para-. 

wapa-Balve, to transgrese: 

παρ-αγγέλλω, to send word along, 
command, bid, to give out ἃ pass- 
word, give orders, D. 

wapa-Seypa, aroc, τό (xapa-dei- 
κνῦμι͵ to show by the nde of), an ex- 
ample. Paradigm. 


ner 6,a park, τι. 
“Ἢ ρα δίδωμι, to pass along, give or 


deliver up or over, surrender, A. D. 
παρα θεῖναι, see παρα-τίθημι. 
παρα-καλέω, to call along or for- 

ward, summon, invite, exhort. 
παρα-κελεύομαι, to exhort, Ὁ. 
παρα-λείπω, to leave on one side, 

omit, 
παρ-αμελέω, to pass by in neglect, 

nolate, G. 
παρα-πέμπω, to despatch. 
παρα-“πλήσιος, ἃ or o¢, ov, sumilar, 

like. 22. 
παρασάγγης, οὐ, α parasang, ἃ 

measure of distance equal to 30 

stadia or about a league. 12. 
παρα-σκευάζω, to put things side 

by side, make ready, prepare. 47. 
παρα-σκηνέω, fo encamp near, D. 
παρα-τίθημι, to set near or before, 

A. D. 
πάρ-ειμι (eiui), to be by, near, at 

hand, or present, to arrive, D.; Ta 

παρόντα͵ present circumstances, 32. 
πάρ-ειμι (εἶμι), to go or pass along 

or by. 
παρ-ελαύνω, to ride or march alony 

or by. 
παρ-ἔέρχομαι, to come or ride along, 
to pass along or by. 


Para- 


200 


“πείθαρχος 


παρ- ἔχω, to afford, offer, give, pro- 
wide, to cause for a person. 

παρθένος, ἡ, α virgin, maiden. 
Parthenon. 

παρ-ίστημι, to station near; mid. 
w. p. and 2 a. act., to stand near or 
by. 

wap-ob0s, ἡ, a way by, passage, 
pass. 

wap-oinla, ἃς (πάρ-οιμος, by the 
wayside, oluoc, a way), a by-word, 
proverb. 

Tlappdovs, 0, a Parrhasian. 

Tlapioars, doc, ἡ, Purysiitis, 
mother of Cyrus the Younger. 

wag, πᾶσα͵ wav, 3 67, 2, and 3 25, 
3, N. 1, all, every, the whole, every 
kind of, all kinds of; in the sing. 
comm. without the art.;. see also 
@142,4,n.5. Pan-theism. 

Tldolwy, wre, ὁ, Pasion, a gen- 
eral of Cyrus the Younger. 

πάσχω (παϑ)-, wevd-), πείσυμαι͵ 2 p. 
πέπονθα, 2 a. ἔπαθον͵ VIII., to be 
affected by something, to suffer; εὖ 
or κακῶς πάσχω, to receive yood or 
suffer harm, to be well or tl-treated, 
ἃ 166, Κκ. 1. 45. 

πατήρ, τρός, ὁ, 3 57, and 1, a Fa- 
THER. 

jwarple, idoc, ἡ, one’s fatherland. 

μπατρῴος, ἃ, ov, one’s father’s, he- 
reditary, ancestral. 

Tlaveavids, ov, Pausanias. 

παύω, Tavow, etc., to stop, end; 
mid. to stop one’s self, ceuse, desist, 


pause,G. 15. Frew. 
παχύς, cia, ὁ, thick. Pachy- 


derm. 
πεδίον, τό (πέδον͵ ground), a plain. 
6. 
wos, 7, bv (ποῦς), on foot; πεζός͵ 
ὁ, a foot-soldier, οἱ πεζοί, the infan- 
try ; πεζῇ, on foot. 
twelO-apxos, ον (ἀρχω), obedient, 


πείθω 


“πείθω (710-), πείσω͵ etc., w. 2 p. 
πέποιθα, 2 ἃ. ἐπιθον͵ II., to persuade, 
in pres. and imperf. to try to per- 
suade, urge; mid. to persuade gne’s 
self, obey, give way to, listen to, ν.; 
2 p. as pres., to trust, ἢ. 15. 

πεῖνα, 76, hunger. 

4 πεινάω, πεινήσω͵ ἐπείνησα, πεπεί- 
γηκα, ᾧ 98, Ν. 2, to hunger, be hun- 


Πειραιεύς, ἕως, ὁ, 3 53, 3, w. 3, the 
harbor of Petraeus. 
πειράω, πειράσω, ἐπείρᾶσα, πεπεί- 
ρᾶμαι, ἐπειράθην (πεῖρα, a trial), 
comm. as dep. paas., to try, endeavor, 
undertake, attempt, @. 15. Pirate. 
πείσομαι, see πάσχω or πείθω. 
πειστέος, 2, ον (πείθω), to be per- 
suaded or obeyed. 
πέλαγος, 76, the sea. 
ἐπελοπον-νήσιος, ἃ, ov, Pelopon- 
nesian, 
Πιλοκόνινησος, ἡ (Πέλοψ, νῆσος, 
Pelops's Island), the Peloponnésus. 
πελταστιίς, “Ὁ (πέλτη, a shield), a 
targeteer, peltast. 5. 
πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομφα, 
πέπεμμαι, ἐπέμφθην, to send. 2. 
Pomp. 
Ἱπένης, 7T0¢, ὁ, poor, @ poor man, 
Ἱπενία, ἄς, poverty. 
πένομαι, to rou, live in poverty. 
πέντε, FIVE. Penta-gon. 
dwevre-xal-Sexa, fifteen. 
πεντήκοντα, fifty. Pentecoat. 
ἐπεντηκόντορος, ἡ, a galley with 50 
oars. 
πέπᾶμαι, See πάομαι. 
πέποιθα, see πείθω. 
πέπτωκα, SCO πίπτω. 
πέπων, ov, 2 66, ripe. 
πέρ, an enclit. particle emphasiz- 
ing the word to which it is attached, 
very, altogether, just. 
πέρᾶ, ucross, beyond. 


256. 


πεσεῖν 


Ἱπεραίνω (περαν-), περανῶ, ἑπέρα- 
va, πεπέρασμαι, ἑπεράνθην, LV. (πέρας, 
an end), to accomplish, execute. 

{wépay, across, on the other side. 
πέρδιξ, ixoc, ὁ, ἡ, a partridge. 
περί, prep., around (on all sides). 

(1) With @., about, concerning, for, 
and to denote value (where the word 
worth will translate it literally), as 
in the phrases, περὶ παντός, of the 
utmost moment ; περὶ πλείστου͵ of the 
greatest importance. (2) With p., 
about, around, concerning (rare in 
Att. prose). (3) With A., around, 
about, in the case of, in, of place, 
time, etc. In comp., around, about, 
exceedingly. Peri-. 

περι-άγω, to take about. 

περι-γίγνομαι, fo over-come, a. 

περί-ειμι (εἰμι), to go about. 

περι-έχω, to surround. 5. 

περι-ίστημι, to set round; mid. w. 
pf. and 2 a. act., to stand round. 

Περι-κλῆς, fovc, ὁ, ἃ 52, 2, Nn. 3, 
Pericles, I. the celebrated statesman ; 
IT. his son. 

περι-λαμβάνω, to embrace. 

περι-μένω, to stay around, wait; 
to wait for, awart. 

πέριξ (περί), round about. 

περι-οράω, to over-look, allow. 

περι-πίπτω, to fall on and em- 
brace, Ὁ. 

περι-στέλλω, to wrap up, cloak. 

περι-σάζω, to save so that one is 
about, save alive. 

περι-τίθημι, to put around. 

ἱπεριττεύω, περιττεύσω͵ to outflank, 

σ. 

περιττός and περισσός, ἡ, ὧν 
(περί), above measure, superfluous, 
spare. 

Πέρσης, ov, a Persian. 

{Περσικός, ἡ, 6v, Persian. 
πεσεῖν, πεσών͵ See πίπτω. 


πέτομαλ 


πέτομαι (πετ-͵ TT-), πτήσομαι͵ 2 a. 
ἑπτόμην͵ to fly. 

πέτρα, ἃς, a rock, masa of rock, 
large stone, pl. crags. 4. Petr- 
oleum. 

πή Or wy, indef. enclit. adv., 3 87, 
2, in any way. 

πηγή, ἧς, @ spring, source. 11. 

πήγνῦμι (nay-), πήξω, ἐπηξα, ἐπή- 
χθην (rare), 2 p. πέπηγα, 2 ἃ. p. ἐπά- 
γὴν, 2, IL, to fiz, freeze, build; 2 p. 
as pres., to be fixed. 52. 

“πἤχνς, ewe, ὁ, a cubit. Boueu. 

Πίγρης, vroc, ὁ, Pigres, an inter- 
preter to Cyrus the Younger. 

πιέζω (πιεό-), πιέσω͵ ἐπίεσα,͵ πεπίε- 


σμαι, ἐπιέσθην, and (muy-), ἐπίεξα͵ | P 


πεπίεγμαι͵ ἐπιέχθην, IV., to press 
hurd. 

anxpos, @, ov, bitter. 

«ἰμπλημι (xAa-), πλήσω, ἔπλησα, 
πέπληκα, πέπλησμαι, ἐπλήσθην͵ 1, to 
FILL, A.G. 49. 

atye (πι-͵ ro-), fut. πίομαι, πέπωκα͵ 
πέπομαι͵ ἐπόθην,͵ 2 ἃ. ἔπιον VIIL., to 
drink. 

πιπράσκω (πρᾶ-), πέπρᾶκα͵ πέπρᾶ- 
μαι, ἐπράθην͵ VI, to sell. 51. 

πίπτω (πετ-, πτο-), πεσοῦμαι, πέ- 
πτωκα, 2 a, ἕπεσον͵ VIIL., to fall. 45. 

Πισίδης, ov, a Pisidian. 

ἐπιστεύω, πιστεύσω͵ to trust, believe, 
Ὁ. 

πίστις, uc, ἡ (πείθω)͵ trust, conji- 
dence. 

πιστός, 7), ov (πείθω), trusty, trust- 
worthy, faithful; πιστά, as noun, 
pledges. 25. 

ἐπιστότης, 7roc, ἡ, fidelity. 
jmorres, faithfully. 

πλαίσιον, T6, a square. 

πλάτος, τό(πλατύς͵ broad), breadth. 

tadePpratos, ἃ, ov, of the size of a 
πλέθρον. 

πλέθρον, τό͵ a plethrum, 100 feet. 


257 πλοῦτος 


πλείων or πλέων, πλεῖστος, see 
πολύς. 
πλέκω, πλέξω, etc., w. 2 a. pass., 
-ἐπλάκην͵ to PLAIT, braid. 32. 
πλέον, neut. of πλέων͵ Bee πολύς. 
weov-efla, ὡς (πλέων, ἔχω), greedi- 
ness, covetousness. 
πλευρά, ac, a rib of the body, flank 
ofanarmy. 36. Pleurisy. 
πλέω (πλυ-), πλεύσομαι or πλευ- 
covpat, ἔπλευσα, πέπλευκα͵ πέπλευ- 
opat, 11. to sail. το. FLow. 
πλέων, see πλείων and πολύς. 
πλέως, ἃ, wy, Att. for πλέορ, &, ov, 
FULL. 
πληγή, ἧς (πλήττω), a blow. 39. 
lague. 
πλήθος, τό, fulness, a great num- 
ber, an amount, length, people. 21. 
πλήθω (πλέως), to be full. See 
ἀγορά. Plethoric. 
πλήν, improp. prep. w. @. and 
conj., except. 
πλήρης, ἐς (πλέως), FULL. 24. 
ἐπληρόω, πληρώσω, etc.,to fill, man, 
as ἃ ship. 
twdnou{e (πλησιαδ-) πλησιάσω, ΤΥ. 
to approach, p. 
wAnolos, 4, ov, ὁ. and 8. πλησιαί- 
τερος͵ πλησιαίτατος, 3 71, N. 2 (πέλας, 
near), near; πλησίον, as adv., near; 
ὁ πλησίον, one's neighbor. 
πλήττω (πλαγ-,) πληγ-), πλήξω, 
ἐἔπληξα, πέπληγμαι, ἑπλήχθην, 2 p. 
πέπληγα, 2 ἃ. p. ἐπλήγην or -ἐπλά- 
ynv, II. IV., to strike. 
ἐπλίνθινος, 4, OV, of brick. 
πλίνθος, ἡ, @ brick. FLinT, plinth. 
πλοῖον, τό (πλέω), a boat, trans- 
port, vessel. 11. 
πλόος, contr. πλοῦς, ὁ (πλέω) ὦ 
voyage, weather for sailing. 9. 
ἱπλούσιος, ἃ, ον, rich, wealthy. 
ἐπλοντέω, πλουτήσω͵ to be rich. 
πλοῦτον, ὁ, wealth, 


arvéw 
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πρανής 


πνέω (πνυ-), πνεύσομαι and mvev- trovde, πονύσω, etc., to toil, be busy. 


σοῦμαι͵ exvevoa, -πέπνευκα, 11., to 
blow. 52. Pneu-matics. 
avtye (πνιγ-), -πνίξω͵ érviga, πέ- 
πνιγμαι, 2 a. p. ἐπνίγην͵ 11., to 
choke. 
πόθεν, inter. adv., 3 87, 2, whence ἢ 
ποῖ, inter. adv., 3 87, 2, whither f 
ποιέω, ποιήσω, etc., to make, do, 
accomplish, bring about, inflict ; ev 
or κακῶς ποιέω͵ to treat well or tll, 
@ 165, κ. 1. 
ψποίημα, aoc, τό͵ a poem. 
ἐποιητής, ov, a poet. 
ποικίλος, 7, ov, many-colored. 
ποιμήν, voc, 6 (ola and πόα, grass), 
a shepherd. 
ποῖος, ἃ, ov, inter. pron., ¢ 87, 1, 
of what kind, what? 
ἐπολεμέω, πολεμήσω͵ etc., to war, 
make or wage war, v. 38. 
twodeuicds, 7, ov, warlike, fitted for 
war. Polemics. 
ἱπολέμιος, &, ov, hostile, at war 
with, the enemy's; “πολέμιος, ὁ, an 
enemy in war, οἱ πολέμιοι, the en- 
emy ; ἡ πολεμία (sc. χώρα), the ene- 
my’s country. 11. 
πόλεμος, ὁ, war, 11. 
ἐπολι-ορκέω, πολιορκήσω͵ etc. (εἴρ- 
yw), to besiege, blockade. το. 
ἐπολι-ορκίᾶ, dc, a siege. 
“πόλις, εως͵ ἡ, ἃ 53, 1, a city, state. 
ἱπολίιτείαᾶ, Gc, a republic, govern- 
ment, 
ἐπολιτεύω, πολιτεύσω͵ etc., to be or 
live as a citizen. 
ψπολίτης, ov, a citizen. 4. Politics. 
Ἰπολλάκις, often, frequently. 
ἐπολύ-πονοφ, ov, full of tort. 
πολύς, πολλή͵ πολύ͵ 3 70, ο. πλείων 
or πλέων͵ 8. πλεῖστος, 3 13, 1, much, 
many, large, vast, long, great, in 
great numbers. Poly-. 
ἡπολν-τελής, ἐς (τέλος), costly. 


26. 
twownpla, ὥς, baseness. 
twownpds, 4, ὄν͵ bad, evil, vicious, 
dangerous, base, unprincipled. 
πόνος, ὁ (πένομαι), toil, hardship. 
Ἱπορείᾷ, ἄς, a journey, march. 
twopevrdos, ἃ, ov, to be gone, to be 
travelled. 
πορεύω, πορεύσω͵ etc. (πόρος), to 
make go, convey; comm. as dep. 
pass., to go, proceed, journey, ad- 
vance, march. 13. FARE. 
πορθέω, πορθήσω (πέρθω, to rav- 
age), to ravage, lay waste, plunder. 
fropi{w (rond-), ropa, etc., IV., 
to provide, bestow upon, procure, 
find, aA. dD. 29. 
πόρος, ὁ (πέρα), a way across, pas- 
sage; hence, @ resource, means. 
πόρρω, adv. (cf. πρόσω), far from, 
G. 
πορφύρεορ, ἃ, ον͵ contr. ovc, a, οὖν 
(πορφύρα, the purple-fish), purple. 
Porphyry. 
πόσος, 7, ον, inter. pron., ¢ 87, 1, 
how much 3 
ποταμός, ὁ (πο-, stem of πίνω), α 
river. 9. 
ποτέ, encl. indef. adv., ¢ 87, 2, αἱ 
any time, ever, once; W. an inter., 
in the world, pray ? 
πότερος, ἃ, ov, inter. pron., 3 87, 
1, which of two ; wérepov...7, WHETHER 
...07, 282, 4. 
ποῦ, inter. adv., ἢ 87, 2, WHERE? 
πού, encl. indef. adv., 2 87, 2, 
somewhere, anywhere, perhaps. 
πούς, ποδός, 6, @ FOOT. 17. Tri- 
pod. 
πρᾶγμα, atuc, τό (πράττω), a thing 
done, deed, affair, undertaking, 7” - 
ter, thing; pl. affairs, trouble. Prag- 
matical. 
πρᾶνής, ἐς, prone, sleep. 24. 


πράξις 


πράξιο, εως͵ ἡ (πράττωλ action, trans- 
action, undertaking. 22. Praxis. 
pace, cia, ov, 3 70, N. 2, tame. 
πράττω (Tpay-), πράξω, etc., w. 2 p. 
nenpaya, have fared (well or il), IV., 
to do, execute, practise ; sometimes to 
fare, 3.165, κ. 2. 20. Practical. 
πράως (πρᾶοι), lightly. 
πρέπω, πρέψω, ἔπρεψα͵ to be con- 
spicuous, becoming, to befit, p.; often 
impers., τό 18 fitting, proper. 
πρέσβυς, ewe, ὁ (sing. not used in 
prose), old; as noun, an ambassador. 
Presbyter. 
πρίασθαι, see ὠνέομαι. 
ἱπρίν, adv. or conj., before, sooner, 
than, until. 
πρό, prep. w. G., FOR, before, of 
place, time, preference, and protec- 
tion. In comp., before, forward, 
forth. For, FoRE, pro-. 
προ-αγορεύω, to fore-tell. 
προ-άγω, to lead forward. 
προ-αισθάνομαι, to perceive before- 
hand. 
πρό-βατον, τό (προ-βαίνω, to go 
forth), usu. pl., cattle, ch. small cat- 
tle, sheep. 
προ-γιγνώσκω, 20 know beforehand. 
προ-διαβαίνω, to cross beforehand. 
προ-δίδωμι, to give up, betray, de- 
sert, A. Ὁ. 
{4προ-δοσία, ac, treason. 
μπρο-δότης, ov, α traitor. 
προ-δραμών, see προ-τρέχω. 
πρό-ειμι (εἶμι), to go forward. 
προ-έχω, to surpass, G. 
προ-θέω, to run forward or up. 
ἱπρο-θυμέομαι, προθυμήσομαι and 
προθυμηθήσομαι͵ προὐθυμήθην, to be 
eager, anxi0Us. 
ἱπρο-θυμίᾶ, ἂς, zeal. 
πρό-θῦμος, ov, carnest, zealous, 
ready. 26. 
ἐπρο-θύμως, readily, zealously. 
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προσεύχομαι 


προ-ίημι, to send forth; mid. to 
surrender, desert, abandon. 

προ-ίστημι, to set before; pf. to be 
at the head of, a. 

προ-κατα-λαμβάνω, to seize before- 
hand, pre-occupy. 

προ-λέγω, to tell beforehand. Pro- 
logue. 

wpd-vora, ἃς (νόος), forethought. 

Πρό-ξενος, ov, Proxenus, a general 
in the army of Cyrus the Younger. 

wpo-orda, to know beforehand. 

προ-οράω, to see in front, perceive 
beforehand. 

προ-πέμπω, to send forward. 

προ-πυνθάνομαι, to learn before- 
hand. 

πρός, prep., at or by the front of 
(akin to πρό). (1) With a., in front 
of, looking towards, by (in swearing), 
pertaining to, wn accordance with, 
worthy of (of character); from, by 
(of the agent). (2) With p., at, in 
addition to. (3) With a., to, to- 
wards, against, with a view to, in 
reference to, according to, to the ex- 
tent of. In comp., to, towards, 
against, besides. Pros-ody. 

προσ-ἄάγω, to advance. 

προσ-αγορεύω, to address, name, 
call. 

προσ-βολή, ἧς (βάλλω), an attack. 

προσ-δέχομαι, to receive. 

προσ-δοκάω, προσδοκήσω (δέχομαι), 
to expect. 

προσ-εθίζω, to accustom. 

πρόσ-εἰιμι (εἰμί), to be attendant 
on, D. 

πρόσ-ειμι (εἶμι), to come to, against 
or on, approach, advance, Ὁ. 

προσ-ελαύνω, to march forward or 
against. 

προσ-έρχομαι, to come on, ap- 
proach, vp. Pros-elyte. 

προσ-εύχομαι, to pray to. 


προσέχω 


προσ-ἐχω, to hold to, apply; τὸν 
νοῦν προσέχειν, to direct attention to, 
give heed. 

προσ-ήκω, to be related to; προσ- 

yxet, impers., tt becomes, Ὁ. 
πρόσθεν (πρό), before, prenously, 

sooner ; 6 πρόσθεν͵ the previous. 
προσ-ἕημι, to let go to, ad-mit. 
προσ-καλέω, to summon. 
προσ-κνυνέω, προσκυνήσω͵ etc. (Kv- 

véw, to kiss), to do obetsance to, salute. 
προσ-πίπτω, to fall to, befall. 
προσ-τάττω, to appoint to, enjoin 

upon, D. 
προσ-τίθημι, to add to; mid. to 

accede to, Ὁ. 

. προσ-τρέχω, to run up to, Ὁ. 
προσ-φέρω, to bring to or in. 
προσ-Φιλώς (προσ-φιλής͵ kindly af- 

fectioned, φίλος), kindly, with affec- 

tion. 
προσ-χωρέω, to go to, surrender. 
πρόσω (πρό), forth, far from. 
πρότερος, a, ον (πρό), 2 73, 2, be- 
fore, previous; πρότερον͵ before, 
sooner, formerly, previously. 
προ-τίθημι, Lo put before, offer, a. Ὁ. 
arpo-Tipae, to honor before or above. 
προ-τρέπω, to turn forward, exhort. 
προ-τρέχω, to run forward or be- 
fore. 
προ-φαίνω, to show forth; mid. to 
appear in front. 
ἐπρό-φασις, ews, ἡ, & pre-text. 
πρό-φημι, to fore-tell. 
{rpo-yrevo, προφητεύσω͵ to proph- 
esy. 
προ-Φύλαξ, axoc, ὁ, an outguard, 
picket. 
προ-χωρέω, to go forward, prosper, 
be favorable. 
πρῶτος, 7, ov (mpd), ἃ 73, 2, first. 

Prot-. 
πρωτο-τόκος, ov (τίκτω)͵ bearing 

her first-born. 
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ῥίπτω 


πτάρνυμαι(πταρ-), πταρὼ͵ 28. ἑπτα- 
pov, 2, to sneeze. 

πτερόν, τό (πέτομαι),͵ a wing. 
FEATHER. 

jwrdpv§, vyoc, ἡ, a wing, flap ᾿ 

πτωχός, 7, dv (πτώσσω͵ to crouch), 
beggarly, mean; as noun, α poor man. 

πυκνός, 7, ὄν (ThE, with clinched 
FIST), close together. 

πύλη, 76, a fold of a double gate ; 
pl. gate or gates, pass. 25. 

πυνθάνομαι (πυθ-), πεύσομαι͵ πέπυ- 
opat, 2 a, ἐπυθόμην, V., to learn by 
hearsay, ascertain, inquire. 45. Burp. 

mvp, πυρός͵ τό͵ pl. πυρά, ov, 3 60, 
1, FIRE. Em-pyrean. 

aripapls, idoc, 7, a pyramid. 

πύργος, 0, a tower. 

wipes, ὁ, comm. pl., wheat. 

πώ, encl. indef. adv., yet, up to 
this or that time, before. 

πωλέω, πωλήσω͵ ἐπωλήθην͵ to sell. 
Mono-poly. 

πώ-ποτε, ever yel or before, ever. 

πώς, interrog. adv., 3 87, 2, How? 

aredg, encl. indef. adv., @ 87, 2, in 
any way. 


P. 


ῥᾷ, casily. 
ἰῥᾷδιος, ἃ, ov, ἢ 73, 1, easy. 
ἐῤῥᾳδίως, with ease, easily. 
εῥᾳ-θυμέω, ῥᾳθυμήσω (ῥᾷ-θῦμος, easy- 
tempered), to lead a life of ease. 
ῥᾷων, ῥᾷστος, see ῥάδιος. 
ῥέω (ῥυ-), ῥεύσυμαι, Eppevoa, ἐρρύη- 
κα, 2a. p. ἐρρύην͵ 11., to flow. 
ῥήτωρ, opoc, ὁ (stem pe-, speak, see 
εἶπον), an orator. Rhetoric. 
piyd@, ῥιγώσω͵ éptywoa, ἢ 98, κ. 3 
(piyog, cold), to be cold. 
ῥίζα, 70, a root, stem. 
ῥίπτω (ῥιφ-) and piwrde, ῥίψω, 
ἐρρῖψα, éppipa, ἔρριμμαι, ἐρρίφθην, 
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2 a. pass. ἐρρίφην, 111, to throw, 
hurl, cast, cast aside. 20. 

Ῥόδιος, ὁ, a Rhodian. 

ῥόδον, Td, a rose. 

dos, contr. ῥοῦς, ὁ (δέω), a stream, 
current, 

ῥώννυμε (ῥω-), Eppwoa, ἔρρωμαι͵ 
ἐρρώσθην͵ 2, to strengthen. 


Σ, 


Ἰσαλπιγκτής, οὔ͵ a trumpeter. 
σάλπιγξ, ιγγος, 7, a trumpet. 
ἸΣάμιος, ὁ, a Samian. 
Σάμος, ἡ, Samos, an island. 
Σάρδεις, εων͵ ai, Sardis, a city of 
Lydia. 
σάρξ, σαρκός, ἡ, flesh. 
Ἰσατραπεύω, σατραπεύσω, to rule as 
satrap, G. or A. 
σατράπης, ov, a satrap. 4. 
Σάτυρος, ὁ, a Satyr, half man and 
half goat, companion of Bacchus. 
σαφής, ἐς, clear, plain. 
ἐσαφώς, clearly. 
σβέννῦμι (σβε-), σβέσω, ἔσβεσα͵ 
-ἐσβηκα, ἔσβεσμαι, ἐσβέσθην͵ 2 a. 
ἐσβην͵ 2, to extinguish. 
we-avrov, ἧς, contr. wavrov, 7c, 
@ 80, of thyself or yourself. 
toeopos, 6,a shaking, earth-quake. 
σείω, σείσω͵ etc., to shake. 
σελήνη, ης (σέλας, brightness), the 
moon. 
σεμνός, 7, 6v (σέβυμαι͵ to worship), 
holy, prous. 
LevOns, vv, Sewthes, a Thracian 
prince. 
σημαίνω (σημαν-)͵ σημανῶ,͵ ἐσήμηνα͵ 
σεσήμασμαι, ἐσημάνθην͵ IV. (σῆμα, a 
sign), to gwea signal, give notice, Ὁ. 
41. 
σημεῖον, τό (σῆμα, a sign), a sign, 
standard. 14. 


σϊγή, ἧς, silence. 7. 
Σικελίᾳ, ἃς, Sicily. 
σῖτος, 6, pl. σῖτα, ra, 3 60, 2, corn, 
grain, food. τι. Para-site. 
σκάφος, τό (σκάπτω͵ to dig), a hol- 
low vessel, ship, boat. 
oxeSdyvips (oxeda-), σκεδάσω or 
σκεδῶ͵ eoxédaca, ἑἐσκέδασμαι͵ ἐσκεδά- 
σθην͵ 2, to scatter. 
σκέλος, 746, a leg. 43. 
σκέπασμα, aroc, τό (σκεπάζω͵ to 
cover, froin σκέπας͵ α covering), a 
tent-cover, 
σκέπτομαι (oxer-), III., a late 
pres., furnishing the rest of its 
tenses to σκοπέω, 4. ν. 29. Espy, 
sceptic. 
ἱσκενάζω (oxevad-), σκευάσω͵ ἐσκεύ- 
aoa, ἐσκεύασμαι͵ IV., prop. to use 
utensils, dress food; hence, to prepare. 
Ἰσκενή, ἧς, equipment, dress. 
σκεῦος; Td, α vessel or implement of 
any kind; pl. baggage, things. 
ἐσκευο-φόρος, ov (φέρω), carrying 
bagyage; masc. as noun, a baggage- 
carrier; neut. as noun, a beast of 
burden; τὰ oxevogdpa, the baggage- 
train, baggage. 
tonnvée, σκηνήσω, to quarter. 
σκηνή, ἧς, a tent. 3. Scene. 
σκηπτός, ὁ (σκήπτω͵ to fall, dart), 
a thunderbolt. 
toxynmrovxos, ὁ (ἔχω) a sceptre- 
bearer. 
σπῆπτρον, τό (σκήπτω,͵ to prop), a 
staf, sceptre. 
σκιά, ic, shadow, shade. Sxy. 


σκοπέω, σκέψομαι, ἔσκεμμαι, Eoxe- 


ψάμην͵ to look intently, ascertain, to 


see to, consider. 29. Scope. 
σκοπός, ὁ, α scout. 
σκύλον, τό (σκύλλω͵ to flay), comm. 
pl., βροιί8. 
σός, 07, σόν͵ 3 82, thy, your, yours. 


ἰσϊγάω, σιίγησομαι, etc., to be silent.| tropa, as, wisdom. Philo-sophy. 


σοφιστής 
φςσοφιστής, οὔ (σοφίζω, to make 
wise), a master of his craft, wise 
man. Sophist. 


tZedo-xAys, fore, ἢ 52, 2, ΚΝ. 3, 
Sophocles, the poet. 
σοφός, 7, bv, wise. 
σπανίζω (σπανιδ.), σπανίσω,͵ IV. 
(σπάνις, want), to lack, α. 
Σπάρτη, ῆς, Spar ta. 
j2arapriarys, ov, a Spartan. 
σπάρτον, 76, a cord. 
σπάω, σπάσω͵ etc., w. perf. and 
aor. pass. ἔσπασμαι͵ ἐσπάσθην, ἃ 113, 
n. 1, to draw. Spasm. 
σπείρω (σπερ-), σπερῶ͵ ἔσπειρα, 
ἕσπαρμαι, 2 ἃ. p. ἐσπάρην, IV., to 
sow. 
σπένδω, σπείσω͵ ἔσπεισα,͵ ἔσπεισμαι, 
to offer a libation, pour out as an 
offering ; mid. to make a treaty. 
σπεύδω, σπεύσω͵ ἔσπευσα, to hasten, 
press on. 36. 
σπονδή, ἧς (orévdw), a lbation; 
pl. a treaty, truce. 28. 
Ἰσπονδαιο-λογέω, σπουδαιολογήσω 
(λόγος), to engage in conversation 
earnestly. 
ἐσπουδαῖος, ἃ, ov, earnest, virtuous. 
σπονδή, ἧς (σπεύδω), haste. 
στα-, stem of torn, q. v. 
στάδιον, τό, pl. also οἱ στάδιοι, a 
stadium, as a measure of distance 
nearly a furlong. 
joraQpds, ὁ, a station, stopping- 
place; hence, a day's journey, stage. 
12. 
ἱστασιάζω (cracad-), στασιάσω, 
ἐστασίασα, Ectaciaxa, IV., to revolt, 
quarrel, be at odds. 
στάσις, εως͵ ἡ, dissension. 
ἐσταύρωμα, ατος͵ τό (σταυρόω͵ to pal- 
isade, fr. σταυρός͵ a stake), a stockade. 
στείβω (στιβ-), ἐστειψα͵ ἐστίβημαι, 
11., to tread, beat down. 
στέλλω (o7ed-), στελῶ, ἐστειλα,͵ 
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στρατιώτης 


ἔσταλκα͵ ἔσταλμαι, 2 a. p. ἑστάλην͵ 
IV., to accoutre, send. 

στενός, 7, ὄν͵, narrow. Steno- 
graphy. 

στέργω, στέρξω͵ ἔστερξα, 2 p. 
ἔστοργα, to love, of the natural love 
of parents and children. 

στερέω, and στερίσκω (στερ-) VI., 
στερήσω, etc., W. 2 ἃ. pass. ἑστέρην, 
to roh, deprive; pass. στέρομαι, 
στερήσομαι, ἐστέρημαι͵ ἑστερήθην, to 
be deprived of, be without, want, α. 
51. STEAL. 

στέρνον, 76, the breast, chest. 


στερρῶς (στερρός, firm), resolutely. 


36. 
στέφανος, ὁ (στέφω, to encircle), a 
crown. 
jorepavoe, στεφανώσω͵ etc., to 
crown. 


στήλη, ης (ἱστημι), ἃ pillar. 
στλεγγίς, doc, ἡ, a tiara, an orna- 
ment for the head. 
στολάρ, 2d0¢, ἡ (στέλλω), a leath- 
ern jerkin. 
στολή, ἧς (στέλλω)͵ a dress, gar- 
ment. Stole. 
στόλος; ὁ (στέλλω), preparation, an 
expedition. 309. 
στόμα, ατος, τό, the mouth, van. 
torparela, ἄς, an expedition. 
Ἰστράτενμα, aroc, 76, prop. troops 
wn the field, an army, host. 17. 
Ἰστρατεύω, στρατεύσω, etc., to make 
an expedition, ch. of the comman- 
der; mid. to make war, make or take 
part in an expedition, of both com- 
mander and soldiers. 31. 
torpar-nyée, στρατηγήσω, to lead, 
command, αβ. Stratagem. 
ἰστρατ-ηγός, ὁ (ἡγέομαι), a leader 
of an army, general. 6. 
torparid, ac, an army in the field 
or on the march. 13. 
torparvarys, ov, a soldrer. 4. 


στρατοπεδεύω 


Ἰστρατο-πεδεύω, στρατοπεδεύσω͵ οἷο. 
to encamp, but comm. as dep. mid., 
to encamp, bivouac. 15. 

ἰστρατό-πεδον, τό (πέδον ground), 
a camp, encampment. 28. 

στρατός, 6, an army encamped or 
on the march. 

to-rpewros, 6, a necklace. 

στρέφω, στρέψω͵ ἔστραμμαι͵ ἐστρέ- 
φθην͵ 2 p. éorpoga (rare), 2 ἃ. p. 
ἐστράφην͵ to turn, twist, pervert; 
mid. to face about. 47. 
ἐστρεψέδικος, ov (δίκη), perverting 
justice. 
στρουθός, ὁ, ἡ, prop. any bird, as 
α sparrow, eagle; also an ostrich, 
when sometimes μέγας is added. 
otvyves, 7, ὄν (στυγέω͵ to hate), 
stern. 
σύ, cov, second pers. pron., 3 79, 
1, THOU, you. 


συγ-γίγνομαι, to meet, Ὁ. 

συγ-γράφω, to compile, draw up. 

oveye, i. 6. σύ ye, you for your 
part. 

συγ-καλέω, to call together. 

συγ-κατα-στρέφω, comm. mid., to 
assist in subdurng. 

σύγ-κειμαι, fo be agreed upon; εἰς 
τὸ συγκείμενον, sc. χωρίον͵ to the place 
agreed ton; τὰ συγκείμενα, the 
things agreed upon, agreement. 

συγ-χωρέω, to go with, yield. 

Σνέννεσις, coc, ὁ, Syennesis, a king 
of Cilicia. 

συλ-λαμβάνω, fo arrest. Syllable. 

συλ-λέγω, to gather together, col- 
lect. 

ἐἰσνλιλογή, ἧς, α levy. 

συμ-βάλλω, to cast together ; mid. 

to contribute. Symbol. 
tovp-Bovrevor, to plan with, counsel, 

advise; mid. to consult with, Ὁ. 28. 

συμ-βουλή, ἧς, advice. 


ἰσυμ-μαχίὰᾶ, ἄς, an alliance. 53. 


26 


3 σύνεσις 
συμ-μάχομαι, to fight along with. 
fovp-paxos, ὁ, an ally, auziliary. 
32. 
συμ-μέγνῦμι, to mingle with, join, 
jown battle, Ὁ. 52. 
συμ-πέμπω, to send with, a. dD. 
συμ-πίπτω, io grapple with. 
Symptom. 
σύμ-πλεως, wr, very full. 
συμ-πορεύομαι, to proceed with, 
join in proceeding. 
re, to assist in affecting, 
D. 
συμ-φέρω, to collect, be useful, to 
happen. 
σύμ-φημι, to acknowledge. 
συμ-φορά, ἂς (συμ-φέρω), an event, 
mishap, misfortune. 
σύν or ξύν, prep. w. D., with, in 
company with, by aid of. In comp., 
with, together. Syn-. 
συν-ἄάγω, to bring together, collect. 
συν-αθροίζω, to collect together. 
συν-ακολουθέω, to follow closely, 
accompany, D. 
συν-αντάω, συνήντησα (ἀντάω͵ to 
meet, ἀντί), to meet. 
συν-ἅπ-ειμι (εἰμι), to depart with. 
σύν-δειπνος, ὁ (δεῖπνον) a table- 
companion. 
σύνειμι (ciui), to be with, v.; οἱ 
συνόντες͵ one's associates. 
συν-εκ-βιβάζω, fo join or aid in 
getting out. 35. 
συν-έλαβον, 560 συλ-λαμβάνω. 
συν-έλεξα, see συλ-λέγω. 
συν-ενήνεγμαι, see συμ-φέρω. 
συν-επι-τρίβω, to crush together, 
destroy utterly, ruin. 
συν-έπομαι, to accompany, Ὁ. 
συν-εργός, ὁ (ἔργον), a co-worker. 
συν-έρχομαι, to come together, con- 
vene, go in a body. 
σύν-εσις, εως͵ ἡ (ovv-tnut), under- 
standing. 


συνεχής 


tovv-exrjs, ἐς, holding together, con- 
tinuous; neut, as adv., unccasingly. 
συγ-έχω, to constrain. 
συν-ἤλθον, see συν-έρχομαι. 
συν-θήκη, ης (συν-τίθημι), comm. 
pl., a treaty, compact. 
σύν-θημα, ατος͵ τό (συν-τίθημι), an 
agreement, password, watchword. 51. 
ovv-typs, ἰο understand. 
συγν-ίστημι, to set together; mid. 
w. p. and 2 a. act., to assemble. 
System. 
σύν-οιδα, to be conscious with or 
to, D. 
συν-ὄόντων, 566 σύν-ειμι. " 
συν-ουσίᾶ, ἃς (σύν-ειμι), a being 
together, intercourse. 
συν-τάττω, to draw up. Syntax. 
συν-τίθημι, fo put together; mid. 
to make an agreement, to compact. 
Synthetic. 
σύν-τομος, ov (TEuvw), concise, short. 
συν-τρίβω, to crush together. 
συν-ωφελέω, to join in benefiting ; 
συνωφελέω οὐδέν, to contribute no 
benefit. 
Συρακόσιος, 6, a Syracusan. 
t+Zvpla, ὥς, Syria. 
ἸΣύριος, ὥ, ov, Syrian, 
Σύρος, ὁ, a Syrian. 
συ-σκευάζω, comm. mid., to collect 
one’s baggage, pack up, make ready 
to start. 
σφαῖρα, Gc, a ball. Sphere. 
σφάγιον, τό (σφάττω), victim; pl. 
omens. 
σφάλλω (σφαλ-), σφαλῶ, ἔσφηλα, 
ἐσφαλμαι͵ 2 a.p. ἐσφάλην͵ IV., to trip 
up, deceive; mid. and pass., to be 
thrown down, stumble, meet with a 
reverse. FALL. 
σφάττω and σφαάζω (σφάγ"), σφάξω, 
ἐσφαξα͵ ἔσφαγμαι, ἐσφάχθην (rare), 
comm. 2 a. p. ἐσφάγην͵ IV., to slay, 
slaughter. 40. 
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τάλαντον 


σφεῖς, σφίσι, see οὐ. 
todeviovde, σφενδονήσω,͵ to use the 
sling, throw with a sling, sling. 
σφενδόνη, 7, α sling; by meton- 
ymy, the missile. 32. 
σφέτερος, ἃ, ov, poss. pron., ὃ 82, 
their, their own. 
σφοδρός, @, ὄν͵ vehement, sevcre ; 
σφόδρα, neut. pl. w. changed accent, 
extremely, greatly, very much. 46. 
μσφοδρώς, severely, savagely. 
σχίζω (σχιδ-), σχίσω, etc., IV., to 
split. 35. 
ἰσχολάζω (σχολαό-), σχολάσω, ἐσχό- 
λασα, ἐσχόλακα, IV., to be at leisure. 
Scholastic. 
σχολή, ἧς, leisure; σχολῇ, at lers- 
ure, slowly. School. 
σώζω (owd-, ow-), σώσω, etc., W. ἃ. Ὁ. 
ἐσώθην (σῶος), to save, preserve, keep 
safe, rescue, bring in safety, conduct 
safely ; mid. to escape. 22. 
Σω-κράτης, £0¢, ὁ, Socratcs. 
σώμα, atoc, τό, the body. 51. 
σῶος, i, ov, contr. σῶς, σῶν, safe 
and βοῦν, safe. 
ἰσωτήρ, ἤρος, voc. σῶτερ, ὁ (caw), 
a savior. 
jowrnpia, dc, safety, deliverance, 
preservation. 
ἰσωτήριος, ον, promising safety ; 
σωτήρια, sc. ἱερά, thank-offerings for 
safety. 
σω-φρονέω, σωφρονήσω, to be wise. 
55: 
Ἰσω-φροσύνη, 76, wisdom, discreet- 
ness, self-control. 
od-ppwy, ov (σῶος, φρήν), sound- 
minded, wise, prudent, discreet. 


τ, 
τά, τά-δε, 566 δόε. 
τάλαντον, τό͵ a talent, worth 60 


minae, or 6000 drachmae, or about 
$1080.00. 


τάλας 


τάλᾶς, τάλαινα͵ τάλαν͵ 
wretched. 
τἀναντία, by crasis for τὰ ἐναντία. 
Tages, EWC,  (TaTTw), arrangement, 
good order, discipline, rank, ranks, 
line, battle-array, division, band. 21. 
Tawavow, ταπεινώσω (ταπεινός͵ 
humble), to humble. 
faparre (rapay-), ταράξω, etc., 
IV., to disturb, disorder, stir up, 
throw into confusion, trouble. 20. 
τάραχος, 6, disturbance. 
Taprol, oi, Tarsus, a city in Cilicia. 
τάττω (Tay-), τάξω, etc., w. 2 a. 
pass. ἐτάγην͵ IV., to arrange, post, 
station, marshal, order, asngn. 28. 
ταῦρος, 6, α bull. STEER. 
ταῦτα, 566 οὗτος. 
ταὐτά, ταὐτόν, by crasis for τὰ 
αὐτά͵ τὸ αὐτόν. Tauto-logy. 
τάφος, ὁ (θάπτω), a tomb. 
taph. 
τάφρος, ἡ (θάπτω), a ditch, trench. 
trayxéws, c. θᾶττον͵ 5. τάχιστα͵ quick- 
ly, rapidly, suddenly ; ὡς τάχιστα, as 
. quickly as possible. 
ταχύς; cia, , ἃ 73, 1, swift, quick; 
ταχύ͵ as adv., = ταχέως; τὴν ταχί- 
στην͵ sc. ὁδόν͵ the quickest way, used 
adv. 35. 
ταώρ, ὁ, a pea-cock, 
τέ, post-posit. encl. conj., and; τὲ 
...Té or Té...Kal, both...and. 
Teyéd, dc, Tegea, a city in Arcadia. 
}Teyedrns, ov, a man of Tegea. 
τέθνηκα, τεθνεώς, τεθνάναι, see 
βνήσκω. 
τέθραμμαι, 566 τρέφω. 
τέθρ-ιππον, τό (τέτταρες͵ ἵππος), a 
four-horse chariot. 26. 
τείνω (Tev-), Teva, ἔτεινα͵ τέτοκα, 
τέταμαι͵ ἐτάθην͵ TV., to stretch. 41. 
Tone, tonic. 
τεῖχος; 76, a wall for defence, fort- 
ress, fort. 19. DIKE. 


ἃ 67, 


Epi- 
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τίθημι 


ἐτεκμαίρομαι (τεκμαρ-), τεκμαροῦ αἰ, 
ἐτεκμηράμην, 1V., to judge, conclude. 
τέκμαρ, indecl., τό, a sure sign. 
drexprprov, τό͵ a sure sign, positive 
proof. 42. 
τέκνον, τό (τίκτω)͵ a child. 
τελέθω, to arise, come forth. 
Ἰτελενταῖος, ἃ, ov, final, rearmost ; 
οἱ redevraiot, the rear. 
ἐτελεντάω, τελευτήσω, etc., to end, 
finish life, dre. το. 
τελευτή, ἧς, the end. 
ἡτελέω, τελέσω or τελῶ, ἐτέλεσα, 
τετέλεκα, τετέλεσμαι͵ ἐτελέσθην͵ to 
finish, fulfil an obligation, pay. 32. 
τέλος, τό (τέλλω͵ to accomplish), 
end, accomplishment, taz, burden; 
pl. by metonymy, magistrates. 10. 
τέμνω (τεμ-, τμε-), τεμῶ͵ τέτμηκα, 
τέτμημαι͵ ἐτμήθην͵ 2 ἃ. ἔτεμον or ἔτα- 
μον, V., tocut. 48. A-tom. 
τέρπω, τέρψω, ἔτερψα, ἐτέρφθην, to 
delight. Trust. 7 
drept-voos, ov, -gladdening the 
heart. | 
trérapros, 7, ov, fourth. 
ἱτετρα-κόσιοι, αἰ, a (ἑκατόν), four 
hundred. 
frerrapdxovra, forty. 
verrapes, cpa, 3 77,1,FouR. Tetr- 
arch. 
τεύξομαι, See τυγχάνω. 
τέχνη, ης (τίκτω), art, skill, trade. 
Technical. 
{τεχνέτης, ov, an artificer, work- 
man. 
τήκω (TaK-), THEW, ἔτηξα, ἐτήχθην 
(rare), 2 p. réryxa, 2 a. Ὁ. ἑτάκην͵ IT., 
to melt; 2 Ὁ. ἰο be melted. 47. THaw. 
τήμερον (T-, a demon. pron. prefix, 
and ἡμέρα), to-day. 22. 
Τίγρης, 7τος͵ ὁ, the Tigris. 
τίθημι (θε-) θήσω͵ ἔθηκα͵ τέθεικα,͵ 
τέθειμαι͵ ἐτέθην͵ 1, to put, place, en- 
act; τίθεμαι τὰ ὅπλα͵ lit., to ground 


τίκτω 


arms, i.e. to stand with spear and 
shield resting on the ground; then, 
to take up a military position, to ap- 
pear under arms. Do, thesis. 
τίκτω (rex-), τέξομαι, ἔτεξα (rare), 
ἐτέχθην (rare), 2 p. τέτοκα, 2 a. ἕτεκον͵ 
IIL., to beget, bring forth, produce. 
τῦλλω (τιλ-), τιλὼ, ἐτῖλα͵ τέτελμαι͵ 
ἐτίλθην͵ IV., to pluck, torment. 
{ripde, τιμήσω͵ etc., to honor. 10. 
τιμή, ἧς (Tiw, to pay honor), honor. 
4rtpsos, ἃ, ov, in honor. 
frip-wpde, τιἱμωρήσω͵ etc., to help, 
avenge; mid. take vengeance, take 
vengeance on, punish; pass. to be 
punished. 
trip-wpla, ἄς, punishment. 
frip-wpds, ὄν (aipw), upholding 
honor, helping. 
τίς, τί, inter. pron., 3 84, wHo? 
which? what? τί, as adv., why? 
τὶς, Ti, indef. pron., 3 84, some, 
any, a certain; Tic, as noun, some or 
any one; Ti, «ΑΒ noun, something, 
anything, as adv., α all. 
Τισσαφέρνης; £0¢, acc. 7v and 7, ὁ, 
Tissaphernes, a Persian satrap. 
τιτρώσκω (τρο-), τρώσω, éTpwoa, 
τέτρωμαι, ἐτρώθην͵ VI., to wound. 
48. 
τοί, post-posit. encl. particle, in 
truth, indeed, surely. 
ὁ τοίνυν, post-posit. conj., therefore. 
τοιόσδε, τοιάδε͵ τοιόνδε, demon. 
pron., ᾧ 87, 1, such, as follows. 
τοιοῦτος, τοιαύτῃ, τοιοῦτον ΟΥ τοι- 
ovro, demon. pron., 3 87, 1, such, as 
precedes. 
τολμάω, τολμήσω (τόλμα, boldness), 
to venture, dare. 17. 
Τολμίδης, ov, Tolmides. 
+rogevpa, ατος͵ τό, an arrow. 
trofevo, τοξεύσω͵ ἐτόξευσα, τετόξευ- 
μαι, to shoot with a bow, shoot. 7. 
Ἰτοξική, ἧς, sc. τέχνη, bowmanship. 
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τρίβω 


τόξον, τό͵ α bow. 13. 
ἐτοξότης, ov, a bowman, archer. 7. 

τόπος, 6, a place, region, district. 
Topic. 

τοσοῦτορ, τοσαύτη͵ τοσοῦτον or το- 
σοῦτο͵ demon. pron., 3 87, 1, 80 
much, great, or large, pl. so many ; 
τοσοῦτον, so much space; τοσούτῳ, 
@ 188, 2, by so much, the. 

τότε, at that time, then; τοτὲ μέν... 
τοτὲ dé, at one tume...at another. 

rov-, by crasis for τὸ ἐ- or τὸ ὁ-. 

Tpaynpa, aroc, τό (τρώγω, 2 a. 
étpayov, to gnaw), comm. pl., dried 
frutts, sweet-meats. 

τράπεζα, ης (τέτταρες and πέζα͵, 


foot), a table. 

τραῦμα, aroc, τό (τιτρώσκω) α 
wound. 54. 

τραφήναι, see τρέφω. 


τράχηλος, ὁ, the neck, throat. 

τρεῖς, τρία͵ ἃ 77, 1, THREE. 

τρέπω, τρέψω͵ ἐτρεψα͵ τέτροφα ΟΥ̓ 
τέτραφα, τέτραμμαι, ἐτρέφθην, 2 a. 
mid. ἐτραπόμην͵ 2 a. pass. ἐτράπην, 
to turn; mid. betake one’s self, some- 
times put to flight; εἰς φυγὴν τρέπω, 
to put to flight. 46. 

τρέφω (τρεφ- for θρεφ-), θρέψω, 
ἔθρεψα͵ τέτροφα, τέθραμμαι͵ ἐθρέφθην 
(rare), 2 ἃ. p. ἑτράφην, to bring up, 
support, keep; mid. to subsist. 

τρέχω (Tpex- for θρεχ-, dpap-), 
δραμοῦμαι, ἐθρεξα (rare), -δεδράμηκα, 
-δεδράμημαι͵ 2 ἃ. ἔδραμον͵ VIII., to 
run. 2. 
τριάκοντα (Tpeic), tharty. 

τριᾶ-κόσιοι, al, α (τρεῖς, ἑκατόν)" 
three hundred. 

trp.By, ἧς, a rubbing, constant 
practice. 

τρίβω (τριβ-), τρέψω, erplpa, τέ- 
τριφα, τέτριμμαι, ἐτρίφθην, W. 2 a. Pp. 
ἐτρίβην I1., to rub, thrash, as 
corn, 


τριήρης 


trpi-pys, £0¢, ἥ, ξ 52, 2 (ap- in 
ἀραρίσκω, to join), a trireme, α ship. | 
+Tpiv-axpla, ἃς, Zrinacria, another 
name for the island of Sicily. 
tpls, three times, thrice. 
jrpur-dopevos, 7, ον, three times as 
glad. 
μἐτρισ-χίλιοι, az, a, three thousand. 
τρίτος, 7, ον (rpeic), third. 
Τροία, ὥς, Troy. 
Ἰτρόπαιον, τό, a trophy. 
τροπή, ἧς (τρέπω), defeat, rout. 
τρόπος, ὁ (τρέπω)͵ a turn, man- 
ner; disposition, character, habit. 
42. Trope. 
τροφή, ἧς (τρέφω), food, support. 
τρόχος, ὁ (τρέχω), a wheel. 
τρυπάρ, τρῦπησω (τρῦπα, a hole, 
τρύω, to wear out), to bore. 
τρυφή, ἧς (θρύπτω, to break in 
pieces), lusury. 
Τρωικός, 7, ὄν (Tpdc, Tros, the 
founder of Troy), Trojan. 
τυγχάνω (τυχ-), τεύξομαι, reri- 
χῆκα or τέτευχα͵ 2 ἃ. ἔτυχον V.IL., 
to hit, obtain, recewe, happen, 
chance, G. 45. 
τύραννος, 0, a tyrant. 
Tipds, 0, a cheese. 
τύρσις, (ὡς, ἡ, a tower. 
τυφλόω, τυφλώσω (τυφλός, blind), 
to make blind, blind. 
τύχη, ἧς (τυγχάνω), fortune, luck, 
lot. 


Υ. 


tiPpQo (ὑβριδ.), ὑβριῶ, οὐο., IV., to 
wnsult.. 35. 
ὕβρις, eu, 7, unsolence. 
εὐβριστότατος, 7, ὧν, 8. as if fr. 
ὑβριστος, most insolent. 
Τύδρο-φορέω, ὑὀροφορήσω (φέρω), to 
fetch water. 
ὕδωρ, ὑδατος͵ τό, WATER. 
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ὑπολείπω 


vids, ὁ, reg., but also w. forms as 
if fr. viet¢, υἱέος͵ a son. 8. 
ὕλη, 76, α wood. 
ἐλήεις, εσσα or εἰς, εν, woody. 
ὑμεῖς, » Bee σύ. 
ὑμέτερος, ἃ, ov, poss. pron., 3 82, 
your, yours, 
ὑμῶν, ὅμῖν, see ob. 
vn-ayw, to lead on slowly; iid. 
to draw on. 
vw-dpxe, to be a foundation or be- 
ginning, commence, support, favor, 
belong, be, D. 
ὕποειμι (cit), to be underneath. 
ὑπ-ελαύνω, to ride up. 
ὑπέρ, prep., OVER, above. (1) With 
G., above, for, in behalf of, concern- 
ing. (2) With a., over, beyond, of 
place and measure. In comp., over, 
beyond, exceedingly, in behalf of. 
ὑπερ-βάλλω, to throw over; mid. 
to exceed, 
ὑπερ-έχω, to be above, surpass, Ὁ. 
ὑπέρ-φρων, ον (φρήν), high-minded. 
ἐὐπηρετέω, ὑπηρετήσω͵ to be a ser- 
vant, serve, furnish, D. 
ὑπ-ηρέτης, ὁ (ἐρέτης, rower), an 
underling, assistant, helper. 46. 
ὑπισχνέομαι, ὑποσχήσυμαι͵ ὑπέσ χη- 
pat, 2 ἃ. in. ὑπεσχόμην, V. (strength- 
ened from ὑπ-έχομαι), to hold one’s 
self under, to promise, Ὁ. A. 53. 
ὕπνος, 0, sleep. 
ὑπό, prep. under, by. (1) With 
G., under, from under, by (of the. 
agent), through, of place, cause, etc. 
(2) With p., under. (3) With a., 
to (a place) under, towards, during. 
In comp., under, secretly, slightly, 
gradually. Hypo-. 
ὑπο-ζνγιον, τό (ζυγόν, a YOKE), ὦ 
beast of burden. 
ὑπο-λαμβάνω, to take under one's 
protection ; tu assume, suppusc. 
ὑπο-λείπω, to [cave behind. 


ὑπολύω 
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Φίλιππος 


ὑπο-λύω, to loosen below; mid. to| devs, doc or we, ὁ, the Phasts, a 


untie one's shoes. 

ὑπο-μένω, to be patient under, en- 
dure. 

ὑπ-οπτεύω, ὑποπτεύσω͵ ἃ 105, 1, 
N. 2 (ὕπ-οπτος, suspicious, ὑφ-οράω͵ 
to suspect), to suspect, apprehend, be 
apprehensive. 

ὑπό-σπονδος, ov (σπονδή), under a 
truce. 

ὑπο-χείριος, ov (χείρ), subject to. 

ὅπ-οχος, ον (ἔχω), subject to. 

ὑπ-οψία, ἃς (ὑφ-οράω, to suspect), 
suspicion, apprehension. 15. 
ἐύστεραῖος, 4, ov, following, nect, 
second ; τῇ ὑστεραίᾳ, on the next day. 

ὕστερος, ἃ, ov (ὑπό͵ 3 73, 2), later; 
ὕστερον͵ subsequently. 

ὑφ-ίημι, to send under ; mid. yield, 
D. 
ὑφ-ίστημι, to put under; mid. w. 
p. and 2 a. act., to undertake. ; 

ὕψος, τό (akin to ini, on high), 
height. 19. 


ᾧῷ, 


Φαίην, 566 φημί. 

Φαίνω (φαν-), φανῶ, ἔφηνα͵ πέφαγκα, 
πέφασμαι, ἐφάνθην͵ 2 Ὁ. πέφηνα intr., 
2 a. p. ἐφώνην͵ 1V., to show; mid. to 
show one’s self, appear, be seen. 47. 
Phenomenon. 

φάλαγξ, ayyoc, ἡ, a line of battle, 
phalanz; κατὰ φάλαγγα, in line of 
battle. 16. 

φανερός, 4, bv (φαίνω), apparent, 
in sight, visible, manifest, plain, con- 


spicuous. 25. 
φάρμακον, 76, a medicine. Phar- 
macy. 


PapvdBafos, ὁ, Pharnabdzus, a 
satrap of north-western Asia Minor. 


φάσκω (ga-), VI. (φημῦ, to say, 
state, allege. 44. 


rjver in Armenia. 

φαῦλος, 7, ov, trifling, bad. 

φέρω (oi-, évex-, ἔνεγκ- for év-evex-), 
oiow, ἤνεγκα, ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαε, ἡνέ- 
χθην͵ 2 a. ἥνεγκον, VIIL., to BEAR, 
carry, endure, produce, bring. 4. 
Peri-phery. 

dev, interj., alas! 

φεύγω (guy-), φεύξομαι or φευξοῦμαε, 
2 Ῥ. πέφευγα, 2 a. ἔφυγον͵ ΤΊ. to free, 
retreat, flee from, fly, shun, avoid, be 
banished. 45. 

jdetyeov, ovroc, ὁ, a fugitive, exile, 
pt of foregoing ; for the voc. sing., 
see @ 48, 2 5, second paragraph. 
16. Bow. 

φημί (φα-), φήσω, ἔφησα͵ ἃ 127, 
IV., to say, affirm, say yes; ob φημε, 
to decline, refuse, deny. 

φθάνω (φθα-), φθάσω and φθήσομαι, 
ἔφθασα, 2 a. act. ἔφθην͵ V., to anticr- 
pate; often to be translated by an 
adv., before, sooner, previously, 3279, 


4. 49. 

φθαρτός, ἡ, όν (φθείρω, to destroy), 
αοεινιιούιδίδ. 

φθέγγομαι, φθέγξομαι͵ etc., to sound, 
raise a cry, shout. Di-phthong. 

ἐφθονέω, φθονήσω, ἐφθόνησα͵ ἐφθονή- 

θην, to envy. 

φθόνος, ὁ, envy. 

giddy, ης, α broad, shallow δοιυοί. 

Φιλαίτερος; a comparative of φίλος, 


ἢ 71, N. 2. 
Φιλ-ἄργυρος, ον (φίλος, apyupoc), 
fond of money. ΄ 


φιλέω, φιλήσω, etc. (φίλος), to love, 
prop. of the love of friends. 18, 
φιλιά, ἃς (φίλος), friendship. 
Φίλιος, ἃ, ον (φίλος), friendly. 
Φίλ-ιππος, ov (pidoc, ἱππος), fond 
of horses. 
ybO-vwwos, ὁ, Philip. 


Philip- 
pic. 


Φιλόϑηρος 


φιλό-θηρος, ον (φίλος͵ θήρᾶ͵ hunt- 
ing, fr. θήρ), fond of hunting. 
Φιλο-κερδήβ, ἐς (φίλος, κέρδος), 
greedy of gain. 
φιλο-κίνδῦνος, ov (φίλος͵ xivddvoc), 
fond of danger. 
fond of learning. 
φιλομήλα, ac, the nightingale. 
φίλος, 7, ov, 3 73, 1, loved, beloved, 
dear, actively well-disposed; φίλος, 
ὁ, α friend. τι. Phil-, philo-. 
Τφιλο-σοφία, ac, the love of wisdom, 
philosophy. 
ἐφιλό-σοφος, ον, fond of wisdom; 
mase. as noun, ὦ philosopher. 
ἐΦιλό-τῖμος, ov (τιμή), honor-loving. 
φλέψ, φλεβός͵ 7, a vein. 
ἰφλνᾶρέω, φλυᾶρήσω, to talk non- 
sense. 
tehAvapld, ἃς, silly talk, pl. fooleries, 
nonsense. 54. 
φλύαρος, ὁ (φλύω, to bubble), babd- 
bling. 
thoBepcs, 4, ὄν͵ fearful, terrible, 
alarming. 30. 
ἰφοβέω, φοβήσω, ἐφόβησα, πεφόβη- 
μαι, ἐφοβήθην͵ to frighten; mid. as 
dep., w. a. p., to fear, dread. 26. 
φόβος, ὀ(φέβομαι, to fle affrighted), 
fear, fright. το. 
dorvtxeos, G, ov, 
9, οὖν͵ purple. 
Φοῖνιξ, ixoc, 6, a Phoenician; as 
common noun, φοῖνιξ, the palm- 
tree. 
φονεύω, φονεύσω͵ etc. (φόνος͵ mur- 
der, cf. φένω, obs., to slay), to kill. 
BANE. 
φράζω (¢pad-), φράσω͵ etc., IV., to 
tell, "Ὁ. 40. Phrase. 
- pry, φρενός͵ ἡ, prop. the dia- 
phragm ; also, comm. pl., the mind, 
heart. 


contr. φοινϊκοῦς, 
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χαλεπαίνω 


vyxa, to think; μέγα φρονέω, to be 
haughty-minded ; κακῶς φρονέω͵ to be 
evil-minded. _ 
ἐφρόνησις, ews, ἡ, wisdom, prudence. 
ἱφροντίζω (dporrid-), φροντιῶ͵ ἐφρόν- 
τισα, πεφρόντικα͵ LV ., to take thought 
for, be anxious, G. 
ddpovris, idoc, ἡ, thought. 
thpovp-apxos, ὁ (ἄρχω), the com- 
mander of a garrison. 27. 
dpovpes, ὁ (προ-οράω), a garrison- 
soldier. 
t@pvyla, ac, Phrygia. 
tPpvyvos, 2, ov, Phrygian. 
Φρύξ, vydc, ὁ, a Phrygian. 
φυγάς, δος, ὁ (φεύγω), an ézile, 
fugitive. τῇ. 
φυγή, ἧς (φεύγω), flight. 
φυλακή, 7, prop. α guarding; 
hence a guard, garrison, in. the col- 
lective sense. 
ἰφύλαξ, axoc, ὁ, ἡ, a guard, watcher, 
used of the individual. 16. 
ᾧνλάττω (¢vAax-), φυλάξω, etc., IV., 
to guard, keep guard; mid. to guard 
one’s self against. 34. 
ἰφυσιο-λόγος, ον, inguiring into 
nature. Physiology. 
thvors, ews, 7, nature. 
tovrov, 76, a plant. 
die, ¢tow, ἐφῦσα͵ πέφῦκα, 2 a, 
giv, 2 a. p. ἐφύην͵ to produce; perf. 
and 2 a. intrans., to BE. 
φωνή, 76, a sound, the voice, speech, 
language. 10. Phonetic. 
dup, φωρός͵ ὁ, a thief. 
᾿ φῶς, gurds, τό, light, 
graph. 


Photo- 


x. 


χαίρω (xap-), χαιρήσω, κεχάρηκα, 
κεχάρημαι and κέχαρμαι͵ 2 a. p. ἐχά- 
pyv, IV., to rejoice. YEARN,. 

ΣΧ αλδαῖοι, οἱ, the Chaldaeans. 


J hoovde, Ap whew, ἐφρόντυσα, πεῤηό- ἡ tvaXerralvw (γαλεπαν.ὶ γαλεπανῶ, 


χαλεπός 


ἐχαλέπηνα͵ ἐχαλεπάνθην͵ IV., to be 
angry, D. 
χαλεπός, 7, ὄν, hard, difficult, 
grievous, severe, harsh, bitter, angry, 
cross, cruel. 32. 
ἰἐχαλειτώς, grievously, severely, ex- 
ceedingly ; χαλεπῶς φέρω, to be dis- 
tressed. 
χαλῖνός, ὁ, a bridle. 
txdAxeos, ἃ, ov, contr. χαλκοῦς, 7, 
οὖν͵ of bronze, bronze. 
χαλκός, ὁ, bronze. 
dxdAxepa, aroc, 76, a bronze uten- 
sil. 43. 
Xdros, ὁ, the river Chalus. 
ΣΧάλυψ, vBoc, ὁ, a Chalydian. 
Chalybeate. 
χαράδρᾶ, ἃς (χαράττω, to cut), a 
ravine. 
txaplas, eooa, ev, 3 67, 2, graceful, 
pleasing, clever. 
txapivras, pleasingly. 
ἐχαρίζομαι (χαριὅ-), χαριεοῦμαι͵ IV., 
to gratify, oblige, indulge. 
χάρις, ‘ToC, ἡ (χαίρω), grace, favor, 
gratitude; χάριν οἶδα͵ to be grateful; 
χάριν exw, to feel gratitude. 17. Eu- 
charist. 
χειμών, Gvoc, 6, winter, storm. 
χείρ, χειρός, gen. and dat. dual 
xepoiv, dat. pl. χερσί͵ ἡ, the hand. 39. 
Χειρίσοφος, ὁ, Chirisophus, a 
Spartan general in thearmy of Cyrus 
the Younger. 
{χειρο-πληθής, ἐς (πλήθω)͵ filling 
the hand. 
}xerpo-rovéw, χειροτονήσω (reivw), 
to hold up the hand, elect. 
ἐχειρόω, χειρώσω, but comm. mid. 
as dep. χειρόομαι, χειρώσομαι͵ etc., to 
get in hand, subdue. 
χείρων, ov, inferior, c. of κακός. 
Xeppd-vycds, 7, the Thracian Cher- 
sonésus. . . 
χθές, yesterday: * 
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Χωρέω 


χθών, χθονός͵ ἡ, land, country. . 
χίλιοι, αε, a, a thousand. 
χῖλός, 6, fodder ; ξηρὸς χιλός,͵ dried 
grass, hay. 
χίμαιρα, ἃς, 
chiméra. 
χιτών, Gvoc, ὁ, a tunic. 
χιών, dvoc, ἡ, snow. 55. 
txopevrrs, οὔ͵ a choral dancer. 
txopevo, χορεύσω, etc., to dance. 
txope-8SdoKados, ὁ, a chorus-mas- 
ter. 
χορός, ὁ, either a circular dance 
or a band of dancers, chorus. 
χόρτος, ὁ, fodder, grass. 
χράομαι, γρήσομαι͵ etc., 3 98, Ν. 2, 
to use, treat, employ, make use of, 
have the service of, D. 26. 
χρή; impers., χρήσει, imperf. Expiv 
or χρῆν, it is necessary, one must, 
should, ought. 
χρηΐω (χρῃδ-), χρύσω, Expyea, IV., 
to want, wish, desire. 209. 
χρήμα, ατος, τό (Xpdouar), a thing 
used, comm. pl., things, goods, pos-— 
sessions, means, property, wealth, 
money. 27. 
χρῆναι, see χρή. 
χρήσιμος, 7, ον (χράομαι), useful. 
χρηστήριον, τό (χράω͵ to give an 
oracle), the seat of anoracle, anoracle. 
χρηστός, ἡ, ὄν (χράομαι), useful, 
worthy, good. 
χρόνος, ὁ, time. 31. Chronic. 
ἰχρύσεος, ἃ, ov, contr. χρῦσοῦς͵ 7, 
οὖν͵ of gold, gold. 
txpiolov, τό, a piece of gold, gold, 
golden. 6. 
χρῦσός, ὁ, GoLD. Chryso-lite. 
ἰχρῦσο-χάλινος, ov, with gold-stud- 
ded bridle. 
χωλός, 7, 6v, lame. 
χώρα, ὥς (cf. χῶρος), a country. 3. 
᾿ Χωρέω (χῶρος), χωρήσω or χωρήσο- 
pac, etc., to give place, move on, go. 


the 


a she-goat : 


Χωρίον 


χωρίον (χῶρος) τό͵ a confined place, 
stronghold, spot. 


χωρίς, apart, apart from. 
χῶρος; ὁ, room, space, place. 


Ψ. 
Wapos, ὁ, the river Psarus. 


ψέγω, ψέξω͵ peta, ἔψεγμαι, to 
blame. 

ψέλιον, 76, a bracelet. 9. 
ἱψευδής, ἐς, false. 24. 


ψεύδω, ψεύσω͵ ἔψευσα͵ ἕψευσμαι, 
ἐψεύσθην͵ to deceive; mid. to deceive, 
he. 31. Pseud-onyme. 
ψεύστης, ov, α liar. 
ψηφίζω (ψηφιόδ-), ψηφιῶ͵ etc., IV. 
(ψῆφος, a pebble, from ψάω, to τιν), 
comm. mid. as dep., to vote, decree, 
resolve, decide. 
dWrjgiopa, aroc, 76, a decree. 
Wires, 7, 6v, bare. E-psilon. 
ψόφος, ὁ, a noise. 
ψυχή, ἧς (ψύχω, to breathe), soul, 
life. Psycho-logy. 
ψῦχος, τό (ψύχω, to blow), cold. 
dw ixpds, 4, όν͵ cold. 


2. 


ὦ, interjection, O. 
ὧδε (Sde), thus, as follows. 
δή, ἧς (ἀδω)͵ a song. Ode. 
Hero, φήθην, see οἴομαι. 
ὠθέω (ὠθ-), Wow, éwoa, ἕωσμαι͵ ἐώ- 
σθην͵ VII., to push. 48. 
“ ὦν, part. of εἰμί, 


ὠνέομαι, ὠνήσυμαι͵ ἐώνημαι, ἐωνή- 
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, ὠφέλιμος 


Gv, w. 2 a. mid. ἐπριάμην from a 
stem mpia- which has no present 
(ὦνος, price), to buy, purchase. 49. 

ὦνιος, ἃ, ov (ὦνος͵ price), to be 
bought ; Ta Gua, wares. 

apd, dc, a proper time, tume, hour, 
w. ἐστέ often omitted. Horo- 
scope. 

ὡς, proclitic, I. as a rel. adv., as, 
used (1) in elliptical expressions, as 
ὡς ἕπος eimeiv, so to speak, 3 268; 
(2) with participles, ἢ 277, ν. 2; 
(3) as a preposition, to, 3 191, ITI. 2; 
(4) to strengthen a superlative, as 
ὡς τάχιστα, as quickly as possible. 
IT. ὡς is used as a conj. (1)to express 
ἃ fact like ὅτε, that; (2) in a final 
clause like iva, in order that; (3) w. 
the inf. generally to express result 
like ὥστε, so that, but sometimes 
purpose, so as, 3 266, nN. 1; in a 
causal clause, since, or a temporal 
clause, when, or in the sense of 
ὅπως͵ how. 111. ὡς w. numerals has 
the meaning of about. 

jdor-wep, rel. adv., just as. 

fdo-re, con}. expressing result, (1) 
w. the inf., so as, ἢ 266, 1; (2) w. the 
indic., so that, consequently, where- 
fore, 3 237. 

ᾧτε, in the phrase ἐφ᾽ wre, on con- 
dition that, for the purpose of, 3 267. 

arts, ioc, ἡ, a bustard. 

ὠφελέω, ὠφελήσω͵ etc. (ὄφελος), to 
benefit, aid, help. 18. 

ζὠφέλημα, utoc, τό͵ an advantage, 
good. 

φξὠφέλιμος, 7 or o¢, ov, serviceable. 


II. ENGLISH-GREEK VOCABULARY. 


For fuller information in regard to the Greek words here given, consult the foregoing 
Vocabulary. In case of synonymes, when the difference of use is not here pointed out, the 
frat or etymological meaning of the Greek words should be determined from the preceding 

Vocabulary, and so the proper word selected. Occasionally the words are interchangeable. 


Abandon 


Abandon, λείπω. 

Able, be —, δύναμαι. 

Abolish, λέω. 

About, ἀμφί or περί; 
be —, μέλλω. 

Above, ὑπέρ. 

Abundance, ἀφθονία. 

Abuae, λοιδορέω. 

Accomplish, ἐπιτελέω͵ 
περαίνω͵ or totéw, the 
last in the sense of 
simply to do. 

Accord, of one’s own 
—, ἑκών. 

According, — to, κατά. 

Accordingly, δή or οὗν. 

Account, — happy, μα- 
καρίζω; on — of, διά. 

Accuser, κατήγορος. 

Acknowledge, ὁμολο- 

yew. 

Action, ἔργον. 

Admiration, worthy of 
—, ἀξιοθαύμαστος. 

Admire, θαυμάζω. 

Adorn, κοσμέω. 

Advantage, ἀγαθόν. 

Affair, πρᾶγμα. 

Affection, with —, 
προσφιλῶς. 

Affirm, φημί. 

Afford, παρέχω. 

After, μετά. 

Again, πάλιν. 


Α. 


Against, ἐπί or. πρός. 
Age, οἷά ----, γῆρας ; free 
from old —, ἀγήρως. 
Agree, ὁμολογέω. be 

agreed upon, σύγκει- 


μαι. . 

Aid, βοήθεια; ὠφελέω ; 
— wm getting out, 
συνεκβιβάζω. with the 
or by — of, σύν. 

Aim, — at, ἐφίεμαι. 

All, πᾶς; on — sides, 
πάντοθεν. 

Allege, φάσκω. 

Allow, περιοράω. 

Ally, σύμμαχος. 

Alone, μόνος. 

Along, παρά; up —, ἀνά. 

Already, 767. 

Also, xai. 

Always, ἀεί. 

Among, ἐν͵ παρά͵ or εἰς. 

Ancestral, πατρῷος, 

And, καί, the reg. and 
stronger word, but 
sometimes df; — then, 
εἶτα 0& ; — yet, μέντοι. 

Anger, ὀργή. 

Angry,be—, χαλεπαίνω. 

Animal, θηρίον, a wild 
animal; (gov, a Ἰὶγ- 
ing being. 

Announce, ἀγγέλλω or 
ἀπαγγέλλω. 


Artaxerxes 


Another, ἄλλος: one —, 
ἀλλήλων. 

Answer, — or give —, 
ἀποκρίνομαι. 

Ant, μύρμηξ. 

Anxious, be —, φροντί- 
ζω. 

Any, τὶς; ; — one or body 
or thing, Tic, Ti. 
Apparent, φανερός. 
Appear, φαίνομαι 
ἐπιφαίνομαι. — 
Appoint, καθίστημι. 
Apprehension, ὑποψία. 
Apprehensive, be —, 

ἐννοέομαι. 

Approach, πλησιάζω or 
πρόσειμι. 

Approve, ἐπαινέω. 

Archer, τοξότης. 

Arige, ἀνίσταμαι. 

Arm, ὁπλίζω; fully —, 
καθοπλίζω; arms, ar- 
mor, ὅπλα. 

Army, στρατός͵ στρατιά͵ 
ΟΥ στράτευμα. 

Arouse, ἀνίστημι. 

Arrange, τάττω. 

Arrangement, τάξις. 

Arrest, συλλαμβάνω. 

Arrive, ἀφικνέομαι. 

Arrow, τόξευμα. 

Artaxerxes, ᾿Αρταξέρ- 
ξης. 


or 


As 


As, ὡς; (as much) —, 
ὁπόσος ; — ... — pos- 
sible, ὡς or ὅτι with 
superlative. 

Ascertain, πυνθάνομαι. 

Ask, épwrdu, to inquire 
or question ; ζητέω͵ to 
ask for, ask to see, 
seék; airéw, to ask 
some one for some- 
thing. 

Ass, ὄνος. 

Assemble, ἀθροίζω. 

Assembly, ἐκκλησία. 

At, ἐν, etc, ἐπί, or πρός. 

Athenian, ᾿Αθηναῖος. 

Athens, ᾿Αθῆναι ; to —, 
᾿Αθήναζε.. at —, ᾿Αθή- 
νῆσι. 

Athlete, ἀθλητής. 

Attack, ἐπιτίθεμαι ; --- 
or make the —, ἔπειμι. 

Attempt, ἐπιχειρέω or 
πειράομαι. 

Attention, give — to, 
ἐπιμελέομαι. 

Authority, royal —, 
βασιλεία. 

Await, μένω͵ in the gen- 
eral sense; δέχομαι 18 
attack of an enemy. 

Axe, ἀξίνη. 


B. 

Bad, κακός, in the gen- 
eral sense; πονηρός, in 
the sense of hurtful, 
dangerous, innately 
bad. 

Baggage, cullect one’s 
--- συσκευάζομαι. 

Banish, ἐκβάλλω. 

Barbarian, βάρβιερος or 
βαρβαρικός. 
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Basket, κάνεον. 

Bathe, λούομαι. 

Battle, μάχη. 

Be, εἰμί, — at hand, 
πάρειμι. 

Bear, φέρω. 

Beast, wild —, θηρίον ; 
— of burden, ὑποζύ- 
γιον. 

Beat, παίω. 

Beautiful, καλός. 

Because, ὅτι. 

Become, γίγνομαι. 

Befit, πρέπω; it is befit- 
ting, πρέπει. 

Before, πρό. πρόσθεν or 
πρότερον ; πρίν. 

Beg, — off, ἐξαιτέομαι. 

Beget, tixrw.s 

Begin, ἄρχομαι. 

Beginning, ἀρχή. 

Behalf, in — of, ὑπέρ. 

Behavior, good —, εὐ- 
κοσμία. 

Behind, leave —, κατα- 
λείπω. 

Believe, νομίζω. 

Benefactor, εὐεργέτης. 

Benefit, ὠφελέω. 

Beseech, ἱκετεύω. 

Beside, παρά. 

Besides, πρός. 

Besiege, πολεορκέω. 

Bestow, — upon, πο- 
ρίζω. 

Betake, — one’s self, 
τρέπομαι. 

Betray, προόδίδωμι. 

Better, see Good. 

Between, μεταξύ. 

Beware, εὐλαβέομαι. 

Bid, κελεύω. 

Bind, δέω. 

Bird, ὄρνις. 

Black, μέλας. 


Burn 


Blame, μέμφομαι. 

Blessed, μάκαρ. 

Blind, — or make —, 
τυφλόω. 

Blow, πληγή. 

Boat, πλοῖον. 

Body, σῶμα. 

Bone, ὀστέον. 

ΒΟΟΚ, βιβλίον. 


Bore, τρυπάω. 

Both, ἄμφω or auddrepoc, 
on — sides, ἀμφοτέρω- 
θεν. — ... and, καὶ 
... Kai, or TE... καί. 

Bow, τόξον. 

Bowl, κρατήρ. 

Bowman, τοξότης. . 

ΒΟΥ, παις. 


Brave, ἀγαθός. 

Bravely, ἀνδρείως. 

Brazen, χάλκεος. 

Breadth, εὑρος. 

Break, λύω. 

Breakfast, without —, 
ἀνάριστος. 

Breast, μαστός. 

Breastplate, θώραξ; put 
on one’s —, θωρακέ- 
ζομαι. 

Brick, πλίνθινος, adjec. 

Bridge, γέφυρα. 

Bring, ἄγω, prop. to 
lead, conduct, while 
φέρω signifies to bear, 
carry; — about, ποιέω; 
— back word, aray- 
γέλλω; — in safety, 
σώζω; ; — together, συν- 
άγω. 

Broad, εὑρύς. 

Brother, ἀδελφός. 

Build, ἐποικοδομέω. 

Ball, ταῦρος. 

Burn, καίω; --- up, κα- 
τακαίῳ. . 


Burst 


Burst, — through or 
open, κατασχίζω. 

Bury, θάπτω. 

Bustard, oric. 

But, dé or ἀλλά, the lat- 
ter being the stronger 
word; — also, ἀλλὰ 
καί, 

Buy, ὠνέομαι. 

By, ὑπό͵ with a. of the 
agent, or παρά, --- 
land and sea, κατὰ γῆν 
καὶ κατὰ θάλατταν. 


C. 


Call, comm. καλέω͵ in 
the sense both of sum- 
moning and naming; 
sometimes λέγω, but 
in the sense only of 
naming; —out, Bodw; 
— together, συγκαλέω; 
—an assembly, ἐκκλη- 
σίαν ποιέξω. 

Camp, στρατόπεδον. 

Captain, λοχαγός. 

Captive, αἰχμάλωτος. 

Capture, λαμβάνω; be 
captured, ἁλίσκομαι. 

Care, — for, émipedéo- 
μαι. 

Carry, φέρω͵ in the gen- 
eral sense, while ἄγω 
signifies to convey 
by carriage ; — back 
word, ἀπαγγέλλω; — 
over, διαβιβάζω. 

Case, in that —, οὕτως. 

Cast, — or — aside, 
ῥίπτω or ῥιπτέω. 

Catch, θηράω. 

Cattle, βοῦς or κτῆνος, 
both in plur., the 
former the general 
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word, the latter prop- 
erty in cattle. 

Cause, αἰτία. 

Cavalry, ἱππικός, ad- 
jec. ; ἱππεῖς (lit. horse- 
men). 

Cease, παύομαι. 

Celaenae, KeAazvai. 

Certain, a —, Tic. 

Chalus, Χάλος. 

Chance, τυγχάνω. 

Change, μετατίθημι. 

Charge, ἱεμαι. 

Chariot, appa ; Sour- 
horse —, τέθριππον. 

Chase, διώκω. 

Chastise, κολάζω. 

Child, commonly zai, 
but sometimes τέκνον 
(prop. that which is 
born, a bairn), or παιί- 
diov (prop. the dim.) ; 
little —, παιδίον. 

Choose, αἱρέομαι. 

Choral, — dancer, yo- 
pevt ye. 

Cilicia, KcAcia. 

Cilician, — woman or 
queen, Κίλισσα. 

Citizen, πολίτης. 

City, πόλες, used either 
of the place or the 
inhabitants, or of the 
two together, a town, 
city, state; ἄστυ, of 
the place only. 

Clear, σαφής ; make —, 
δηλόω. 

Clearchus, Κλέαρχος. 

Close, κλείω. 

Close, 
ἀθρόος. 

Cloud, νεφέλη; — of 
dust, κονιορτός. 

Cock, ἀλεκτρνών. 


together, 


Converse 
Collect, mAAhw or 
ἀθροίζω; — together, 
συναθροίζω. 


Come, ἔρχομαι͵ εἶμι, ἥκω, 
be or have —, ἥκω ; — 
together, συνέρχομαι ; 
— along, παρέρχομαι; 
— on, προσέρχομαι, 
ἐπειμι, or πρόσειμι; ---- 
to an end, λήγω. 

Command, κελεύω to 
bid, order, but ἄρχω, 
to rule. 

Commander, ἄρχων. 

Commend, ἐπαινέω. 

Commit, — error, ἁμαρ- 
τάνω. 

Common, κοινός. 

Companion, éraipog. 

Company, λόχος; in — 
with, σύν. 

Compel, ἀναγκάζω. 

Compose, γράφω. 

Comrade, ἑταῖρος. 

Conceal, κρύπτω. 

Condemn, — to death, 
θανατόω. 

Condition, on — that, 
ἐφ᾽ ᾧ. 

Conquer, νικάω. 

Conscious, be — to, σύν- 
oda, 


Consider, cxoréw, to 
look intently, ob- 
serve, but νομέζω͵ to 


regard. 
Constant, βέβαιος. 
Consult, — with, συμ- 
BovAebopat, 
Contain, ἔχω. 
Contend, ἀγωνίζομαι. 
Contest, ἄγων; judge of 
a —, ἀγωνοθέτης. 
Continue, διατελέω. 
Converse, διαλέγομαι. ὁ 


Convict 


Convict, éAéy yw; be con- 
victed, ἁλίσκομαι. 

Corn, σῖτος. 

Corrupt, κακός. 

Costly, πολυτελής. 

Country, χώρα, lands, 
territory, but rarpic, 
one’s fatherland. 

Courage, ἀρετή. 

Courageous, θαρραλέος. 

Courageously, θαρρα- 
λέως. 

Covetousness, πλεονε- 
ξία. 

Cowardly, κακός. 

Co-worker, συνεργός. 

Crag, πέτρα. 

Criminal, κακοῦργος. 

Cross, διαβαίνω. 

Cultivate, ἀσκέω. 

Current, ῥόος. 

Cut,— to pieces or down, 
κατακόπτω: ; — off, ἀπο- 
κόπτω. 

Cydnus, Κύδνος. 

Cyrus, Κῦρος. 


D. 


Dagger, μάχαιρα. 

Dancer, choral —, yo- 
peut ae. 

Danger, κίνδυνος ; fond 
of —, ptAuxivduvoc, 

Daric, δαρεικός. 

Darius, Δαρεῖος. 

Dark, κνέφας. 

Daughter, θυγάτηρ. 

Day, ἡμέρα. 

Daybreak, at —, ἄμα 
τῃ ἡμέρᾳ. 

Dead, νεκρός; the —, 
οἱ τεθνηκότες : be —, 
τεθνηκέναι or τεθνάναι. 

Deal, — out, νέμω, 
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Death, θάνατος ; con- 
demn to —, θανατόω ; 
put to —, ἀποκτείνω ; 
suffer —, ἀποθνήσκω. 

Deceive, ἐξαπατάω͵ or 
pebdu, to deceive by 
lying; — grossly, or 
completely, ἐξαπατάω. 

Declare, ἀποδείκνυμι or 
ἀποφαίνομαι. 

Decree, ψήφισμα. 

Deed, ἔργον. 

Deep, βαθύς. 

Defeat, νικάω. be de- 
feated, ἡττάομαι. 

Defend, ἀμύνω. 

Delay, μέλλω, to be on 
the point of doing a 
thing, without actual- 
ly doing it; διατρίβω, 
to spend one’s time, 
tarry ; —one’smarch, 
ἐπέχω THC πορείας. 

Deliberate, βουλεύομαι. 

Delight, τέρπω. 

Deliver, — over, παρα- 
δίδωμι. 

Deliverance, σωτηρία. 

Delphi, Δελφοί. 

Democracy, δημοκρατία. 

Deny, οὗ φημι. 

Descend, καταβαίνω. 

Desert, καταλείπω. 

Deserted, ἔρημος. 

Designate, ἀποδείκνυμι. 

Desire, ἐθέλω or ἐπιθυ- 
μέω; ἐπιθυμία, or ἔρως, 
the latter physical 
desire. 

Desist, παύομαι. 

Despise, καταφρονέω. 

Destroy, Aiw ; — utter- 
ly, ἀπόλλυμι͵ or κατα- 
σκάπτω in the sense 
of to raze, demolish. 


Ease 


Die, τελευτάω or aro- 
θνήσκω. 

Differ, διαφέρω. 

Difficult, χαλεπός. 

Discipline, τάξις. 

Discussion, λόγος. 

Disgraceful, αἰσχρός. 

Dishonor, ἀτεμάζω. 

Disinherit, ἀποκηρύττω. 

Dispirited, a6vuoc; be 
—, ἀθυμέω. 

Disposition, τρόπος. 

Distance, at a — from, 
πρόσω. 

Distant, be —, ἀπέχω, 

Ditch, τάφρος. 

Do, ποιέω or πράττω͵ in 
this sense used inter- 
changeably; — harm, 
κακῶς Totéw; —wrong, 
ἀδικέω. 

Dog, κύων. 

Door, θύρα. 

Down, κατά; — from, 
κατά with 8. 

Drag, — down, κατα- 
oT dw, 

Drama, δρᾶμα. 

Draw, ayw; —wup,Tatro., 

Dread, ὀκνέω. 

Drive, éAaivw;— away, 
ἀπελαύνω. 

Dust, cloud of —, κο- 
νιορτός. 

Dwell, or — in, οἰκέω, 


E. 


Each, ἕκαστος: — time, 
ἑκάστοτε. 

Eagle, ἀετός. 

Ear, οὐς. 

Earnest, σπουδαῖος. 

Earth, γῆ. 

Ease, with — or easily, 
ῥᾳδίως. 


Easy 


Easy, ῥάδιος. 
Educate, παιδεύω. 
Egypt, Αἰγυπτος. 
Egyptian, Αἰγύπτιος. 
Wight, ὀκτώ, 
Either, — ... or, ἢ... ἧ. 
Elect, aipéopac. 
Embark, ἐμβαίνω. 
Embrace, περιλαμβάνω. 
Emporium, ἐμπόριον. 
Empty,éfecuc,as ariver. 
Enact, τίθημι. 
Encamp, στρατοπεδεύω. 
— near, παρασκηνέω. 
Encampment, orparé- 
πεῦον. 
Encircle, κυκλόω. 
End, παύω: τέλος: come 
to an —, λήγω. 
Enemy, πολέμιος, an en- 
emy in war; ἐχθρός͵ 
a personal enemy ; the 
—, οἱ πολέμιοι. 
Enroll, ἐντάττω. 
Enslave, δουλόω. 
Entrust, ἐπετρέπω. 
Envy ,φθονέω, involving 
the idea of ill-will, 
malice; ζηλόω,͵ with 
theidea of emulation. 
Equipment, κόσμος. 
Escape, ἀποφεύγω : — 
notice or — the notice 
of, λανθάνω. 
Establish, καθίστημι. 
Even, καί; not —, οὐδέ 
or μηδέ. 
Evening, ἑσπέρα. 
Ever, if ... —~, εἴποτε. 
Every, πᾶς; everything, 
way, 
Evident, δῆλος. 
Evil, xaxéc, πονηρός, see 
Bad; an —, κακόν : 
evil-doer, κακοῦργος. 
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Exceedingly, σχυρῶς͵ 
strongly, forcibly ; 
χαλεπῶς, severely, 
grievously. 

Execute, πράττω. 

Exercise, γυμνάζω. 

Exhibit, δείκνυμι. 

Exhort, προτρέπομαι. 

Exile, φυγάς or φεύγων ; 
be exiled, ἐκπίπτω. 

Expect, oiopac, 

Expedition, στόλος͵ 
ὁδός or στρατεία : take 
part wn an —, στρα- 
τεύομαι ; make an — 
against, ἐπιστρατεύω. 

Expose, ἐκφαένω. 

Express, ἀποδείκνυμι. 

Extent, to the — of, 
πρός. 

Bye, ὀφθαλμός. 


F. 

Fail, ἐπιλείπω. 

Fair, καλός. 

Faithful, πιστός. 

Fall, πίπτω. 

False, ψευδής. 

Famous, εὐκλεής. 

Far, — from, πρόσω. 

Fare, πράττω. 

Fated, it 1s —, ἀνάγκη 
ἐστίν. 

Father, πατήρ. 

Fatigue, be fatigued, 
κάμνω. 

Favor, χάρις. 

Fear, φόβος ; φοβέομαι, 
δέδοικα, or δέδια, the 
first of instantaneous 
and _inconsiderate 
fear, the last two of 
deliberate and rea- 
sonable fear. 


Fearful, φοβερός. 


Food 


Fellow - citizen, πολί- 
της. 

Fellow-Greeks, ὦ dv- 
ὄρες ᾿Ἔλληνες. 

Fellow-soldiers, ἀνόρες 
στρατιῶται, with or 
without ὦ. 

Fertile, εὔγεως. 

Feteh, — water, idpo- 
φορέω. 

Few, ὀλίγος. 

Fidelity, εὔνοια. 

Fifteen, πεντεκαίδεκα. 

Fifty, πεντήκοντα. 

Fight, μάχη; μάχομαι; 
— it out, διαπολεμέω. 

Fill, πίμπλημε. 

Find, εὑρίσκω or κατα- 
λαμβάνω. 

Fine, fine-looking, eve- 
onc. 

Fire, πῦρ; set on —, 
καίω or ἑνάπτω. 

First, πρῶτος ; πρῶτον. 


ΒΕ, ἰχθύς. 


Five, πέντε. 

Flatter, κολακεύω. 

Flatterer, κόλαξ. 

Flee, φεύγω or ἀποφεύ- 
γω. 

Fleet, τα χύς. 

Flesh, κρέας. 

Flight, φυγή; put to 
—, τρέπω. 

Flow, péo. 

Fly, φεύγω. 

Fodder, χιλός. 

Follow, ἔπομαι ; as fol- 
lows, or the follow- 
ang, some case of ὅδε. 

Folly, εὐήθεια. 

Fond, — of danger, 
φιλοκίνδυνος ; — of 
money, φιλάργυρος. 

Food, σῖτος. 


Foolish 


Foolish, ἠλίθιος. 

Foot, πούς; on —, πεζῇ. 

Foot-soldier, πεζός ; 
heavy-armed —, ὁπλί- 
τῆς. 

For, γάρ ; εἷς or περί. 
Force, ὀύναμις ; βιάζο- 
μαι; bein —, μένω. 
Forget, ἐπιλανθάνομαι. 
Fort or fortress, τεῖχος. 
Fortunate, be —, evrv- 

χέω. 
Found, κτίζω. 
Foundation, κρηπίς. 
Four, τέτταρες. 
Fourth, τέταρτος. 
Free, ἐλευθερόω or ἀπαλ- 
λάττω; — from old 
age, ἀγήρως. 
Freedom, ἐλευθερία. 
Freeze, πήγνυμι. 
Friend, φίλος. 
Friendly, φίλος or φί- 
Atos. 

Friendship, φιλία. 
From, ἐξ or ἀπό: ; — the 
side of, παρά with G. 
Front, in —, ἔμπροσθεν. 

Fruit, καρπός. 

Fugitive, φεύγων. 

Full, πλήρης ; very —, 
σύμπλεως; — of toil, 
πολύπονος; at— speed, 
ἀνὰ κράτος. 


Fully, — arm, καθοπλί- 


Cw. 
G. 
Gain, κγάομαι or κερδαί- 
vu, 


Galley, πεντηκόντορος. 
Garrison, φυλακή. 
Gate, πύλη. 

Gazelle, δορκάς. 
General, στρατηγός. 
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Get, γίγνομαι; ; — togeth- 
er, κτάομαι; — up, 
ἀνίστημι ; aid in get- 
ting out, συνεκβιβάζω. 

Giant, yiyac. 

Gift, δῶρον. 

Girl, κόρη. 

Give, δίδωμε ; — over, 
παραδίδωμι; — up, 
παραδίδωμι or ἀποόί- 
duet; — answer, ἀπο- 
κρίνομαι; — way, ἐκ- 
κλίνω; — way to, 
πείθομαι. 

Gladden, εὐφραίνω. 

Gladly, ἡδέως. 

Glory, κλέος. 

Go, εἰμε or ἔρχομαι; be 
gone, οἴχομαι; — Up, 
ἀναβαίνω; — off or 
away, ἄπειμι or ἀπέρ- 
χομαι; — forward, 
πρόειμι; — through, 
διαβαίνω. 

Goat, αἱξ. 

Goblet, κύπελλον. 

God, θεός. 

Goddess, θεά. 

Gold, χρυσίον ; of —, 
χρύσεος. 

Golden, χρύσεος. 

Good, ἀγαθός, in the 
widest sense; χρηστός, 
in the sense of use- 
ful, profitable. 

Govern, fit to—,apyexéc. 

Grain, otros. 

Grant, δίδωμι. 

Grapple, — with, συμ- 
πίπτω. 

Grass, χόρτυς. 

Gratify, χαρίζομαι. 

Great, μέγας, prop. of 
size; πολύς͵ prop. of 
number. 


Have 


Greatly, μεγάλως͵ σφό- 
dpa, or ἰσχυρῶς. 

Grecian, ᾿Ελληνικός. 

Greece, ᾿Ελλάς. 

Greek, Ἕλλην or ‘EAAr- 
νικός. 

Ground, — arms, τίθε- 
μαι τὰ ὅπλα. 

Groundleas, κενός. 

Guard, φύλαξ ; φυλάτ- 
τω; — against, φυλάτ- 
τομαι. 

Gueat, ξένος. 

Guide, ἡγεμών. 


Η. 


Half-daric,7juidapeckéy, 

Hall, ἀνώγεων. 

Halt, xaradiw, to un- 
yoke the baggage- 
cattle; tornpe, to cause 
to stand, as soldiers; 
— under arms, τίθε- 
μαι τὰ ὅπλα. 

Hand, χείρ; onthe other 
—,av; be at —, πά- 
peyu; get in —, χει- 
ρόομαι. 

Happen, τυγχάνω. 

Happiness, ὄλβος. 

Happy, εὐδαίμων ; τε- 
gard —, εὐδαιμονίζω ; 
account —, μακαρίζω. 

Harbor, λιμήν. 

Hard, χαλεπός. 

Hare, λαγώς. 

Harn, βλάπτω.: do —, 
κακῶς ποιέω ; suffer —, 
κακῶς πάσχω. 

Haste, σπουδή. 

Hasten, σπεύδω. 

Hate, ἐχθαίρω or μισέω. 

Hatefal, ἐχθρός. 

Have, ἔχω; often by the 


Hay 


verb to be and dat., 
ἢ 184, 4. 

Hay, κάρφη. 

Hazard, to be put to great 
—, ἀποκινδυνεύομαι. 
He, 3 144,1; and—, or 

but —, ὁ δέ. See Him. 

Head, to be at the — of, 
προέστηκα. 

Hear, ἀκούω. 

Hearing, ἀκοή. 

Heart, comm. ψυχή, but 
sometimes φρήν in the 
plur. 

Heat, καῦμα. 

Heavy-armed, — foot- 
soldier, ὁπλίτης. 

Height, ὕψος, ἄκρον͵ or 
ὄρος. 

Helmet, κράνος. 

Hem, --- in, εἴργω. 

Hera, Ἤρα. 

Herald, κῆρυξ. 

Here, ἐνταῦθα or αὐτοῦ. 

Hereupon, ἐνταῦθα. 

Hermes, Ἑρμῆς. 

Hide, δέρμα ; κρύπτω. 

High, ἄνω; high-mind- 
ed, ὑπέρφρων. 

Hill, λόφος or γήλοφος. 
Him, oblique cases of 
avréc in the masc. 
Himeelf, ἑαυτοῦ, reflex.; 

αὐτός, intens.like zpse. 

Hinder, κωλύω; ;— from, 
ἁποκωλύω. 

Hire, μισθόομαι. 

His, often by the arti- 
cle ; sometimes by av- 
Tov, gen. sing. masc. of 
avtToc; — own, ἑαυτοῦ. 

Hit, ἀκοντίζω. 

Hither, δεῦρο. 

Hold, ἔχω; --- fast, xa- 
TEXW; — up, ἀνατείνω. 
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Home, at —, οἶκοι; for 
— or homeward, oi- 
Kade, 

Homer, Ὅμηρος. 

Honor, τιμή ; τιμάω ; in 
—, τίμιος; without —, 
ἄτιμος. 

Hope, ἐλπίς; of good —, 
εὑελπις. 

Hopeful, ebearic. 

Hoplite, ὁπλίτης. 

Horn, κέρας. 

Horse, ἵππος ; on horse- 
back, ag’ ἵππου. 

Horseman, ἱππεύς. 

Hostile, πολέμιος. 

House, οἶκος, home, or 
oixia, dwelling. 

How, πῶς or ὅπως. 

However, μέντοι. 

Hundred, ἑκατόν. 

Hunger, λιμός. 

Hunt, θηρεύω or θηράω. 

Husband, ἀνήρ. 


I. 


I, ἐγώ͵ 379, 1, and 3 144, 
1, w. N. 

Idle, ἀργός. 

If, εἰ or ἐάν. 

Til, κακόν ; κακῶς. 

Ill-treatment, πάθος. 

Imitate, μιμέομαι. 

Immediately, εὐθὺς. 

Immortal, ἀθάνατος. 

Impassable, ἄπορος. 

Impious, ἀθεος. 

Impose, ἐπιτίθημε. 

Imposition, ἐξαπάτη. 

Impost, δασμός. 

In, ἐν; — order that, 
iva, ὡς, or ὅπως. 

Inactive, lie —, κατά- 
κειμαι. 


Kindly 


Indicate, διασημαίνω. Ὁ 

Induce, --- to return, 
ἀποστρέφω. 

Inferior, χείρων. 

Inflict, ἐμβάλλω or ἐπι- 
τίθημι. 

Injure, βλάπτω. 

Injustice, ἀδικία. 

Inspire, ἐντίθημι. 

Instead, — of, ἀντί. 

Insult, ὑβρίζω. 

Intend, μέλλω. 

Into, εἰς. 

Intrust, ἐπιτρέπω. 

Ionia, ᾿Ιωνία. 

Island, νῆσος. 


J. 


Jackal, θώς. 

Jar, Bixos. 

Javelin, παλτόν. 

Join, συμμίγνυμι. 

Journey, πορεία or ὁδός ; 
πορεύομαι. 

Judge, κριτής, in gen- 
eral; δικαστής, of a 
court of justice; — 
of a contest, ἀγωνοθέ- 
της. 

Just, δίκαιος. 

Justice, δικαιοσύνη. 

Justly, δικαίως. 


Κ. 


Keep, τρέφω; kept, some- 
times the sign of the 
imperfect. 

Kill, κτείνω, be killed, 
ἀποθνήσκω. 


Kind, γένος; of all 
kinds, παντοῖος. © 
Kindle, καίω. 


Kindly, εὕνοος. 


Kindness 


Kindness, εὐεργεσία. 

King, βασιλεύς; be —, 
βασιλεύω. 

Knock, κόπτω. 

Know, γιγνώσκω or οἶδα. 


L. 


Lacedaemonian, Aaxe- 
δαιμόνιος. 

Ladder, κλίμαξ. 

Lament, ὀδύρομαι. 

Land, γῆ. 

Language, φωνή. 

Large, μέγας. 

Law, νόμος. 

Lead, ἄγω, in general ; 
yytouat, to go before 
in order to conduct; 
— forward, προάγω; 
— away, ἀπάγω. 

Leap, ἄλλομαι; ---- down, 
καταπηδάω. 

Learn, μανθάνω or πυν- 
θάνομαι. 

Leathern-bag, ἀσκός. 

Leave, λείπω, ἐκλείπω, 
or καταλείπω. --- be- 
hind, καταλείπω. 

Left, εὐώνυμος. 

Leisure, be at —, σχο- 
λάζω. 

Less, see Small. 

Lest, μή. 

Let, — loose, ἀφίημι. 

Letter, ἐπιστολή. 

Levy, συλλογή. 

Liberality, with great 
—, μεγαλοπρεπῶς. 

Libyan, Λέβυς. 

Lie, κεῖμαι, of position ; 
ψεύδω, to falsify ; — 
outstretched or wnac- 
tive, κατάκειμαι. 


Life, βίος. 
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Lift, alpw. 

Light-armed, — sol- 
duer, γυμνής. 

Lighten, ἐπικουφίζω. 

Lightly, mp¢ur. 

Line, τάξις; in —, or 
an — of battle, κατὰ 
φάλαγγα. 

Lion, λέων. 

Live, οἱκέω. 

Living, βίος. 

Long, μακρός; ---- after, 
ἐφίεμαι. 

Look, — out for, ént- 
μελέομαι. 

Loose, λύω. 

Loquacious, κωτίλος. 

Loss, be at a —, ἀπορέω. 

Lot, τύχη. 

Love, φιλέω, ἀγαπάω, or 
στέργω. 

Luck, τύχη. 

Luxury, τρυφή. 

Lycius, Avxcog, 

Lydia, Avdia, 


M. 


Maeander, Μαίανδρος. 

Magistrates,réAy, from 
τέλος. 

Majority, the—, οἱ πολ- 
λοί 


Make, ποιέω ; τίθημι, as 
laws; — reply, ἀπο- 
Kpivouat; — war, πο- 
λεμέω Or στρατεύομαι; 
— known, μηνύω ; — 
the attack, ἔπειμε; — 
clear, δηλόωῳ ; — every 
effort, πάντα ποιέω. 

Man, ἀνήρ or ἄνθρωπος; 
οἰά:----, γέρων; young —, 
νεανίας ; sometimes in 
pl. στρατιῶται οχ τινές. 


Mount 


Manifest, φανερός or δῆ- 
λος 


Manner, τρόπος. 

Many, see Much. 

March, πορεία ; ἐλαύνω 
or ἐξελαύνω ; — forth, 
away, or on, ἐξελαῦ- 
vw; — against; προσ- 
ελαύνω. 

Market-place, ἀγορά. 

Marsyas, Μαρσύας. 

Matter, πρᾶγμα. 

Means, χρήματα. 

Meat, κρέας, 

Mede, Μῆδος. 

Melody, μέλος. 

Menon, Μένων. 

Mention, λέγω. 

Mercenary, ξενικός or 
μισθοφόρους. 

Messenger, ἄγγελος. 

Middle, μέσος : μέσον, 
as noun. 

Milesian, Μιλήσιος. 

Miletus, Μέλητος. 

Milk, γάλα. 

Milo, Μίλων. 

Miltiades, Μιλτιάδης. 

Mina, μνᾶ, 

Mind, νοῦς; be high- 
minded, μέγα φρυνέω. 

Misfortune, δυστυχία. 

Miss, ἁμαρτάνω. 

Mithridates, Μεθριδά- 
της. 

Money, apytpwy or χρή- 
pata; fond of —, φι- 
λάργυρος. 

Month, μήν. 

Moon, σελήνη. 

Mortal, θνητός. 

Most, 8. οὗ πολύς; μά. 
λιστα͵ adv. 

Mother, μήτηρ. 

Mount, ἀναβαίνω. 


Mountain 


Mountain, ὄρος. 

Mouth, στόμα. 

Move, κινέω. 

Movement, ὁρμή. 

Much, πολύς ; πολύ, as 
adv. 

Muse, Μοῦσα. 

Must, dei: often the 
sign of the'verbal in 
-Téo¢. 

Muster, ἀθροίζω. 

My, ἐμός; often by the 
gen. sing. of ἐγώ. 
Myself, ἐμαυτοῦ το- 
flex.; αὐτός͵ intens. 

like ipse. 


Ν. 


Name, ὄνομα, 

Nature, φύσις. 

Near, πρός or παρά. 
πλησίον or ἐγγύς. 

Necessary, 118 —, δεῖ͵ 
or ἀνάγκη ἐστίν. 

Necklace, στρεπτός. 

Need, δέομαι; there tis 
—, δεῖ. 

Neglect, ἀμελέω. 

Neighboring, πλησίον. 

Neither, —...nor, οὗτε 
...OUTE, OF μῆτε.. μήτε, 

Never, ovrore or μῆ- 
ποτε, 

Nevertheless, ὅμως. 

Next, on the — day, 
τῇ ὑστεραίᾳ. 

Night, νύξ; by —, vi- 
κτωρ. 

Nightingale, φιλομήλα. 

Nile, Νεῖλος. 

No, οὐδείς or μηδείς ; — 
one or body, οὐδείς or 
μηδείς. 

Noble, γενναῖος. 
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Nobly, γενναίωξ. 

Noise, κραυγῇ, a cry, 
shout; θόρυβος͵ a con- 
fused noise, uproar. 

Nor, οὐδέ or μηδέ. 

Not, οὐ or “4; — yet, 
οὕπωο μήπω; ---- even, 
οὐδέ or μηδέ. 

Notice, escape — or es- 
cape the — of, Aav- 
θάνω. 

Now, viv, of time; δή, 
inferential; ἤδη͵ al- 
ready. 

Number, ἀριθμέω. in 
great numbers, πολύς. 


O. 
Ο, ὁ: — that! εἶθε. 
Oath, ὄρκος. 
Obey, πείθομαι. 
Observe, νοέω or θεάο- 


μαι. 

Obtain, τυγχάνω. 

Occupy, οἰκέω or κατέ- 
χω. 

Offering, pour out as 
an —, σπένδω. 

Often, πολλάκις. 

Old, — man, γέρων ; ; — 


age, γῆρας. 
Oligarchy, o/cyapyia. 
On, ἐπί or ἐν; — ac- 

count of, διά; — 


horseback, ἀφ᾽ ἵππου. 
Once, ποτέ. αἱ --- αὖ- 
τίκα, εὐθύς, or ἤδη. 
One, εἷς; — another, 
ἀλλήλων. 
Only, μόνον. 
Open, ἀνοίγω. 
Opinion, γνώμῃ. 
Opponent, ἀντιστασιώ- 
τῆς. 


Pass 


Oppose, κωλύω, in the 
sense of hindering; 
évavriéoyat, in the 
sense of setting one’s 
self against. 


Or, 7. 
Oracle, pavreia, the re- 
sponse; χρηστήριον, 


the seat of the oracle. 

Orator, ῥήτωρ. 

Order, κελεύω or τάττω: 
wn good —, εὐτάκτως ; 
in — or in — that, 
ἵνα, O¢, or ὅπως. - 

Orestes, Ὀρέστης. 

Orontas, Ὀρόντας. 

Ostrich, στρουθός. 

Other, ἄλλος ; others, ol 
dé, 2 143, 1. 

Ought, χρή. 

Our, ἡμέτερος ; often the 
gen. plur. of ἐγώ. 

Out, — of sight, ἀφανής. 

Outrage, αἱκίζω. 

Outstretched, lie —, 
κατάκειμαι. 

Overcome, κρατέω. 

Overthrow, καταλύω. 

Own, by the gen. of the 
proper reflex. pron. 


P. 


Pain, λύπη... 

Palace, βασίλεια. 

Palisade, σταύρωμα. ’ 

Parasang, παρασάγγης. 

Parent, yovetc. 

Park, παράδεισος. 

Part, μέρος. 

Pass, πάροδος; ; — along, 
παραδίδωμι͵ trans., or 
παρέρχομαι͵ intrans. ; 
— by, παρέρχομαι; — 


Passable 


the word to one anoth- 
er, διαγγέλλομαι. 

Passable, — by wagons, 
ἁμαξιτός. 

Pausanias, Παυσανίας. 

Pay, μισθός ; τελέω or 
ἀποδίδωμι. 

Peace, εἰρήνη. 

Peacock, ταώς. 

Peltast, πελταστής. 

Penalty, ζημία. 

People, ὀῆμος. 

Perceive, αἰσθάνομαι. 

Perfidious, πανοῦργος. 

Perhaps, ἴσως. 

Perish or — utterly, 
ἀπόλλυμαι. 

Perjure, — one’s self, 
ἑπιορκέω. 

Permit, ἐάω. 

Persian, Περσικός or 
Πέρσης. 

Person, ἄνθρωπος. 

Persuade, πείθω. 

Pharnabazus, Φαρνά- 
βαζος. 

Philosopher, φιλόσο- 
φος. 

Phrygia, Φρυγία, Phry- 
gian, Φρύγιος. 

Picket-guard, po¢t- 
λαξ. 

Piece, cut to preces, κα- 
τακόπτω. 

Pigres, Πίγρης. 

Pilot, κυβερνήτης. 

Pisidian, Πισίδης. 

Pity, οἰκτείρω. 

Place, χωρίον or τόπος; 
stopping —, σταθμός ; 
take —, γίγνομαι; in 
this —, ἐνταῦθα; in 
— of, ἀντί. 

Plain, πεδίον. 

Plait, πλέκω. 
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Plan, βουλῇ: βουλεύω. 

Play, παίζω. 

Pleased, be —, ἤδομαι. 

Pleasing, χαρίεις. 

Pleasure, ἡδονή. 

Pledges, πιστά, 

Plethrum, πλέθρον. 

Plot, ἐπιβουλή ; 
against, ἐπιβουλεύω, 

Plough, ἄροτρον. 

Plunder, πορθέω͵ ἁρπά- 
ζω, or διαρπάζω. 

Poet, ποιητής. 

Point, — out, ἐπιδεί- 
κνυμι. 

Polished, ξεστός. 

Poor, πτωχός. — man, 
πένης. 

Possess, κέκτημαι. 

Possession, κτῆμα; pos- 
sessions, sometimes 
ἀγαθά. 

Possible, 18 —, ἔστιν or 
ἐξεστιν : as...a8 —, 
ὡς or ὅτε with super- 
lative. 

Post, καθίστημι. 

Pour, — out as an of- 
fering, σπένδω. 

Poverty, πενία. 

Power, κράτος or diva- 
μές; in the — of, ἐπί 
with Ὁ. 

Practicable, ebxpaxroc. 

Praise, ἐπαινέω, 

Praiseworthy, ἐπαίνε- 
τός. 

Pray, εὔχομαι. 

Pre-eminently, διαφε- 
ρόντως. 

Prefer, αἱρέομαι. 

Present, παρών͵ part. of 
πάρειμι used as adj. ; 
be —, πάρειμι. 

Presa, πιέζω. 


Pyramid 


Pretext, πρόφασις. 
Prize, ἀθλον. 
Proceed, πορεύομαι. 
Proclaim, κατακηρύττω. 
Proclamation, make 
—, κηρύττω. 
Procure, πορίζω. 
Promise, ὑπισχνέομαι. 
Proof, τεκμήριον. 
Proper, — time, xat- 
ρός. 
Property, χρήματα. 
Propitious, ἵλεως. 
Prosperous, εὐδαίμων. 
Protection, ἐπικούρημα, 
Provide, πορίζω. 
Province, ἀρχή. 
Provisions, ἐπιτήδεια, 
with or without the 
article. 
Proxenus, Πρόξενος. 
Prudent, σώφρων. 
Publish, ἀποδείκνυμι. 
Punish, κολάζω or ζη- 
μιῤω. 
Punisher, κολαστήῆς. 
Punishment, inflict —, 
δίκην ἐπιτίθημι. 
Purchase, ὠνέομαε. 
Purify, καθαίρω. 
Purple, φοινίκεος or πορ- 
φύρεος. 
Purpose, for the — of, 
ἐφ' ᾧτε. 
Pursue, διώκω. 
Pursuit, δίωξις. 
Put, τίθημι; ---- to flight, 
τρέπομαι : — to death, 


aruxreiva; — to vote, 
ἐπιψηφίζω , — to sea, 
ἀνάγομαι : — on, év- 
divw ; — on one's 


breast-plate, θωρακί- 
Comat, 
Pyramid, πυραμίς. 


Quail 


Q. 
Quail, ὄρτυξ. 
Question, ἐρωτάω. 
Quick, ταχύς. 
Quickly, ταχύ. 


R. 


Raise, — up, ἀνίστημι. 

Rank, τάξις. 

Ransom, λύομαι. 

Rapidly, ταχέως. 

Rather, μᾶλλον. 

Ratify, ἐπικυρόω. 

Ravine, γαράδρα. 

Reach, — down, καθήκω. 

Read, ἀναγιγνώσκω. 

Ready, make —, παρα- 
oKevalouat, 

Receive, λαμβάνω, in 
the sense of taking 
in one’s hand, laying 
hold of; δέχομαι, in 
the sense of holding 
out one’s hand to 
receive what is of- 
fered, accepting. 

Reconcile, διαλλάττωοτ 
καταλλάττω. 

Refrain, a7éyopaz, 

Refuge, take —, κατα- 
φεύγω. 

Refuse, οὗ φημι. 

Regard, — happy, εὖ- 
δαιμονίζω:. im — to, 
πρός Ww. A. 

Remain, μένω. 

Remember, μέμνημαι. 

Remit, ἀποπέμπω. 

Reply, make —, ἀπο- 
κρίνομαι. 

Reputation, δόξα. 

Repute, in —, ἔνδοξος, 

Rescue, σώζω. 
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Resolutely, στερρῶς. 

Respect, αἰδώς, with 
— to, πρός w. A. 

Rest, avatabopac; the 
— of, ὁ ἄλλος; the —, 
οἱ ἄλλοι or οἱ λοιποί, 

Restore, κατάγω. 

Restrain, κατέχω. 

Retaliate, ἀντιποιέξω. 

Retreat, φεύγω. 

Return, induce to —, 
ἀποστρέφω. 

Revile, Aadopé, 

Revolt, ἀφίσταμαι. 

Reward, μισθός. 

Rich, πλούσιος ; be —, 
πλουτέω. 

Ride, ἐλαύνω ; — by, 
παρελαύνω ; — away, 
ἀπελαύνω. 

Right, δίκαιος, morally; 
δεξιός͵ direction. 

River, ποταμός. 

Road, ὁδός. 

Rob, στερέω͵ ἀποστερέω͵ 
or ἀφαιρέομαι. 

Robber, λῳστής ; — of 
temples, ἱερόσυλος. 

Robbery, ληστεία, 

Robe, κάνδυς. 

Rock, πέτρα. 

Royal, βασίλειος or Ba- 
σιλικός ; — authority, 
βασιλεία. 

Rule, ἄρχω. 

Run, τρέχω, in the gen- 
eral sense; θέω, de- 
notes haste and quick- 
ness, and is comm. 
used of bodies of men, 
a military term; — 
forward, προτρέχω ; 
— up, προσθέω. 

Rush, ievae or ὁρμάω ; 


— on, ὁρμάω. 


' Send 


S. 


Sacred, ἱερός. 

Sacrifice, θυσία. Mba, 

Safe, ἀσφαλής or σῶος. 

Safely, ἀσφαλῶς. 

Safety, σωτηρία or 
ἀσφάλεια. with ----, 
ἀσφαλῶς ;. in great- 
est —, ἀσφαλέστατα ; 
bring: in —, σώζω. 

Sail, — away, ἀποπλέω 
or ἐκπλέω. 

Sailor, ναύτης. 

Same, αὐτός with tho 
τύ. 3°79, 2. 

Samian, Σάμιος. 

Sardis, Σάρδεις. 

Satrap, σατράπης. 

Save, σώζω. 

Savior, σωτήρ. 

Say, λέγω or φημί; εἰ- 
Tov, said. 

Scout, σκοπός. 

Scrutinize, ἐξετάζω. 

Sea, θάλαττα; put to—, 
ἀνάγομαι. 

Seat, be seated, κάθημαι. 

Second, torepaioc. 

Secret, κρυπτός. 

See, ὁράω: — to, oxo- 
πέω. 

Seek, ζητέω. 

Seem, — best, δοκέω, 

Seer, μάντις. 

Self, αὐτός͵ ἃ 145, 1. 

Self-control, ἐγκράτεια. 

Sell, ἀποδίδομαι. 

Send, πέμπω͵ στέλλω (p. 
89), or inue; — for, 
μεταπέμπομαι; — back 
or home, ἀποπέμπω. 
— forward, προπέμπω; 
— down, καταπέμπω ; 
— word, παραγγέξλλω. 


Sense 


Senge, αἴσθησις. 

Senseless, ἄνοος. 

Separate, ἀποσπάω or 
διίστημι. 

Servant, θεράπων. 

Serve, --- for hire, θη- 
τεύω. 

Set, ἰστημι; δύνω͵ of the 
sun ; — before, παρα- 

. τίθημι; —on fire, xalo 
or ἑνάπτω . — out, 
ὁρμάομαι. 

Seven, ἑπτά. 

Severe, χαλεπός. 

Shame, αἰσχύνη. 

Sharp, ὀξύς. 

Shepherd, ποιμήν. 

Shield, ἀσπίς. 

Ship, ναῦς. 

Shoot, τοξεύω. 

Shout, κραυγή; βοάω. 

Show, ¢aivw, to make to 
appear, to cause to be 
seen; deixvuue or ἐπι- 
δείκνυμι, prop. toshow 
with the finger, hence 
to show in general. 

Shun, φεύγω. 

Sick, be —, ἀσθενέω. 

Side, from the — of, 
παρά with G.; on all 
sides, πάντοθεν: on 
both sides, ἀμφοτέρω- 
θεν. 

Sight, ὅρασις; out of —, 

. ἀφανής ; in —, κατα- 

φανής. 

Silence, σιγή. 

Silent, be —, σιγάω. 

Silver, ἀργύριον ; — or 
of —, ἀργύρεος. 

Simple, ἀπλόος. 

Since, ἐπεί or ὁπότε. 

Sing, ἄδω. 

Singer, ἀοιδός. 
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Sink or — down, κατα- 
dvw, trans. 

Six, ἐξ. 

Skill, τέχνη. 

Skin, διφθέρα. 

Slander, διαβολή. 

Slaughter, κόπτω or 
σφάττω. 

Slave, δοῦλος; be a —, 
δουλεύω. 

Slay, ἀποκτείνω, ἀπόλ- 
Avut; be slain, ἀπο- 
θνήσκω. 

Sleep, ὕπνος ; καθεύδω. 

Sling, σφενδόνη ; σφεν- 
δονάω. 

Slinger, σφενδονήτης. 

Slowly, σχολῇ. 

Small, μικρός. 

Smelling, ὄσφρησις. 

Snare, παγίς. 

Sneeze, πτάρνυμαι. 

So, οὕτως͵ adv. of man- 
ner; 64, logical par- 
ticle of inference ; be 
—, οὕτως ἔχω. 

Socrates, Σωκράτης. 

Soldier, στρατιώτης: 
light-armed —, γυ- 
μνής. 

Some, τὶς ; οἱ μέν͵ 3 148, 
1; — one or body or 
thing, ric, τὶ, 

Sometimes, éviore. 

Son, υἱός, in general; 
παῖς, child, of either 
Sex. 

Song, 47. 

Sooner, πρόσθεν. 

Soothsayer, μάντις. 

Sophist, σοφιστής. 

Sophocles, Σοφοκλῆς. 

Sorrow, λύπη. 

Sort, of every —, παντο- 
δαπός. 


Stream 


Soul, θυμός. 

Sound, σημαίνω, to give 
a signal, with a per- 
sonal subject; φθέγ- 
youat, of any lond, 
clear sound. 

Source, πηγή. 

Sparta, Σπάρτη. 

Spartan, Σπαρτιάτης. 

Speak or — of, λέγω ; 
εἶπον͵ spoke; —- the 
truth, ἀληθεύω, 

Spear, λόγχη. 

Speech, λόγος. 

Speed, at full — 
κράτος. 

Spoils, σκῦλα. 

Sportsman, θηρευτής. 

Spot, χωρίον. 

Spring, κρήνη. 

Square, πλαίσιον. 

Stadium, στάδιον. 

Stag, ἔλαφος. 

Stage, σταθμός. 

Stand, toraya: or ἔστη- 
κα; — by, παρίστα- 
pat; — around, πε- 
ριίσταμαι ; — under 
arms, τίθεμαι τὰ ὅπλα, 

Standard, σημεῖον. 

State, λέγω ; πόλις. 

Station, σταθμός. 

Steal, κλέπτω. 

Steep, πρανής. 

Stern, στυγνός. 

Still, ἔτι, 

Stir, — up, ταράττω. 

Stone, λίθος : βάλλω. 


, ἀνὰ 


Stop, παύω; — fighting, 
καταλύω. 

Stopping-place, στα: 
θμός. 


Straightway, εὐθύς. 
Stranger, ξένος. 
Strcam, ῥόος. 


Strengthen 


Strengthen, ῥώννυμε. 

Strife, ἐρις. 

Strike, raiw, strike with 
the hand or some- 
thing in it; πλήττω͵ 
8 stronger word. 

Strive, πειράομαι ; — 
after, opéyopat, 

Strong, ἰσχυρός. 

Stronghold, χωρίον or 
χωρίον ἰσχυρόν. 

Struggle, ἀγών. 

Successfully, καλῶς. 

Suffer, πάσχω. --- death, 
ἀποθνήσκω. 

Summit, ἄκρον. 

Summon, καλέω. 

Sun, 7Ac0¢. 

Supperless, adecrvog. 

Support, τρέφω. 

Surmount, ὑπερβάλλω. 

Surpass, ὑπερέχω. 

Surprise, be surprised, 
θαυμάζω. 

Surrender, παραδίδωμι. 

Surround, περιέχω. 

Suspect, ὑποπτεύω. 

Suspicion, ὑποψία. 

Swear, — falsely, ἐπιορ- 
KEW, 

Sweat, ἱδρώς. 

Sweet, ἡδύς, agreeable 

_ ina very wide sense ; 
γλυκύς, prop. sweet to 
the taste. 

Sword, short —, ἀκινά- 
κης. 

Syracusan, Συρακύσιος. 

Syrian, Σύριος; Σύρος. 


T. 
Table, τράπεζα. 
Take, AauBavw;—place, 
γίγνομαι; — away, 
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ἀφαιρέω ; — part in 
an expediiion, στρα- 
τεύομαι. 

Talent, τάλαντον. 

Targeteer, πελταστήῆς. 

Taste, γεῦσις ; γεύομαι. 

Teacher, διδάσκαλος. 

Tegea, Τεγέα. 

Team, ζεῦγος. 

Tell, λέγω; εἶπον͵ told. 
Temple, νεώς ; robber of 
temples, ἱερόσυλος. 
Ten, déxa; — thousand, 

μύριοι. 

Tent, σκηνή. 

Terrify, ἐκπλήττι 

Test, βάσανος. 

Than, 7. 

That, ἐκεῖνος, demon. 
pron.; ὅτε, in indir. 
disc.; iva, ὡς, ὅπως, in 
the sense of in order 
that; μή, after verbs 
of fearing; so—, ὥστε; 
O or would —, εἶθε. 

The, ὁ, 7, τό. 

Theatre, θέατρον. 

Theft, κλοπή. 

Their, often by the 
article; sometimes 
by αὑτῶν, gen. plar. 
of avréc. 

Them, oblique cases of 
αὑτός in the plur. 

Themistocles, Θεμέστο- 
κλῆς. 

Themselves, ἑαυτῶν, 
reflex. ; avroi, intens. 
like apse. 

Then, τότε, of time; 
δή, inferential ; ἔνθα, 
thereupon; and —, 
εἶτα δέ. 

Thence, ἐντεῦθεν. 


There, ἐνταῦθα͵ of 


Tissaphernes 


place; when merely 
expletive not to be 
translated ; from —, 
ἐντεῦθεν; be —, πά- 
ρειμι. 

Therefore, οὖν͵ dpa, or 
τοίνυν. 

Thereupon, ἐνταῦθα or 
ἔνθα. 

Thermopylae, Θερμο- 
πύλαι. 

These, see This. 

Thief, gap. 

Think, νομέζω or οἶμαι. 

Third, τρίτος. 

Thirty, τριάκοντα. 

Thia, οὗτος or ὅδε͵ 3 148, 
n. 1. 

Those, see That. 

Thought, take — in re- 
turn, ἀντεπιμελέομαι. 

Thousand, vido; two 
—, dioxide; ten —, 
μύριοι. 

Thrace, Θράκη. 

Thracian, Θρᾷξ. 

Three, τρεῖς ; — hun- 
dred, τριακόσιοι. 

Through, διά, 

Throw, pirrw; — in, 
ἐμβάλλω. 

Thus, ode, in the sense 
of as follows. 

Tiara, στλεγγίς. 

Tigris, Tiypye. 

Time, χρόνος, in gen- 
eral; ὥρα, season, 
hour; proper —, xat- 
ρός; at that —, τότε; 
each —, ἑκάστοτε; in 
--- εὐκαίρως . at the 
same — with, ἅμα 
with Ὁ. 

Tissaphernes, Tcoca- 
φέρνης 


To 


To, cic, ἐπί, wapé, oc, 
or πρός. 

Toil, πόνος ; full of —, 
πολύπονος. 

Tongue, γλῶσσα. 

Too, ἄγαν. 

Torch, λαμπάς. 

Touch, ἁφή ; ἄπτομαι. 

Towards, ἐπί w. G. 

Tower, τύρσις. 

Track, iyviov. 

Traitor, προδότης. 

Transgress, tapaBaivw 
ΟΥ ἁμαρτάνω. 

Transport, διαβιβάζω. 

Treason, προδοσία. 

Treasure, θησαυρός. 

Treat, χράομαι. 

Treaty, σπονδαί or συν- 
θήκη. 

Tree, δένδρον. 

Trench, τάφρος. 

Tribute, δασμός. 

Trireme, τριήρης. 

Trojan, Τρωικός. 

Trophy, τρόπαιον. 

Trouble, ταράττω or 
ἀνιάω, 

Troy, Τροία. 

Truce, σπονδαί. 

True, ἀληθής. 

Trumpet, σάλπιγξ. 

Trust, πιστεύω or πέ- 
ποιθα. 

Truth, speak the —, 
ἀληθεύω. 

Try, ἐπιχειρέω or πει- 
ράομαι. 

Tumult, θόρυβος. 

Tunic, χιτών. 

Turn, τρέπω or στρέφω. 

Twenty, εἴκοσι. 

Two, dio; — thousand, 
δισχίλιοι. 

Tyrant, τύραννος. 
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U. 
Under, ὑπό. 
Underneath, δὲ —, 
ὑὕπειμι. 
Understanding, σύνε- 
σις. 
Undertaking, πρᾶξις͵ 
πρᾶγμα, or ἔργον. 
Uneducated, ἀπαίδευ- 
τος. 
Unfinished, ἀτελής. 
Unfortunate, ἀτυχής or 
δυστυχής. 
Unguarded, ἀφύλακτος. 
Unjust, adcxog. 
Unless = +f not. 
Unprepared, 
σκεύαστος. 
Unprincipled, πονηρός. 
Unseaworthy, ἄπλοος. 
Unseemly, aicypdéc. 
Until, μέχρι͵ ἄχρι, tore, 
éwe, or πρίν. 
Up, — along, avd. 
Upon, ἐπί. 
Uprightness, δικαιοσύ- 


ἀπαρα- 


vn. 
Uproar, θόρυβος. 
Urge, κελεύω. 
Us, see I. 
Use, make — of, xpéo- 
μαι. 
Usefal, χρήσιμος. 


Ο, 


Valor, ἀρετή. 

Vast, πολύς. 

Vengeance, take — on, 
ἀποτίνομαι or τιμωρέο- 
μαι. 

Very, μάλα. 

Vex, λυπέω. 

Vicious, πονηρός. 

Victorious, δε--- νικάω. 


Well-disposed 


Vigilant, ἐπιμελής. 
Vigorously, ἰσχυρῶς. 
Village, κώμη; village- 
chief, κωμάρχης. 
Villager, κωμήτης. 
Vine, ἄμπελος. 
Violate, παραμελέω. 
Violently, βιαίως. 
Virtue, ἀρετή. 
Voice, φωνή. 
Voyage, πλόος 


W. 

Wagon, ἅμαξα; passa- 
ble by wagons, ἁμαξι- 
τός. 

Wailing, ὀδυρμός. 

Wait, περιμένω ; — for, 
ἀναμένω or περιμένω. 

Wall, τεῖχος: build a 
— to intercept, ἀπο- 
τειχίζω. 

War, πόλεμος ; at —, 
πολέμιος ; — or make 
—, πολεμέω. 

Ward, — off, ἀμύνω. 

Watchword, σύνθημα. 

Water, ὕδωρ ; fetch —, 
ὑδροφορέω. 

Way, ὁδός; gwe —, 
ἐκκλίνω; give — to, 
πείθομαι; in this —, 
οὕτως. 

Weak, ἀσθενής. 

Wealth, πλοῦτος. 

Wear, ἔχω; — oul, κα- 
τατρίβω. 

Weep, δακρύω. 

Weight, βάρος. 

Well, εὖ or καλῶς; i 
is —, καλῶς ἔχει. 

Well-armed, εὕοπλος. 

Well-born, εὐγενής. 

Well-disposed, εὔνοος. 


Wet 


Wet, βρέχω. 

What, τίς, inter.; ὅς, 
rel.; ὅστις, gen. rel. 
and indir. inter. 

Whatever, ὅστις. 

When, cc, ἐπεί, or ἐπει- 
δή. 

Whence, πόθεν. 

Whenever, ὁπότε or 
ἐπειδή. 

Where, ἔνθα or ὅπη. 

Wherefore, ὥστε. 

Wherever, ὅπου. 

Whether, εἰ, 

Which, ὅς. 

Whichever, ὁπότερος. 

Whip, μάστιξ. 

White, λευκός. 

Whither, ποὶ, 

Who, τίς, inter. ; dc, rel. 

Whole, ὅλος or πᾶς. 

Whosoever, ὅς. 

Why, τί. 

Width, ebpoc. 

Wife, γυνή. 

Wild, ἄγριος ; — beast, 
θηρίον. 

Willing, be —, ἐθέλω. 

Wind, ἄνεμος. 

Wine, οἶνος. 

Wing, κέρας. 

Winter, χειμών. 

Wisdom, σοφία. 

Wise, σοφός. 

Wish, ἐθέλω or βούλομαι. 
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With, σύν͵ ἔχων; --- the 
aid of, σύν ; — respect 
to, πρός. 

Withdraw, ἀποσπάω or 
ἀναχωρέω. 

Within, εἴσω, indicates 
the motion of going 
into the place; évdov, 
in the sense of in the 
inside, without im- 
plying such motion ; 
ἐντός͵ prop. inwardly, 
but sometimes as a 
prep. w. G. 

Without, ἄνευ ; 
breakfast, ἀνάριστος. 

Witness, μάρτυς. 

Wolf, λύκος. 

Woman, γυνῇ : old —, 
γραῦς; Cihcian —, 
Κίλισσα. 

Wonder, θαυμάζω. 

Wonderful, θαυμαστός. 

Wooden, ξύλινος. 

Word, λόγος ; bring or 
carry back —, ἀπαγ- 
γέλλω; send—, παραγ- 
γέλλω; pass the — to 
one another, dtayyéA- 
Aw. 

Work, ἐργάζομαι. 

Worse, c. of κακός. 

Worsted, be —, ἡττάο- 
pat, 

Worthy, ἀξίος. 


Zeus 


Would, — that, εἶθε or 
et γάρ. 

Wound, τιτρώσκω 

Write, γράφω. 

Wrong or do —, ἀδι- 
Kio ; wrong-doing, 
ἁμαρτία 


Χ. 


Xenias, Ξενίας. 
Xenophon, Ξενοφῶν. 


Y. 


Year, ἐνιαυτός. 

Yet, not —, οὕπω or 
μήπω; and —, καίτοι. 

Yield, ὑφίεμαι. 

You, σύ. 

Young, véo¢; — man, 
νεανίας. 

Your or yours, σός or 
ὑμέτερος, and often by 
the gen. of σύ. 

Yourself, ceavrov, re- 
flex.; avréc, intens. 
like apse. 

Youth, νεότης. 


Z. 


Zealous, πρόθυμος. 
Zeus, Ζεύς. 


